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Аннотация
Великолепный герцог Джастин Эвон, по прозвищу Сатана, вырывает из рук жестокосердных «родственников» переодетую мальчиком очаровательную девушку Леони. Живо заинтересовавшись ее судьбой и заметив, что она поразительно похожа на известную особу, герцог затевает интригу, в результате которой рассчитывает отомстить давнему обидчику и спасти прелестную Леони от несчастной доли…
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Глава 1
Герцог Эвон покупает живую душу

По парижской улочке не спеша шел богато одетый господин, возвращавшийся от некоей мадам де Вершуре. Он семенил мелкими шажками, поскольку на нем были туфли на очень высоких красных каблуках. Длинный лиловый плащ с розовой подкладкой был небрежно откинут назад, и из-под него виднелся пурпурный атласный камзол с золотым шитьем, жилет из цветастого шелка и безукоризненно облегавшие его ноги панталоны. На шейном платке и груди сверкали многочисленные украшения. Поверх напудренного парика была надвинута треуголка, и в руке он держал длинную трость, украшенную лентами. Конечно, на нее было мало надежды в случае нападения грабителей, и, хотя у господина висела на поясе небольшая шпага, ее рукоятку было бы трудно быстро отыскать в складках плаща. Идти одному без охраны по пустынной улочке в столь поздний час, да еще выставив напоказ драгоценности, было невероятной беспечностью, но господину это как будто не приходило в голову. Он спокойно шел по улочке, не глядя по сторонам, поигрывая тростью и явно ничего не опасаясь.
И вдруг из темневшего справа переулка, как ядро, вылетел какой-то человек и ударился в роскошного джентльмена. Ухватившись за элегантный плащ, чтобы не упасть, человек испуганно вскрикнул.
Герцог Эвон круто обернулся, схватил нападавшего за кисти рук и с силой, неожиданной в этом, казалось бы, изнеженном денди, дернул вниз. Его жертва, охнув от боли, опустилась на колени.
— Месье, пожалуйста, отпустите меня! Я не хотел… я не знал… я не стал бы… отпустите меня, месье!
Герцог наклонился к мальчику и в свете фонаря вгляделся в бледное, искаженное страхом лицо. На него с ужасом смотрели огромные лилово-синие глаза.
— Не слишком ли ты молод для таких занятий? — спросил герцог. — Или ты надеялся захватить меня врасплох?
Лицо мальчика вспыхнуло, и глаза потемнели от негодования.
— Я вовсе не собирался вас грабить! Честное слово! Я убегал от… Пожалуйста, месье, отпустите меня!
— Успеется, юноша. От кого же ты убегал? Напал на кого-нибудь и не справился?
— Нет! Пожалуйста, отпустите меня. Вы… вы не понимаете! Он за мной гонится. Пожалуйста, пожалуйста, милорд!
Герцог пристально глядел на лицо мальчика из-под полуприкрытых век. Вдруг его глаза расширились, и в них засветился интерес.
— А кто это «он», юноша?
— Мой… мой брат. Пожалуйста, милорд…
Тут из глубины аллеи выбежал мужчина и резко затормозил, увидев герцога. Мальчик задрожал и прижался к руке Эвона.
— Ах вот ты где! — гаркнул его преследователь. — Ну, черт побери, если этот щенок пытался вас ограбить, милорд, он за это поплатится! Ах ты, негодяй! Неблагодарная скотина! Я с тобой сейчас разделаюсь. Пожалуйста, извините, милорд! Это мой младший брат. Я хотел побить его за то, что он отлынивает от работы, а он убежал…
Герцог поднес к носу надушенный носовой платок.
— Отойди от меня подальше, приятель, — высокомерно сказал он. — Я не отрицаю, что детей надо наказывать.
Мальчик еще теснее прижался к нему. Он больше не пытался вырваться и убежать, но его руки конвульсивно вздрагивали. Герцог опять окинул мальчика странным взглядом, задержав его на медно-рыжих встрепанных кудрях.
— Как я сказал, детей полезно наказывать. Ты говоришь, это — твой брат? — спросил он, взглянув на грубые черты преследователя.
— Да, милостивый государь, это — мой брат, и я воспитываю его с тех пор, как умерли наши родители. Но не вижу за это никакой благодарности. Это наказание, а не мальчишка!
Герцог, казалось, задумался.
— А сколько ему лет?
— Девятнадцать, милорд.
Герцог опять смерил взглядом мальчика.
— Девятнадцать? Что-то он мелковат для девятнадцати лет.
— Ну я тут ни при чем, милорд! Я его хорошо кормлю. И пожалуйста, не слушайте, что он вам тут наговорил. Этот парень — паршивец, висельник, наказание за мои грехи!
— Я могу избавить тебя от этого наказания, — спокойно произнес герцог.
Старший брат непонимающе вытаращился на него.
— Как это?
— Ты согласен его продать?
Холодная рука сжала его руку.
— Продать, милорд? А вам он зачем?
— Будет у меня пажом. Сколько он стоит? Луидор хватит? Или висельники никакой цены не имеют? Вот любопытная проблема.
Глаза старшего брата вдруг блеснули жадностью.
— Он хороший парень, милорд. Его можно заставить работать. Вообще-то мне он очень даже нужен. И я к нему привязан. Я…
— Тогда я дам тебе за твоего висельника гинею.
— О нет, милорд! Он стоит больше! Гораздо больше!
— Ну и оставайся с ним, — сказал герцог и шагнул вперед.
Мальчик побежал за ним и схватил за руку.
— Милорд, возьмите меня. Пожалуйста, возьмите меня! Клянусь, я буду стараться! Пожалуйста, умоляю, возьмите меня!
Герцог остановился и как будто задумался.
— Может быть, я делаю глупость, — проговорил он по-английски, извлек из шейного платка булавку с бриллиантом и показал его старшему брату.
В свете фонаря камень сверкал и переливался.
— Ну, ты! Этого хватит?
Старший брат завороженно смотрел на камень. Казалось, он не верил своим глазам. Он протер их и подошел ближе, не сводя глаз с бриллианта.
— За это я покупаю твоего брата — и душу и тело. Согласен?
— Да, — прошептал старший брат, протянув руку. — Забирайте парня.
Эвон бросил ему булавку.
— Я же тебе, кажется, велел не подходить ко мне близко, — сказал он. — От тебя дурно пахнет. Иди за мной, юноша.
И они пошли по улице — герцог впереди, а молодой человек — в нескольких шагах позади него.
Наконец, они дошли до улицы Сент-Оноре, где находился дом герцога. Он вошел в ворота, даже не оглянувшись, идет ли за ним его новое приобретение, прошел через двор и подошел к парадной двери. Открывший ее лакей с изумлением вперился в возникшую из-за спины герцога потрепанную фигуру.
Герцог сбросил плащ на руки другому лакею и вручил свою треуголку третьему.
— А где мистер Давенант? — спросил он.
— В библиотеке, ваша светлость.
Эвон пошел через холл к двери в библиотеку. Лакей открыл ее перед ним, и он кивком предложил юноше следовать за ним.
Хью Давенант сидел в кресле у камина, читая сборник стихов. Он поднял глаза на хозяина дома и улыбнулся.
— Добрый вечер, Джастин. — И, увидев у двери смущенно жавшегося мальчика, спросил: — Боже правый, а это что такое?
— Сам толком не знаю, — ответил герцог и, подойдя к камину, протянул к огню элегантно обутую ногу. — Каприз. Этот грязный и голодный человечек теперь принадлежит мне.
Он говорил по-английски, но мальчик, очевидно, его понял: он вспыхнул и опустил кудрявую голову.
— Тебе? — Давенант переводил взгляд с герцога на мальчика. — Что ты хочешь сказать, Элистер? Неужели это… твой сын?
— Ни в коем случае! — Герцог улыбнулся. — На этот раз нет, дорогой Хью. Я купил этого крысенка за булавку с бриллиантом.
— Но зачем он тебе, во имя всего святого?
— Понятия не имею, — спокойно отозвался герцог. — Поди сюда, крысенок!
Мальчик робко приблизился к нему и позволил повернуть себя лицом к свету.
— Хорошенький мальчик, — заметил герцог. — Он будет моим пажом. Так интересно иметь пажа, который принадлежит тебе душой и телом.
Давенант встал и взял мальчика за руку.
— Ну ладно, когда-нибудь ты мне это объяснишь. А пока надо бы накормить бедного ребенка.
— Как ты всегда здраво мыслишь, — вздохнул герцог. Он повернулся к столу, где для него был накрыт холодный ужин. — Вот и отлично! Ты словно знал, что я приведу гостя. Садись ешь, крысенок.
Мальчик робко поглядел на него:
— Я могу и подождать, милорд. Я не хочу съесть ваш ужин. Я лучше подожду, если… если вы не возражаете.
— Я возражаю, юнец. Садись и ешь.
Сам он тоже опустился в кресло и принялся крутить в руках свой лорнет. Мальчик минуту помедлил, потом подошел к столу. Хью отрезал ему ножку холодной курицы. Удовлетворив нужды «крысенка», Хью вернулся к камину.
— Ты, случайно, не сошел с ума, Джастин? — с легкой улыбкой спросил он.
— Да нет как будто.
— Зачем же ты это сделал? Это совсем на тебя не похоже.
— Я думал, что он меня позабавит. Ты же знаешь, что я умираю от скуки. Я устал от Луизы. А это, — он махнул рукой в сторону жадно поедавшего курицу мальчика, — меня развлечет. Мне его сам Бог послал.
Давенант нахмурился.
— Но ты же не собираешься усыновлять его?
Герцог надменно поднял брови.
— Да ты что, Хью! Мальчишку с помойки? Он будет моим пажом.
— И какое это доставит тебе развлечение?
Джастин улыбнулся и поглядел на мальчика.
— Кто знает, — тихо сказал он.
— Ты что-то замыслил?
— Как ты мудро заметил, Хью, я что-то замыслил.
Давенант пожал плечами и оставил эту тему. Он смотрел, как юноша ест. Вскоре тот разделался с курицей и подошел к герцогу.
— Я поел, сударь.
Эвон поглядел на него в лорнет.
— Да?
И тут, к удивлению Давенанта, мальчик опустился на колени и поцеловал герцогу руку.
— Да, сударь. Большое спасибо.
Эвон отнял у него руку, но мальчик остался стоять на коленях, глядя на красивое лицо герцога преданным взглядом. Герцог взял из табакерки щепотку табака.
— Милейшее дитя, тебе следует благодарить вон того человека, — махнул он рукой в сторону Давенанта. — Мне бы никогда не пришло в голову тебя покормить.
— Я благодарил вас за то, что вы спасли меня от Жана, милорд, — пояснил мальчик.
— Погоди, может, тебя ждет что-нибудь похуже Жана, — сардонически ответил герцог. — Теперь ты принадлежишь мне — душой и телом.
— Да, сударь, вам, — проговорил мальчик и бросил на него восторженный взгляд из-под длинных ресниц.
Тонкие губы слегка искривились.
— И ты этому рад?
— Да, сударь, я буду рад служить вам.
— Но ты ведь меня совсем не знаешь, — с усмешкой сказал герцог. — Я жестокосердный хозяин, правда, Хью?
— Тебе не стоит брать на себя ответственность за этого юношу, — тихо проговорил Хью.
— Верно. Может быть, мне отдать его тебе?
Дрожащая рука тронула его за манжету.
— Сударь, пожалуйста…
Джастин поглядел на своего друга.
— Нет, Хью, я его тебе, пожалуй, не отдам. Так забавно и… и ново — выглядеть святым в глазах неоперившегося птенца. Пусть уж он остается у меня — пока не надоест. Как тебя зовут, юнец?
— Леон, сударь.
— Какое очаровательно короткое имя! — Непринужденная речь герцога все время была окрашена легким сарказмом. — Леон. Всего-навсего Леон. Так что же нам делать с Леоном, Хью? Ты наверняка знаешь.
— Положить его спать.
— Естественно. Но сначала, наверно, ему надо принять ванну?
— Обязательно.
— Ну ладно, — вздохнул герцог и тряхнул стоявший у его локтя колокольчик.
Вошел лакей и низко поклонился.
— Что прикажете, ваша светлость?
— Пришли сюда Уокера.
Лакей исчез, и вскоре в библиотеку вошел седовласый чопорный дворецкий.
— Уокер! Зачем-то я тебя позвал. А, вспомнил. Видишь этого юношу, Уокер?
Уокер посмотрел на стоящего на коленях мальчика.
— Да, ваша светлость.
— Видит! Великолепно! — проговорил герцог. — Его зовут Леон. Постарайся не забыть.
— Ни в коем случае, ваша светлость.
— Ему нужна в первую очередь ванна, а во вторую — постель.
— Слушаю, ваша светлость.
— В-третьих, ночная рубашка.
— Слушаю, ваша светлость.
— И в-четвертых, черная одежда.
— Черная, ваша светлость?
— Сплошь черная. Как подобает моему пажу. Достань такую одежду. Я уверен, что ты сделаешь все, как нужно. А сейчас забери юношу, покажи ему ванну, постель и ночную рубашку. И потом оставь его в покое.
— Хорошо, ваша светлость.
— А ты, Леон, вставай с колен и иди с бесценным Уокером. Я позову тебя завтра.
Леон встал на ноги и поклонился.
— Слушаю, монсеньор. Благодарю вас.
— Не надо меня все время благодарить, — с зевком проговорил герцог. — Это меня утомляет.
Он поглядел вслед удалившемуся Леону и повернулся к Давенанту.
Хью посмотрел ему в глаза.
— Что это означает, Элистер?
Герцог закинул ногу на ногу.
— Я и сам удивляюсь, — миролюбиво сказал он. — Я думал, ты мне скажешь. Ты же у нас всеведущ.
— Я знаю только, что ты что-то задумал, — с уверенностью заявил Хью. — Я достаточно хорошо с тобой знаком, чтобы не сомневаться в этом. Для чего тебе понадобился этот мальчик?
— Иногда ты бываешь ужасно докучлив, — жалобным голосом произнес Джастин. — Особенно когда напускаешь на себя добродетельную суровость. Пожалуйста, не надо наставлений.
— Я не собираюсь выговаривать тебе. Я только скажу, что ты не должен делать этого мальчика своим пажом.
— Отчего же? — спросил герцог, задумчиво глядя на огонь.
— Во-первых, он совершенно очевидно благородного происхождения. Это видно по его речи, тонким чертам лица и изящным рукам. Кроме того — весь его облик дышит невинностью.
— Как это прискорбно!
— Будет очень прискорбно, если он лишится этой невинности — по твоей вине, — сурово сказал Хью.
— Как ты изящно формулируешь свои мысли.
— Если хочешь сделать для него доброе дело…
— Дорогой Хью, ты же, кажется, сказал, что хорошо меня знаешь!
Давенант улыбнулся.
— Ты можешь сделать мне одолжение, Джастин? Отдай мне Леона, а сам поищи другого пажа.
— Мне очень жаль тебя разочаровывать, Хью. Мне всегда хочется поступать согласно твоим желаниям. Нет, Леона я оставлю у себя. Невинность в черном одеянии будет следовать по пятам за Злом — видишь, я предупреждаю твои обвинения.
— Зачем он тебе — скажи мне хотя бы это.
— У него потрясающие волосы, — невозмутимо ответил герцог. — Рыжие волосы меня всегда… восхищали. — В карих глазах герцога мелькнула стальная искра, но он быстро прикрыл их веками. — Неужели ты этого не можешь понять?
Хью встал и подошел к столу. Он налил себе бокал бургундского и стал пить его неторопливыми глотками.
— А где ты был сегодня вечером? — наконец, спросил он.
— Точно не помню. Сначала я отправился в игорный дом де Тороннов. Да, припоминаю, что я там выиграл. Странно.
— Почему странно? — спросил Хью.
Джастин щелчком сбросил с манжеты пушинку.
— Потому, Хью, что не так давно, когда все знали, что благородное семейство Элистеров находится на грани разорения, — да-да, Хью, — даже когда мне взбрела в голову безумная мысль жениться на наследнице, которую сегодня зовут леди Меривейл… так вот, в то время я неизменно проигрывал в карты.
— Я видел, как ты за один вечер выигрывал тысячи, Джастин.
— Но я неизменно спускал их на следующий день. Помнишь, мы с тобой поехали — куда? Да, в Рим! Разумеется, в Рим.
— Помню.
Тонкие губы насмешливо изогнулись.
— Да. Я был отвергнутый поклонник с разбитым сердцем. По-настоящему, мне следовало бы пустить себе пулю в лоб. Но я уже вышел из романтического возраста. Вместо этого я из Рима направился в Вену. И там крупно выиграл. Это была, мой дорогой Хью, награда за порок.
Хью поднял бокал, наблюдая, как темное вино переливается в свете свечи рубиновыми бликами.
— Я слышал, — медленно сказал он, — что человек, которого ты обобрал до нитки, — молодой человек, Джастин…
— С незапятнанной репутацией.
— Да. Так вот, этот молодой человек, как я слышал, действительно пустил себе пулю в лоб.
— Это неправда. Он погиб на дуэли. Награда за добродетель. По-моему, мораль вытекает сама собой.
— И ты приехал в Париж богатым человеком.
— Да, довольно богатым. Я купил этот дом.
— Неужели тебя не тревожит совесть?
— Но у меня нет совести, Хью. Я думал, что ты это знаешь.
— Когда Дженнифер Бичем вышла замуж за Энтони Меривейла, в тебе было нечто, напоминавшее душу.
— Ты так думаешь?
Герцог смотрел на Давенанта, пряча в глазах усмешку. Хью твердо встретил его взгляд.
— И мне хотелось бы знать, как ты относишься к Дженнифер Бичем сейчас.
Джастин поднял ухоженную руку.
— Дженнифер Меривейл осталась для меня напоминанием о неудаче и о кратковременном припадке безумия.
— Однако с тех пор ты неузнаваемо изменился.
Джастин встал, пренебрежительно скривив рот.
— Я сказал тебе полчаса тому назад, что всегда стараюсь поступать согласно твоим желаниям. Три года назад, когда моя сестра Фанни сообщила мне о замужестве Дженнифер, ты сказал с присущей тебе прямотой, что, хотя она отказала мне в своей руке, она сделала из меня человека. Разве нет?
— Нет, — сказал Хью, задумчиво глядя на него, — но…
— Дорогой Хью! Не разрушай мою веру в тебя!
— Я ошибся, но не так уж сильно. Мне следовало сказать, что Дженнифер подготовила тебя к тому, чтобы другая женщина сделала из тебя человека.
Джастин закрыл глаза.
— Когда ты начинаешь мудрствовать, Хью, ты заставляешь меня жалеть о том дне, когда я принял тебя в избранный круг своих ближайших друзей.
— А у тебя их так много — девать некуда, да? — вспыхнув, сказал Хью.
— Естественно. — Джастин пошел к двери. — Где много денег, там много… друзей.
Давенант со стуком поставил на стол бокал.
— Как это понимать — как оскорбление? — тихо спросил он.
Джастин задержался у двери, взявшись за ручку.
— Как это ни странно, но я не хотел тебя оскорбить. Впрочем, можешь прислать ко мне секундантов.
Хью вдруг рассмеялся.
— Иди спать, Джастин. Ты невозможный человек!
— Сколько раз я от тебя это слышал, мой друг. — Герцог вышел, но потом приоткрыл дверь снова и, улыбаясь, сказал: — Между прочим, Хью, душа у меня есть. Она только что приняла ванну и теперь спит.
— Помоги ей Боже, — серьезно произнес Хью.
— Как мне на это отвечать? Сказать «аминь» или уйти с проклятиями? — В глазах герцога была насмешка, но она не была злой. Он не стал дожидаться ответа, закрыл за собой дверь и пошел к себе в спальню.

Глава 2
Появление графа де Сен-Вира

На следующий день вскоре после полудня Эвон послал за своим пажом. Леон тут же явился, опустился на колено и поцеловал руку герцога. Уокер добросовестно выполнил указания своего господина, и вместо замурзанного мальчишки в бедной одежде перед герцогом предстал отмытый до блеска мальчик, чьи рыжие волосы были строго зачесаны назад и на котором был черный наряд с крахмальным воротником из муслина.
Эвон оглядел мальчика.
— Ну что ж, неплохо. Вставай, Леон. Я хочу задать тебе несколько вопросов и получить на них правдивые ответы. Тебе понятно?
Леон заложил руки за спину.
— Да, монсеньор.
— Сначала скажи мне, откуда ты знаешь мой родной язык?
Леон бросил на него удивленный взгляд.
— Что вы хотите сказать, монсеньор?
— Не делай невинного лица. Я не люблю дураков.
— Извините, монсеньор. Я просто удивился, откуда вам это известно. Я выучил его на постоялом дворе.
— Я, кажется, не особенно туп, — холодно сказал Эвон, — но я ничего не понял.
— Извините, монсеньор. Жан содержит постоялый двор, и у него часто останавливаются англичане. Конечно, не высокого звания.
— Ясно. Теперь расскажи мне историю своей жизни. Начни с имени.
— Меня зовут Леон Боннар, монсеньор. Фамилия моих родителей была Боннар.
— Это очевидно. А где ты родился и когда умерли твои достойные родители?
— Я… я не знаю, где я родился, монсеньор. Но, по-моему, не в Анжу.
— Интересно, — заметил герцог. — Пожалуйста, не надо перечислять места, где ты не родился.
Леон покраснел.
— Вы меня не поняли, монсеньор. Мои родители переехали в Анжу, когда я был совсем маленьким. У нас была ферма в Бассенкуре под Сомуром… И мы там жили до смерти родителей.
— Они умерли одновременно? — спросил Джастин.
Леон посмотрел на него с недоумением.
— Как это?
— В одно и то же время?
— У нас была чума, — объяснил Леон. — Меня отослали жить к господину кюре. Мне тогда было двенадцать лет, а Жану двадцать.
— Как случилось, что ты настолько моложе Жана? — спросил герцог, вперив в Леона пронзительный взгляд.
Леон ответил с лукавой улыбкой:
— Мои родители умерли, монсеньор, и я не могу их спросить, как это произошло.
— Ты знаешь, как я поступаю с дерзкими пажами, дружочек? — мягко проговорил Джастин.
Леон опасливо покачал головой.
— Они получают порку. Так что будь осторожней.
Леон побледнел, и его глаза посерьезнели.
— Простите меня, монсеньор. Я не хотел вам дерзить, — покаянно сказал он. — У мамы была еще дочка, но она умерла. А потом родился я.
— Спасибо. А где ты научился культурной речи?
— Меня научил господин кюре. Он также научил меня читать и писать. Я знаю немного латынь и… разные другие предметы.
Джастин поднял брови.
— И твой отец был просто фермером. Почему он решил дать тебе такое основательное образование?
— Не знаю, монсеньор. Я был самым младшим в семье и любимцем родителей. Мама не хотела, чтобы я работал на ферме. Поэтому, наверно, Жан меня и ненавидит.
— Возможно. Дай мне руку.
Леон протянул ему тонкую руку. Джастин взял ее и вгляделся в нее через лорнет. Рука была маленькая и изящная. Но тонкие пальцы огрубели от работы.
— Да, — сказал герцог. — Очень милая ручка.
Леон заискивающе улыбнулся.
— По-моему, у вас очень красивые руки, монсеньор.
Губы герцога дрогнули в скрытой улыбке.
— Весьма тебе признателен, дитя мое. Значит, твои родители умерли. И что случилось потом?
— Потом Жан продал ферму. Он сказал, что способен на большее, чем копаться в земле. Не знаю, так ли это…
Леон склонил голову набок, как бы раздумывая. Опять у него на щеке появилась ямочка, но он тут же согнал ее с лица. Он серьезно и немного опасливо поглядел на своего господина.
— Давай не будем обсуждать таланты Жана, — предложил герцог. — Продолжай.
— Хорошо, монсеньор. Жан продал ферму и увез меня от господина кюре. — Глаза Леона затуманились. — Господин кюре предложил ему оставить меня на его попечение, но Жан не согласился. Он считал, что я ему пригожусь. И конечно, господин кюре не мог ему помешать. Жан привез меня в Париж. И заставил меня… — Леон замолчал.
— Заставил тебя делать что? — резко спросил Эвон.
— Работать на него, — смущенно произнес Леон и встретил пронизывающий взгляд герцога. Он опустил глаза.
— Хорошо, — наконец кивнул герцог. — Пусть будет так. И потом?
— Затем Жан купил постоялый двор на улице Сент-Мари, и… немного погодя он познакомился с Шарлоттой и женился на ней. Тогда моя жизнь стала еще хуже. Шарлотта меня ненавидела. — Синие глаза гневно сверкнули. — Я однажды попытался ее убить, — наивно признался Леон. — Кухонным ножом.
— Тогда понятно, почему она тебя ненавидит, — сухо произнес герцог.
— Н-нет, не поэтому, — с сомнением возразил Леон. — Тогда мне было только пятнадцать лет. Она в тот день совсем не дала мне ничего поесть — да еще побила. Ну вот и все, монсеньор. Потом появились вы и забрали меня от них.
Герцог взял перо и стал вертеть его в руках.
— Не объяснишь ли поподробнее, почему ты пытался убить Шарлотту… э… кухонным ножом?
Леон покраснел и отвел глаза.
— У меня была причина, монсеньор.
— Я в этом не сомневаюсь.
— Она… она очень жестоко со мной обращалась… и вывела меня из себя. Вот и все.
— Я тоже бываю жестоким, но не советую тебе бросаться на меня с ножом. Или на слуг. Видишь ли, я знаю, каков характер у людей с твоим цветом волос.
Длинные темные ресницы приподнялись, и на щеке опять появилась ямочка.
— Дьявольский цвет.
— Именно. Советую тебе запрятать его подальше, дитя мое.
— Ну конечно, монсеньор. Я никогда не захочу убить того, кого люблю.
Герцог саркастически улыбнулся:
— Это меня успокаивает. Теперь слушай. Ты будешь моим пажом, тебя будут одевать и кормить и заботиться о других твоих нуждах, но за это я требую повиновения. Тебе понятно?
— Да, монсеньор.
— Ты узнаешь, что мои слуги беспрекословно выполняют все мои распоряжения. Так вот тебе мое первое распоряжение: если тебя будут расспрашивать, кто ты и откуда взялся, отвечай одно: ты паж герцога Эвона. Забудь о своем прошлом, пока я не дам тебе разрешение его вспомнить. Ясно?
— Да, монсеньор.
— И ты должен слушаться Уокера так же, как меня.
При этих словах Леон вздернул подбородок и с сомнением посмотрел на герцога.
— Если ты не будешь его слушаться, — тихий голос стал еще тише, — ты узнаешь, что я тоже умею наказывать.
— Если вы требуете, чтобы я повиновался этому Уокеру, — с достоинством ответил Леон, — я выполню вашу волю, ваша светлость.
Герцог смерил его взглядом.
— Разумеется, выполнишь. И мне больше нравится, когда ты называешь меня «монсеньор».
Синие глаза проказливо блеснули.
— Этот ваш Уокер велел мне называть вас «ваша светлость». А я не могу — не могу, и все!
Какое-то мгновение Эвон грозно смотрел на своего пажа. Блеск в глазах Леона мгновенно потух, и он обратил на герцога серьезный взгляд.
— Смотри мне, — предупредил его Эвон.
— Слушаюсь, — кротко ответил Леон.
— А теперь ступай. Вечером поедешь со мной.
Герцог окунул перо в чернильницу и стал писать.
— Куда, монсеньор? — с любопытством осведомился его паж.
— Это тебя не касается. Я же сказал тебе: ступай.
— Слушаюсь, монсеньор. Извините.
Леон ушел, осторожно притворив за собой дверь. В холле он увидел спускающегося по лестнице Давенанта. Хью улыбнулся.
— Ну, Леон, как провел утро?
— Примерял новый наряд. Мне кажется, что он мне идет. А вы как думаете?
— Даже очень. А теперь куда идешь?
— Не знаю, сударь. Может быть, я могу что-нибудь сделать для монсеньора?
— Если он не дал тебе никаких распоряжений, значит, ему от тебя ничего не нужно. Ты умеешь читать?
— Да, сударь. Меня научили. Правда, я давно ничего не читал.
— Умеешь? — с улыбкой переспросил Хью. — Тогда пойдем со мной: я дам тебе книжку.
Через двадцать минут Хью вошел в библиотеку. Герцог все еще писал.
— Джастин, кто же все-таки этот Леон? Он прелестный юноша. И уж конечно, не из простых.
— Он весьма дерзкий юноша, — с едва заметной улыбкой сказал Джастин. — Впервые в жизни мой паж осмелился надо мной посмеяться.
— Он над тобой посмеялся? Это тебе очень полезно, Элистер. Сколько ему лет?
— По-видимому, девятнадцать.
— Девятнадцать? Не может быть! Он выглядит совсем ребенком.
— Не такой уж и ребенок. Пойдешь сегодня со мной к Вассо?
— Наверно. Мне, правда, не на что играть, но это не имеет значения.
— Играть тебе не обязательно.
— Зачем же идти в игорный дом, если не играть?
— Разговаривать со знакомыми. Я езжу к Вассо повидать Париж.
Он опять принялся писать, и Хью ушел.
За обедом Леон стоял позади кресла герцога и подавал ему блюда. Джастин его как будто не замечал, но Хью не мог оторвать глаз от пикантного личика. Он так упорно на него смотрел, что под конец Леон сам бросил на него исполненный достоинства взгляд, в котором был некоторый упрек. Заметив, что его друг куда-то пристально смотрит, Джастин повернулся и взглянул на Леона.
— Что ты делаешь? — спросил он.
— Смотрю на господина Давенанта, больше ничего.
— Тогда перестань на него смотреть.
— Но он смотрит на меня, монсеньор.
— Это другое дело.
— По-моему, это несправедливо, — вполголоса проговорил Леон.
После обеда герцог и Давенант отправились к Вассо. Когда Хью понял, что Леон будет их сопровождать, он нахмурился и отвел герцога в сторону.
— Джастин, ну к чему эта претенциозность? Зачем тебе у Вассо паж? Это вовсе не подходящее место для молодого человека!
— Любезный Хью, разреши мне, пожалуйста, поступать по своему усмотрению, — мягко ответил герцог. — Паж поедет со мной. Еще один каприз.
— Но зачем? В это время он должен спать.
Джастин щелчком сбросил с рукава пушинку.
— Не заставляй меня напоминать тебе, Хью, что это — мой паж.
Давенант сжал губы и рывком распахнул дверь. Герцог беззаботно последовал за ним.
* * *
Игорный дом был переполнен, хотя время было сравнительно раннее. Мужчины сдали плащи в вестибюле лакеям и пошли к широкой лестнице, которая вела к игорным залам на втором этаже. Леон следовал за ними. Хью увидел стоявшего у основания лестницы знакомого и остановился с ним поговорить. Но Эвон пошел дальше, легкими кивками отвечая на приветствия. Он ни разу не остановился, хотя несколько человек окликнули его по имени, он шествовал своей царственной походкой с легкой улыбкой на устах.
Леон шел за ним по пятам, с любопытством поглядывая по сторонам. Он привлекал внимание, и на них с герцогом бросали заинтригованные взгляды. Леон слегка покраснел, перехватив один такой взгляд, но герцог как будто не замечал производимого ими впечатления.
— Что это за муха укусила Элистера? — спросил шевалье д’Анво, который стоял в одной из ниш на лестнице с шевалье Де Сальми.
— Кто его знает, — пожал плечами Де Сальми. — Герцог любит быть непохожим на других. Добрый вечер, Элистер.
Герцог кивнул ему:
— Рад тебя видеть, Де Сальми. Сыграем попозже в пикет?
Де Сальми поклонился.
— С удовольствием. — Он подождал, пока герцог Эвон пройдет мимо, и опять пожал плечами. — Он ведет себя так, будто он король Франции. Не нравится мне, как он смотрит из-под приспущенных век. А, Давенант, мое почтение!
Давенант дружески ему улыбнулся:
— Ты тоже здесь? Сколько народу собралось!
— Весь Париж, — ответил шевалье. — Почему Элистер пришел с пажом?
— Не знаю. Джастин не любит объяснять свои поступки. Я гляжу, Дестурвилль уже вернулся.
— Да, вчера вечером. Ты слышал последнюю сплетню о нем?
— Мой дорогой шевалье, я никогда не слушаю сплетен.
Хью засмеялся и пошел вверх по лестнице.
— Вот интересный вопрос, — заметил шевалье, глядя в монокль вслед Давенанту. — Почему добродетельный Давенант дружит с порочным Элистером?
Салон на втором этаже был ярко освещен и заполнен веселыми, беспечно переговаривающимися людьми. Некоторые уже толпились вокруг игорных столов, другие собрались в буфете и неторопливо пили вино. Хью увидел Эвона через раздвижные двери, которые вели в маленький салон. Вокруг герцога стояло несколько человек. Паж держался на почтительном расстоянии.
Вдруг Давенант услышал рядом приглушенное проклятие и повернул голову. Высокий, небрежно одетый человек стоял рядом с ним и глядел на Леона. Он хмурился, и у него были сурово сжаты губы. Через пудру его волосы отсвечивали рыжим. Но его изогнутые дугой брови были черными и очень густыми.
— Сен-Вир? — поклонился ему Хью. — Вас поразило, что Эвон явился с пажом? Вечно он что-нибудь выдумывает!
— Ваш покорный слуга, Давенант. Да уж, вечно. Кто этот юноша?
— Я не знаю. Элистер нашел его вчера на улице. Его зовут Леон. А как поживает ваша супруга?
— Спасибо, хорошо. Говорите, Элистер его нашел? Как это понимать?
— Вон он и сам к нам идет. Спросите лучше его.
Эвон подошел, шурша шелком, и низко поклонился графу де Сен-Виру.
— Любезный граф! — В карих глазах таилась насмешка. — Мой драгоценный друг!
Сен-Вир резко ответил на поклон:
— Ваша светлость!
Герцог достал украшенную изумрудами табакерку и предложил ее Сен-Виру, который рядом с ним казался ниже ростом.
— Не возьмете ли табаку, любезный граф? Нет? — Герцог откинул кружевные манжеты и утонченным жестом взял щепотку табака. Его тонкие губы улыбались, но в улыбке не было дружелюбия.
— Сен-Вир заинтересовался твоим пажом, Джастин, — сказал Давенант. — Мальчик привлекает всеобщее внимание.
— Ничего удивительного. — Эвон щелкнул пальцами, и Леон подошел ближе. — Он единственный в своем роде, любезный граф. Можете хорошенько его рассмотреть.
— Ваш паж меня нисколько не интересует, сударь, — отрезал Сен-Вир и отвернулся.
— За спину, — холодно скомандовал герцог, и Леон отступил назад. — Успокойте достойнейшего графа, Хью.
Эвон пошел дальше и вскоре сел за карточный стол.
Давенанта позвали к другому столу, где играли в фаро, а Сен-Вир оказался его партнером. Сидевший напротив него фатоватый господин начал сдавать карты.
— Ваш друг большой шутник, mon cher, — сказал он Давенанту. — Зачем ему понадобился паж?
Хью взял в руки карты.
— Ну откуда мне знать, Лавулер? Наверно, у него есть свои соображения. Извините, но мне надоело отвечать на этот вопрос.
— У юноши такая броская внешность, — извиняющимся голосом проговорил Лавулер. — Рыжие волосы — так и горят! — и ярко-синие глаза. Или они лиловые? Овальное лицо и патрицианский нос… Нет, Джастин откопал просто чудо. Не так ли, Анри?
— Несомненно, — ответил Сен-Вир. — У герцога большие актерские данные. Но, на мой взгляд, мы уже достаточно поговорили о герцоге и его паже. Ваш ход, Маршеран.
За столом герцога Эвона один из игроков зевнул и отодвинул стул.
— Тысяча извинений, но я пойду чего-нибудь выпью.
Игра прекратилась, и Джастин сидел, поигрывая коробочкой с костями. Он поглядел на партнера и жестом предложил ему оставаться на месте.
— Мой паж принесет вина, Луи. Не за одну же красоту я его взял. Леон!
Леон вышел из-за кресла герцога, откуда с интересом наблюдал игру.
— Монсеньор?
— Принеси мадеры и бургундского.
Леон боязливо прошел между картежными столами к буфету. Вскоре он вернулся с уставленным бокалами подносом, который протянул, встав на одно колено, герцогу. Тот молча показал на место, где сидел Шато-Морнэ. Леон покраснел, устыдившись своей ошибки, подошел к тому и опять протянул поднос. Обойдя всех игроков, он вопросительно поглядел на хозяина.
— Иди к господину Давенанту и спроси, не надо ли ему чего-нибудь, — небрежно бросил Джастин. — Ну как, Корналь, бросим кости?
— Как вам будет угодно, — отозвался тот, вынимая из кармана коробочку с костями. — Пятьдесят луидоров? Бросайте.
Джастин небрежно бросил кости и повернулся в сторону Леона. Паж уже подошел к Давенанту, и тот спросил:
— В чем дело, Леон?
— Монсеньор прислал меня узнать, не надо ли вам чего-нибудь.
Сен-Вир бросил на него быстрый взгляд. Он сидел, откинувшись в кресле, положив на стол руку, сжатую в кулак.
— Спасибо, Леон, ничего не надо, — ответил Хью. — Впрочем, может, выпьете со мной, Сен-Вир? А вы, господа?
— Спасибо, Давенант, — сказал граф. — Вам хочется выпить, Лавулер?
— Не особенно. Впрочем, если вам хочется, то выпью и я.
— Принеси, пожалуйста, бургундского, Леон.
— Слушаю, сударь, — с поклоном произнес Леон. Ему эта игра начинала нравиться. Он пошел в буфет, с удовольствием оглядывая зал. Вернувшись, он учел урок, преподанный ему герцогом, и подошел с подносом к Сен-Виру.
Граф повернулся, взял графин, налил бокал и протянул его Давенанту. Потом налил еще один, не спуская глаз с Леона. Почувствовав его взгляд, Леон прямо посмотрел ему в лицо. Держа в руке графин, Сен-Вир спросил:
— Как тебя зовут, юноша?
— Леон, сударь.
Сен-Вир улыбнулся.
— А фамилия у тебя есть?
Леон тряхнул кудрявой головой.
— Я больше ничего не знаю, сударь.
— Ты настолько невежествен? — Сен-Вир стал разливать вино. Взяв последний бокал, он заметил: — По-моему, ты недавно служишь герцогу.
— Да, сударь, вы правы. — Леон встал с колена и спросил Давенанта: — Больше ничего не нужно, сударь?
— Ничего, Леон, спасибо.
— Значит, он тебе пригодился, Хью? Видишь, как хорошо, что я взял его с собой. Ваш покорный слуга, Лавулер.
Тихий голос прозвучал так неожиданно, что у Сен-Вира дрогнула рука, и из бокала выплеснулось немного вина. Эвон стоял рядом с ним, подняв к глазам лорнет.
— Золото, а не паж, — улыбнулся Лавулер. — Ну, как идет игра, Джастин?
— Скука, — пожаловался герцог. — Вот уже неделю не могу проиграть ни луидора. Судя по задумчивому лицу Хью, у него дела не очень хороши.
Он подошел и встал позади кресла Хью, положив руку ему на плечо.
— Посмотрим, дорогой Хью, может быть, я принесу тебе удачу.
— Такого еще ни разу не было, — отозвался Давенант и поставил на стол бокал. — Ну что, сыграем еще?
— Обязательно, — кивнул Сен-Вир. — У нас с вами дела идут неважно, Давенант.
— А скоро пойдут еще хуже, — заметил Хью, тасуя карты. — В следующий раз напомни мне, Лавулер, что в партнеры надо брать тебя. — Он раздал карты и тихо сказал герцогу по-английски: — Отошли мальчика вниз, Элистер. Он тебе не нужен.
— Я готов выполнять любое твое желание, — ответил герцог. — Он сделал свое дело. Леон, иди вниз и жди меня в вестибюле. — Он протянул руку и взял карты Давенанта. — Бог мой! — Положив карты на стол, он некоторое время молча наблюдал за игрой.
В конце роббера Лавулер спросил герцога:
— А где твой брат, Элистер? Очаровательный юноша! Но до чего же безрассуден!
— Да, прискорбно безрассуден. Насколько мне известно, Руперт или сидит в английской долговой яме, или паразитирует на моем бедном зяте.
— Вы имеете в виду мужа миледи Фанни? Эдварда Марлинга? У вас ведь только один брат и одна сестра?
— С меня и этих хватает, — сказал герцог.
Лавулер засмеялся.
— До чего же у вас забавная семья. Неужели вам совсем не дороги ваш брат и сестра?
— Не могу сказать, чтобы я ими очень дорожил.
— Но я слышал, что вы вырастили их обоих!
— Что-то я этого не припоминаю.
— Брось, Джастин, — возразил Давенант, — когда умерла твоя мать, ты взял бразды правления в свои руки.
— Но я их не натягивал. Лишь немного, чтобы они меня побаивались.
— Леди Фанни очень к тебе привязана.
— Да, с ней это бывает, — спокойно согласился Джастин.
— Ах, миледи Фанни! — воскликнул Лавулер, целуя кончики пальцев. — Она обворожительна!
— А Хью между тем выиграл, — сказал герцог. — Поздравляю, Давенант. — Он сделал шаг в сторону, чтобы видеть лицо Сен-Вира. — А как поживает ваша очаровательная супруга, любезный граф?
— Благодарю, она здорова.
— А виконт, ваш прелестный сын?
— Он тоже здоров.
— Однако здесь я его что-то не видел. — Эвон поднял бокал и сквозь него обозрел зал. — Какая жалость! Вы, по-видимому, считаете, что он слишком молод для подобных развлечений. Ему ведь, кажется, всего девятнадцать?
Сен-Вир положил карты на стол и гневно взглянул на красивое загадочное лицо.
— С чего это вы заинтересовались моим сыном, ваша светлость?
Карие глаза расширились, потом опять сузились.
— Что в этом странного? — вежливо спросил герцог.
Сен-Вир опять взял в руки карты.
— Он в Версале с матерью, — коротко ответил он. — Кажется, мой ход, Лавулер?

Глава 3
Неоплаченный долг

Вернувшись в дом на улице Сент-Оноре, Давенант обнаружил, что, хотя Леона давно отправили спать, герцог еще не вернулся домой. Предполагая, что, уйдя от Вассо, Эвон отправился навестить свою возлюбленную, Хью отправился в библиотеку и сел там его ждать. Скоро в библиотеку вошел герцог, налил себе бокал мадеры и подошел к камину.
— Весьма полезно провел вечер. Надеюсь, что мой любезный друг Сен-Вир быстро пережил печаль, вызванную моим ранним уходом.
— По-моему, да, — с улыбкой ответил Давенант.
Он откинул голову на спинку кресла и с недоумением воззрился на герцога.
— За что вы так ненавидите друг друга, Джастин?
Прямые брови приподнялись.
— Ненавижу? Я? Откуда ты это взял, Хью?
— Ну, хорошо, скажем так: за что Сен-Вир ненавидит тебя?
— Это старая история — почти уже забытая. Наш… разлад с графом ведет начало с того давнего времени, когда мы с тобой еще не были знакомы.
— Значит, разлад все же был. Надо полагать, ты вел себя отвратительно?
— До чего же меня умиляет твоя откровенность, — заметил герцог. — Нет, в тот раз я не вел себя отвратительно. Это тебя удивляет?
— Что же случилось?
— Ничего особенного. В общем-то, тривиальная история. До того тривиальная, что ее почти все забыли.
— Дело, конечно, шло о женщине?
— Да. И не о ком-нибудь, а о нынешней герцогине де Белькур.
— Герцогине де Белькур? — Хью от удивления выпрямился в кресле. — Сестре Сен-Вира? Этой рыжей стерве?
— Да, этой рыжей стерве. Насколько я помню, двадцать лет тому назад мне ее… стервозный характер очень нравился. Она была очаровательна.
— Двадцать лет тому назад! Так давно! Неужели, Джастин, ты…
— Я хотел на ней жениться, — задумчиво продолжал Эвон. — Я был юн и глуп. Сейчас мне в это даже не верится, но так оно и было. Я обратился за разрешением искать ее руки — не смешно ли? — к ее достойному папаше. — Он помолчал, глядя на огонь. — Сколько мне тогда было лет — наверно, чуть больше двадцати. Наши отцы не очень ладили. Они поссорились тоже из-за женщины; победителем оказался отец. За мной числились, даже в том юном возрасте, кое-какие интрижки. — Он пожал плечами. — Таковы уж мы, Элистеры.
Старый граф мне отказал. В этом не было ничего удивительного. Нет, я не сбежал с ней, чтобы тайно обвенчаться. Но ко мне пришел объясняться Сен-Вир. Тогда он был виконтом де Вальве. Эта беседа была для меня почти унизительной. — Джастин стиснул зубы. — Поч-ти у-ни-зительной.
— Для тебя?
Эвон улыбнулся.
— Для меня. Благородный Анри явился ко мне на квартиру с большим хлыстом.
Хью ахнул, и Эвон еще шире улыбнулся.
— Нет, дорогой. Руку он на меня не поднял. Ну так вот — Анри был взбешен. Может быть, у нас с ним тоже была ссора из-за женщины — я не помню. Он был страшно взбешен. Я посмел поднять свои беспутные глаза на дочь благородной фамилии Сен-Виров. Ты заметил, в чем выражается их благородство? В том, что Сен-Виры скрывают от всех свои любовные делишки. А я ни от кого ничего не скрываю. Разница огромная, не правда ли? Отлично.
Эвон сел на подлокотник кресла и скрестил ноги. Он взял в руки бокал и стал вертеть его двумя пальцами за тонкую ножку.
— Мое развратное — я цитирую его дословно, Хью, — поведение; полное отсутствие у меня моральных устоев; моя запятнанная репутация; мой порочный образ мыслей — уж я не помню, что еще. Он вознесся прямо-таки до эпических высот. Короче говоря, все это превращало мое честное предложение в оскорбление. Мне следовало понять, что с такой мразью Сен-Виры не желают иметь ничего общего. Он много еще чего говорил, и в заключение благородный Анри сообщил мне, что за эту наглость он сейчас отхлещет меня хлыстом. Меня! Элистера Эвона!
— Он, наверно, с ума сошел, Джастин. Ты же не какой-нибудь простолюдин! Элистеры…
— Он утратил чувство реальности. Все рыжие — полоумные. К тому же у него действительно был ко мне счет. У нас было нечто вроде ссоры, и я, видимо, вел себя с ним тогда отвратительно. Вернемся к его намерению отхлестать меня. За этим его заявлением, как ты можешь себе представить, последовало короткое препирательство. Мне не понадобилось много времени, чтобы сообщить ему свою точку зрения.
Короче, я имел удовольствие исполосовать его лицо своим собственным хлыстом. — Эвон протянул руку, и под атласным рукавом напряглись выпуклые мышцы. — Я был тогда молод, но уже немало знал о рукопашном бое. Я его так отделал, что его на руках отнесли в мою карету, и мои лакеи доставили его домой. Когда его унесли, я задумался. Видишь ли, дорогой, я был невероятно влюблен в эту… рыжую стерву — или воображал, что влюблен. Благородный Анри сообщил мне, что его сестра оскорблена моим предложением. Я подумал, что, может быть, она приняла мое ухаживание за банальную интрижку. Я решил поехать к ним в дом, чтобы сообщить о своих серьезных намерениях. Но меня принял не ее отец, а благородный Анри, возлежавший на диване. Тут же было несколько его друзей — не помню уж сколько. Перед ними и перед лакеями он сообщил мне, что выступает loco parentis[1]и что он отказывает мне в руке своей сестры. А если я посмею к ней приставать, то его слуги палками выгонят меня из дома.
— Святый Боже! — воскликнул Хью.
— Я подумал то же самое и удалился. А что мне оставалось делать? Не мог же я ему сделать еще одно внушение — я и так его едва не убил. Когда я появился в свете, то узнал, что мое посещение дома Сен-Виров было у всех на языке. Мне пришлось на время уехать из Парижа. К счастью, в Париже скоро приключился другой скандал, и про меня забыли. И я смог вернуться. Это очень старая история, Хью, но я ее не забыл.
— А он?
— И он, конечно, тоже. Он был вне себя, когда пришел ко мне, но и, придя в чувство, отказался извиниться. Да этого я от него, в сущности, и не ждал. Теперь мы встречаемся как едва знакомые люди, мы безукоризненно вежливы друг с другом — но он знает, что я жду.
— Ждешь?..
Джастин подошел к столу и поставил на него бокал.
— Я жду случая полностью выплатить ему свой долг, — тихо сказал он.
— Ты хочешь ему отомстить? А я думал, что ты не любитель мелодрамы.
— Мелодраму я не люблю, но справедливости жажду.
— И ты двадцать лет лелеешь мечты о мести?
— Дорогой Хью, если ты считаешь, что все эти двадцать лет я не думал ни о чем, кроме мести, то ты ошибаешься.
— Неужели твой гнев не остыл?
— Остыл, но не стал от этого менее опасным.
— И за все это время тебе не представилась возможность отомстить?
— Я хочу, чтобы месть была достойна оскорбления.
— Ну и что, ты приблизился к выполнению своей мечты?
Эвон беззвучно засмеялся.
— Посмотрим. Но не сомневайся, что, когда моя месть осуществится, он будет раздавлен. Вот так! — Он взял в руки табакерку и стиснул ее в кулаке. Потом раскрыл ладонь и показал Хью раздавленную золотую коробочку.
Хью передернул плечами.
— Господи, Джастин, разве можно быть таким жестоким?
— Можно. Не зря мне дали прозвище Сатана.
В его улыбке была издевка, его глаза сверкали яростью.
— Надеюсь, что Сен-Вир никогда не попадет тебе в когти. Видно, тебя справедливо прозвали Сатаной!
— Совершенно верно, мой бедный Хью.
— А брат Сен-Вира знает о твоих намерениях?
— Никто не знает, кроме тебя, меня и Сен-Вира. Но, может быть, Арман догадывается.
— Тем не менее вы с ним друзья.
— Арман ненавидит благородного Анри даже больше, чем я.
Хью невольно улыбнулся.
— Значит, у вас идет соревнование?
— Ничего подобного. Я бы сказал, что Арман испытывает к нему молчаливое отвращение. В отличие от меня, он не жаждет мести.
— Наверно, он продал бы душу дьяволу, чтобы заполучить имя и состояние Сен-Виров.
— А Сен-Вир, — сказал Эвон, — готов продать душу дьяволу, чтобы этого не случилось.
— Да, это всем известно. Все говорили, что поэтому Анри и женился. Никому не придет в голову подозревать его в любви к жене.
— Вот уж нет, — ухмыльнулся Эвон каким-то своим мыслям.
— Что ж, — продолжал Хью, — надежды Армана на графский титул разбились вдребезги, когда жена подарила Сен-Виру сына.
— Именно, — сказал Джастин.
— Так что здесь Сен-Вир одержал триумфальную победу.
— Действительно, триумфальную, — благодушно подтвердил герцог.

Глава 4
Герцог Эвон ближе знакомится со своим пажом

Дни бежали для Леона очень быстро, и каждый был наполнен интересными событиями. Он никогда в жизни не видел ничего такого, что хотя бы отдаленно напоминало его ослепительно прекрасную новую жизнь. Из жалкого кабачка он вдруг перенесся в роскошные апартаменты, его кормили невиданной пищей, красиво одевали и возили в дома, где собирался цвет парижской аристократии. Жизнь вдруг засверкала шелками и бриллиантами, засветилась яркими огнями и бросила его в окружение высокопоставленных лиц. Ему иногда улыбались дамы, чьи пальцы были унизаны кольцами и элегантные наряды которых источали тонкий аромат дорогих духов; светские львы в напудренных париках и туфлях на высоких каблуках, проходя мимо, иногда легонько щелкали его по голове. С ним даже иногда разговаривал монсеньор.
Парижский свет привык к присутствию пажа Эвона гораздо раньше, чем Леон привык к своей новой жизни. На него перестали смотреть с изумлением, когда он шел за спиной герцога, но он далеко не сразу перестал с восторгом озираться по сторонам.
К изумлению челяди Эвона, он продолжал боготворить герцога. Никто не мог его переубедить, и, если на кухне один из лакеев разражался раздраженной тирадой против хозяина, Леон яростно бросался на его защиту. Поскольку герцог запретил слугам хотя бы пальцем касаться Леона — разве что он сам им прикажет его наказать, — лакеи перестали выражать неудовольствие герцогом в присутствии его пажа, который чуть что хватался за кинжал. Камердинер герцога Гастон особенно не одобрял слепую преданность Леона: он считал, что слуге просто неприлично выступать в защиту хозяина, и многократно пытался убедить пажа, что уважающий себя слуга просто обязан ненавидеть герцога.
— Это смехотворно, малыш, — как-то сказал он. — Просто невообразимо, даже возмутительно. Так не положено. Герцог — это не человек. Его кличут Сатаной, и, видит Бог, он это заслужил.
— Я никогда не видел Сатану, — ответил Леон, уютно устроившийся с ногами в кресле. — Но, по-моему, монсеньор на него не похож. — Подумав, он добавил: — Но если он похож на дьявола, то мне тогда понравится дьявол. Мой брат говорит, что я порождение дьявола.
— Какой ужас! — воскликнула экономка, толстая мадам Дюбуа.
— Характер у тебя и впрямь дьявольский, — усмехнулся лакей Грегори.
— Нет, ты все-таки меня послушай, — настаивал Гастон. — Его светлость — жестокий человек. Кому, как не мне, это знать! Если бы он просто злился, все было бы хорошо. Если бы он запустил в меня зеркалом, я и бровью бы не повел. Чего еще ожидать от аристократа? Но герцог не таков. Он разговаривает тихим голосом — тише не бывает, прикрывает глаза, и от всего этого дрожь пробирает.
Он изобразил, как его пробирает дрожь, аудитория ему зааплодировала, и он продолжал:
— Ну, скажи, малыш, он хоть раз разговаривал с тобой, как с мальчиком? Он разговаривает с тобой, как с собакой. И восторгаться таким человеком может только недоумок!
— Я и есть его собака. Он хорошо обращается со мной, и я его люблю, — твердо произнес Леон.
— Вы слышите, мадам, — он хорошо с ним обращается! — воззвал Гастон к экономке, которая вздохнула и сцепила пальцы.
— Леон очень молод, — сказала она.
— Погоди, я тебе расскажу одну историю про герцога! — не унимался Гастон. — Ты знаешь, что он сделал три года назад? Ты видишь этот дом? Он красивый, он дорогой. Я служу у герцога шесть лет, так что, поверь мне, я знаю, о чем говорю. Три года назад он был беден. Весь в долгах, все имущество заложено. Но жили мы всегда одинаково — Элистеры по-другому не живут. Всегда в роскоши, но за этим великолепием были только долги. Я-то уж знаю. Потом мы поехали в Вену. Герцог, как всегда, играл по-крупному: так уж у них ведется. Сначала он сильно проигрался. По нему нельзя было сказать, чтобы это его расстроило, — улыбается, как всегда. Потом в игорном доме появляется молодой аристократ — богатый и веселый. Они садятся с герцогом играть. Герцог сначала проигрывает и предлагает увеличить ставки. Молодой человек соглашается. И проигрывает. Одну партию, другую — пока от его состояния ничего не остается. Исчезло как дым. Оно теперь принадлежит герцогу. Молодой человек разорен — у него не осталось ни су. А герцог уходит — все с той же улыбкой. Молодой человек потом дрался с кем-то на дуэли и выстрелил в воздух. Он не хотел жить в нищете и выбрал смерть. А герцог? — Гастон воздел руки. — Он приехал в Париж и на деньги этого молодого аристократа купил этот дом.
— Да, — вздохнула экономка и покачала головой.
Леон упрямо выставил подбородок.
— Ну и что такого. Монсеньор играет честно. А этот молодой аристократ был дурак.
— И ты так говоришь о таком скверном деле! Я тебе много еще чего мог бы порассказать. Если бы ты знал, за сколькими женщинами волочился герцог! Если бы ты знал…
— Сударь, — воскликнула экономка. — Не при мне!
— Прошу прощения, мадам. Ладно, больше не скажу ни слова. Ни слова! Но что я знаю, то знаю.
— К этому расположены многие мужчины, — серьезно сказал Леон. — Я таких видел предостаточно.
— И это говорит совсем еще мальчик! — воскликнула мадам.
Леон не обратил внимания на ее слова и посмотрел на Гастона глазами, в которых светилась мудрость повидавшего жизнь человека, так не вязавшаяся с его юным личиком.
— И каждый раз, — продолжал Леон, — по моему мнению, виновата была сама женщина.
— Нет, вы только послушайте этого ребенка! Да что ты об этом знаешь, малыш?
Леон дернул плечом.
— Может быть, и ничего, — ответил он.
Гастон нахмурился, глядя на него, и хотел еще что-то сказать, но тут вмешался Грегори:
— Скажи, Леон, ты сегодня тоже поедешь с герцогом?
— Он всегда берет меня с собой.
— Бедный, бедный ребенок, — шумно вздохнула мадам Дюбуа. — Это бог знает что.
— Почему? Я люблю сопровождать герцога.
— Я в этом не сомневаюсь. Но водить ребенка к Вассо и к Торкийе неприлично!
В глазах Леона заплясали веселые чертики.
— А вчера мы с монсеньором были в Мэзон Шурваль, — невинным голосом поведал он.
— Что? — Мадам чуть не упала с кресла. — Это уму непостижимо!
— А вы там бывали, мадам?
— Я? Да что ты говоришь. Неужели я пойду в такое место?
— Нет, наверно. Оно же предназначено для аристократов.
Мадам негодующе фыркнула.
— Оно предназначено для хорошеньких потаскушек с панели, — отрезала она.
— Мне они не показались хорошенькими. Размалеваны, вульгарны, громко говорят, не знают, что такое хорошие манеры. Но я не так-то много увидел. — Он наморщил лоб. — Мне кажется… мне кажется, что монсеньор на меня обиделся. Потому что он вдруг обернулся и сказал: «Дожидайся меня внизу!» И голос у него был какой-то сердитый.
— Скажи, Леон, а что это такое — Мэзон Шурваль? — спросил Гастон, не в силах сдержать любопытство.
— Да ничего особенного — большой дом, грязно-белый с золотой отделкой и до того пропахший духами, что даже тошнит. Есть игорная комната… и другие. Я забыл, для чего они. Все много пьют и некоторые напиваются допьяна. Другие, как монсеньор, просто скучают. А женщины — глаза бы не смотрели!
Гастон был явно разочарован. Он открыл было рот расспросить Леона поподробнее, но поймал на себе взгляд экономки и опять его закрыл. Вдали послышался звон колокольчика, и при его звуке Леон захлопнул книгу и спустил на пол ноги, ожидая, что последует дальше. Вскоре появился лакей и сказал, что герцог зовет его. Паж с восторгом вскочил на ноги и подбежал к треснувшему зеркалу. Мадам Дюбуа снисходительно улыбнулась, глядя, как он приглаживает свои медно-рыжие кудри.
— Ты заботишься о своей внешности, как девушка, малыш.
Леон вспыхнул и отошел от зеркала.
— Не являться же мне к монсеньору непричесанным! Он, наверно, собрался куда-нибудь поехать. Где моя шляпа? Гастон, ты на ней сидишь! — Он выхватил шляпу из рук Гастона, торопливо ее расправил и пошел вслед за лакеем.
Герцог стоял в холле, разговаривая с Хью Давенантом. Он крутил за кисточки пару мягких перчаток и держал под мышкой треуголку. Леон опустился на одно колено.
Герцог окинул его безразличным взглядом.
— Что тебе?
— Вы меня звали, монсеньор?
— Разве? Да, верно. Я уезжаю. Ты со мной поедешь, Хью?
— Куда? — спросил Давенант. Он стоял, наклонившись к камину, и грел руки у огня.
— Я думал, что неплохо бы съездить в Ла-Фурнуаз.
Хью скривился.
— Я люблю актрис на сцене, а не в гостиной. В Ла-Фурнуаз их слишком много.
— И то правда. Ступай, Леон. Возьми мои перчатки. — Он бросил пажу перчатки и шляпу. — Может, сыграем в пикет, Хью? — Герцог зевнул и направился в салон.
Слегка пожав плечами, Хью последовал за ним.

Вечером на балу графини де Маргери герцог оставил Леона ждать его в холле. Леон нашел стул в углу и с удовольствием наблюдал за приездом гостей. Поскольку герцог имел обыкновение приезжать попозже, Леон не очень надеялся увидеть интересных людей. Так что он вытащил из своего глубокого кармана книжку и стал читать.
Какое-то время до его ушей доходила болтовня лакеев, собравшихся у основания лестницы. И вдруг они разом замолчали и приняли почтительные позы. Один распахнул дверь, а другой приготовился забрать у опоздавшего гостя шляпу и плащ.
Леон поднял глаза от книги и увидел графа де Сен-Вира. Он уже узнавал многих известных людей в городе. Но даже если бы это было не так, Сен-Вира невозможно было с кем-нибудь спутать. В эпоху, когда у светских людей было принято придавать преувеличенное внимание нарядам, граф был известен безразличием к моде и небрежной манерой одеваться. Он был высокого роста, с длинными ногами и руками, тяжелыми чертами лица и орлиным носом. Его рот обычно недовольно кривился, а в темных зрачках глаз таилась готовность прийти в ярость. Как всегда, его седеющие волосы были припудрены, и сквозь слой пудры просвечивали рыжие отблески. На его пальцах и одежде сверкали драгоценные камни, которые он, казалось, надевал безотносительно к цвету камзола.
Он отдал лакеям длинный плащ, и критический взгляд Леона отметил, что на графе был пурпурный камзол с розовым шитым золотом жилетом и лиловыми панталонами. На ногах — белые чулки и туфли на высоких красных каблуках с большими украшенными драгоценностями пряжками. Граф встряхнул гофрированные манжеты и одной рукой поправил сбившийся на сторону кружевной воротник. При этом он окинул холл быстрым взглядом и увидел Леона. Он нахмурился, нетерпеливо дернул воротник и медленно пошел к лестнице. Положив руку на перила, он остановился и, повернув голову, дал Леону знак приблизиться.
Паж встал и подошел к нему.
— Что прикажете, сударь?
Длинные пальцы графа барабанили по перилам. Сен-Вир мрачно оглядел пажа, помолчал.
— Твой хозяин здесь? — наконец спросил он, и сама нелепость этого вопроса говорила о том, что это был просто предлог подозвать Леона.
— Да, сударь.
Граф еще помедлил, постукивая носком туфли по полированному паркету.
— Он берет тебя повсюду?
— Когда у него появляется такое желание, сударь.
— Откуда ты? — Увидев недоумение на лице Леона, он быстро поправился: — Где ты родился?
Леон прикрыл глаза ресницами.
— В деревне, сударь.
Граф сдвинул брови.
— В какой деревне?
— Я не знаю, сударь.
— Какое странное невежество, — саркастически заметил Сен-Вир.
— Да, сударь.
Леон поднял глаза и твердо сказал:
— Не знаю, почему это вас интересует, сударь.
— Ты ведешь себя дерзко. Меня вовсе не интересуют крестьянские дети.
И граф пошел вверх по лестнице.
Вход в залу преграждала группа гостей, в которой самой заметной фигурой был герцог Эвон, одетый в камзол и жилет разного оттенка голубого цвета, с бриллиантовой звездой на груди. Сен-Вир минуту помедлил и коснулся широкого плеча герцога.
— Разрешите пройти, сударь…
Герцог повернулся, чтобы взглянуть, кто с ним заговорил. При виде Сен-Вира надменно поднятые брови опустились, и он поклонился графу с нарочитой учтивостью, которая сама по себе несла скрытое оскорбление.
— Любезный граф! А я уже и не надеялся, что мне выпадет счастье с вами здесь встретиться. Надеюсь, вы здоровы?
— Да-да, спасибо.
Сен-Вир хотел пройти мимо, но герцог по-прежнему стоял у него на пути.
— Как это, однако, странно, граф. Мы с Флоримоном только что говорили про вас — вернее, про вашего брата. А где сейчас милейший Арман?
— Мой брат, сударь, в этом месяце находится при дворе в Версале.
— Я вижу, ваша семья сейчас вся собралась в Версале, — улыбнулся герцог. — Надеюсь, вашему очаровательному сыну придворная жизнь по вкусу?
При этих словах человек, стоявший рядом с герцогом, хохотнул и сказал Сен-Виру:
— Виконт — весьма оригинальный человек, не так ли, Анри?
— Он еще очень молод, — ответил Сен-Вир. — И придворная жизнь ему вполне нравится.
Флоримон де Шантурель добродушно усмехнулся.
— Меня страшно позабавили его жалобы и вздохи. Он мне как-то сказал, что ему больше всего нравится жить в имении и что он хотел бы обзавестись там фермой.
По лицу графа скользнула тень.
— Мальчишеская фантазия. Когда он бывает в имении, его тянет в Париж. Прошу меня простить, сударь, — я вижу мадам де Маргери.
Он протиснулся мимо Эвона и направился к хозяйке дома.
— Наш друг всегда так восхитительно резок, — заметил герцог. — Порой даже удивляешься, почему ему это сходит с рук.
— Да, он часто бывает не в духе, — ответил Шантурель. — А иногда вполне мил в обращении. Но его не любят. Другое дело Арман. Какой веселый человек! Вы знаете, что они с графом враждуют?
Шантурель понизил голос, готовясь рассказать увлекательную сплетню.
— Любезный граф этого и не скрывает, — отозвался Эвон. — Многоуважаемый сударь! — воскликнул он и махнул рукой накрашенному и напудренному денди. — Сдается, я видел вас с мадемуазель де Соннбрюн. Не могу сказать, чтобы я разделял это ваше пристрастие.
Денди захихикал.
— Дорогой герцог. Как она одевается! Перед ней нельзя не преклоняться.
Эвон поднял монокль.
— Гм. Неужели в Париже совсем не осталось красивых женщин?
— Она вам не нравится? Разумеется, не все любят величавых женщин. — Он немного помолчал, наблюдая танцовщиц. Потом опять повернулся к Эвону: — Кстати, герцог, это правда, что вы обзавелись пажом необыкновенной внешности? Меня неделю не было в Париже, но, приехав, я тут же услышал, что за вами повсюду следует мальчик с огненно-рыжими волосами.
— Да, это правда, — ответил герцог. — Но я думал, что жгучий интерес к нему уже угас.
— Вовсе нет! Мне сказал про мальчика Сен-Вир. Говорит, с ним связана какая-то загадка. Это так? Паж, не имеющий фамилии.
Джастин с легкой улыбкой на лице крутил на пальце перстень.
— Скажите Сен-Виру, что никакой загадки тут нет. У мальчика есть фамилия, притом весьма достойная.
— Вы мне разрешаете ему это сказать? — Шантурель посмотрел на герцога с недоумением. — Но зачем, герцог? Это был пустячный разговор.
— Естественно. — Герцог загадочно улыбался. — Но, если он опять об этом заговорит, можете передать ему мои слова.
— Хорошо, но вряд ли он… А, вот и Давенант! Тысяча извинений, герцог! — И Шантурель пошел навстречу Давенанту.
Герцог зевнул в надушенный носовой платок и, не спеша, проследовал в игорную комнату, где пробыл примерно час. Затем он нашел хозяйку дома, поблагодарил за гостеприимство и пошел вниз. Леон дремал на стуле, но, заслышав шаги герцога, тут же вскочил на ноги. Он помог хозяину надеть плащ, подал ему шляпу и перчатки и спросил, не надо ли заказать паланкин. Но герцог сказал, что хочет прогуляться, и приказал пажу идти рядом с ним. Они прошли по улице и завернули за угол. Только тут герцог заговорил:
— Когда граф де Сен-Вир тебя сегодня расспрашивал, что ты ему сказал, малыш?
Леон даже подскочил от неожиданности и посмотрел на хозяина с искренним удивлением.
— А как вы об этом узнали, монсеньор? Я вас не видел.
— Может быть, и нет. Однако я жду ответа.
— Извините, монсеньор. Граф спросил, где я родился. Я не понимаю, какое ему до этого дело.
— И ты так ему и сказал?
— Да, монсеньор, — кивнул Леон и посмотрел на герцога лукавым взглядом. — Я считал, что вы не очень рассердитесь, если я немного нагрублю этому графу.
Он увидел, что Эвон улыбнулся, и вспыхнул от радости, что сумел рассмешить герцога.
— Котелок у тебя варит. Но все же, как ты ответил на его вопрос?
— Я сказал, что не знаю, монсеньор. Это ведь правда.
— Весьма утешительно.
— Да, — согласился паж, — я не люблю врать.
— Не любишь?
Герцог как будто поощрял пажа подробнее распространиться на эту тему. Леон был этому только рад.
— Нет, монсеньор. Правда, иногда приходится, но я этого не люблю. Раза два мне приходилось солгать Жану, потому что я боялся сказать ему правду, но ведь это от трусости, не так ли? Я считаю, что нет большого греха в том, чтобы солгать врагу, но нельзя лгать… другу… или человеку, которого любишь. Это будет страшный грех, правда?
— Поскольку я не помню, чтобы когда-нибудь кого-нибудь любил, боюсь, что я не компетентен ответить на твой вопрос, малыш.
Леон серьезно посмотрел на него.
— Так-таки никого? — спросил он. — Мне приходилось любить не так уж многих, но если я полюблю человека, то это навсегда. Я любил маму и господина кюре и… я люблю вас, монсеньор.
— Что ты сказал? — изумленно переспросил Эвон.
— Я… я только сказал, что люблю вас, монсеньор.
— Я думал, что ослышался. Очень рад, конечно. Но мне кажется, что ты сделал неудачный выбор. Я убежден, что слуги постараются тебя переубедить.
Большие глаза гневно вспыхнули.
— Пусть только попробуют!
Герцог посмотрел на него через лорнет.
— Да? Думаешь, они тебя испугаются?
— У меня вспыльчивый характер, монсеньор.
— И ты используешь его для моей защиты? Забавно. А на моего камердинера, например, ты набрасывался?
Леон пренебрежительно фыркнул.
— Что с него возьмешь — он просто дурак.
— К сожалению, это так. Я часто это замечал.
Они уже подошли к дому Эвона, и дожидавшийся их лакей открыл входную дверь. В холле Эвон постоял, словно раздумывая, Леон ждал его распоряжений.
— Принеси в библиотеку вина, — сказал герцог.
Когда Леон появился с тяжело нагруженным серебряным подносом, Эвон сидел перед камином, положив ноги на решетку. Из-под приспущенных век он наблюдал, как паж налил ему бокал бургундского.
— Спасибо, — сказал он, когда Леон подал ему бокал. И улыбнулся, видя удивление пажа при этом непривычном знаке благодарности. — Ты, наверно, считал, что мне совсем не свойственна вежливость. Садись на пол у моих ног.
Леон тут же сел на ковер, скрестил ноги и вперил взгляд в герцога. Он был явно удивлен, но при этом весьма доволен.
Герцог отпил из бокала, по-прежнему не сводя глаз с пажа. Затем поставил бокал на столик, стоявший возле кресла.
— Ты удивлен? Я хочу с твоей помощью развлечься.
Леон серьезно посмотрел на него.
— И что я должен делать?
— Разговаривать. Мне любопытны твои юношеские взгляды на жизнь. Расскажи о себе поподробнее.
— Но я не могу вам рассказать ничего интересного. Говорят, что я много болтаю, но не говорю ничего толкового. Мадам Дюбуа не мешает мне болтать, но Уокер — он такой скучный и строгий!
— А кто это — мадам Дюбуа?
У Леона широко раскрылись глаза.
— Разве вы не знаете, монсеньор? Она ваша экономка.
— Да? Я ее ни разу не видел. Расскажи мне про свою жизнь в Анжу. До того, как Жан привез тебя в Париж.
Леон уселся поудобнее, прислонив голову к ручке кресла, на котором сидел герцог. Он не знал, что этим нарушает этикет. Но Эвон ничего не сказал, взял свой бокал и стал маленькими глотками пить вино.
— В Анжу… как давно это все было, — вздохнул Леон. — Мы жили в небольшом доме, и у нас были лошади, коровы и свиньи — много разных животных. Моему отцу не нравилось, что я отказываюсь прикасаться в коровам или свиньям. Но они же грязные! Мама сказала, что мне можно не работать со скотиной, но заставила меня присматривать за курами. Против этого я особенно не возражал. Одна пеструшка была моей любимицей. Жан нарочно ее украл, чтобы мне навредить. Он такой. И там был господин кюре. Он жил недалеко от нашей фермы — в маленьком доме рядом с церковью. Это был очень добрый человек. Он давал мне конфеты, когда я хорошо отвечал урок, и иногда рассказывал мне сказки — замечательные сказки о феях и рыцарях. Я тогда был совсем маленький, но я их помню. А отец говорил, что священнику не приличествует рассказывать о вещах, которых нет на свете, о феях, например. Я не очень любил своего отца — он был немного похож на Жана… А потом пришла чума, и много людей умерло. Меня послали жить к кюре, и… но остальное вы знаете.
— Тогда расскажи о своей жизни в Париже, — сказал герцог.
Прислонив голову к ручке кресла, Леон задумчиво глядел на огонь. Свечи, горевшие на столике у локтя Эвона, бросали мягкие отблески на медно-рыжие кудри, и они словно оживали в их свете и загорались золотым огнем. Герцогу был виден тонкий профиль Леона, и он с непроницаемым видом наблюдал за движением красивых губ, за трепетом темных ресниц. Леон сначала запинался и смущался, когда ему приходилось упоминать что-нибудь особенно неприглядное, и его голос менял высоту и тембр с каждой сменой эмоций. Но постепенно он словно забыл, с кем разговаривает, и увлекся своим рассказом. Эвон слушал молча, иногда улыбаясь необычному взгляду на вещи, который вытекал из слов мальчика, но чаще безо всякого выражения следил прищуренными глазами за лицом Леона. Мальчик не рассказывал о выпавших на его долю испытаниях, о жестокости и бесконечных придирках Жана и его жены, но о них можно было судить по тому, о чем он умолчал. Иногда Леон говорил с наивностью ребенка, но порой в его голосе прорывались нотки, более присущие пожилому, пожившему человеку. И тогда его история приобретала некую причудливость, словно ее рассказывал плутоватый гном, наделенный мудростью и детства и зрелости. Когда рассказ закончился, Леон слегка подвинулся и робко положил руку на рукав герцога.
— А потом появились вы, монсеньор, и поселили меня здесь, где у меня есть все. Этого я никогда не забуду.
— Ты еще не видел, на что я способен, когда на меня находит плохое настроение, дружок, — ответил герцог. — Я вовсе не такой герой, каким ты меня воображаешь. Покупая тебя у твоего достойного братца, я руководствовался отнюдь не желанием спасти тебя от рабства. Если я увижу, что мне от тебя нет никакой пользы, я могу просто выгнать тебя из дома. Так что имей это в виду.
— Если вы меня выгоните, я утоплюсь! — пылко вскричал Леон. — Если я вам надоем как паж, я согласен работать кухонным мальчиком. Но я от вас никогда не уйду.
— Вообще-то, когда ты мне надоешь, я отдам тебя Давенанту, — усмехнулся герцог. — Это будет забавно. А вот и он, легок на помине.
В библиотеку тихо вошел Хью и застыл в дверях, глядя на хозяина и слугу, устроившихся у камина.
— Что, Хью, разве не трогательная картина? Сатана в новой роли. — Герцог легонько щелкнул Леона по голове. — Иди спать, ребенок.
Леон тут же встал, почтительно поцеловал руку герцога, поклонился Давенанту и вышел.
Хью подождал, пока за ним закроется дверь, потом, хмурясь, подошел к камину. Он оперся локтем о каминную полку, а другую руку засунул в карман. И так стоял, сурово глядя на своего друга.
— Когда ты покончишь с этой глупой историей? — наконец спросил он.
Эвон откинулся на спинку кресла и встретил сердитый взгляд Давенанта насмешливо-циничной усмешкой.
— Что тебя так волнует, мой достойный Хью?
— Мне противно смотреть, как этот юнец сидит у твоих ног.
— Вот-вот, мне так и показалось — что ты расстроен. Тебе, наверно, смешно смотреть, как кто-то воздвиг меня на героический пьедестал.
— Отвратительно. Сидит у тебя в ногах и только что не молится на тебя. Надеюсь, что тебе неловко быть предметом такого обожания. Если бы ты сознавал, что ты этого не заслуживаешь, в этом была бы хоть какая-нибудь польза.
— К сожалению, я этого не сознаю. А можно тебя спросить, дорогой Хью, почему ты принимаешь такое участие в судьбе какого-то пажа?
— Мне жаль его молодости и невинности.
— Между прочим, он не столь невинен, как ты воображаешь.
Давенант резко развернулся и пошел к двери. Эвон сказал ему вслед:
— Между прочим, любезный друг, на завтра ты свободен от моего общества. Извини уж, но играть в карты к Лурдонну я не поеду.
Хью оглянулся.
— Да? Куда же ты поедешь?
— Я поеду в Версаль. Пора засвидетельствовать свое почтение его величеству. Ты, наверно, не захочешь меня сопровождать?
— Не захочу, спасибо. Я не люблю Версаль. А Леон поедет с тобой?
— Я об этом еще не думал. Наверно. Если только ты не хочешь взять его с собой к Лурдонну.
Хью повернулся и вышел, не сказав ни слова.

Глава 5
Герцог Эвон едет в Версаль

На следующий день около шести часов вечера у крыльца дома герцога стояла легкая городская карета, в которую была впряжена четверка серых лошадей. Лошади нетерпеливо грызли удила и трясли красивыми головами. Каждую держал под уздцы форейтор в ливрее черного цвета с золотым галуном — герцог выбирал лошадей отнюдь не за покладистый нрав.
В холле, в восторге от предстоящей поездки, ждал своего господина Леон. Днем герцог сделал распоряжения, согласно которым Леон был одет в черный бархатный костюм с кружевным воротником и манжетами. Под мышкой он держал треугольную шляпу, а в другой руке — трость герцога.
Эвон медленно спустился по лестнице, и, увидев его, Леон едва не ахнул от восторга. Герцог всегда выглядел великолепно, но на этот раз он превзошел сам себя. Его камзол был сшит из золотой парчи. Поверх него на голубой ленте висел орден Подвязки, и на груди сверкали еще три ордена. В кружевном воротнике переливались бриллианты, напудренные волосы были перетянуты лентой со сплошной полосой бриллиантов. Каблуки и пряжки его туфель были также украшены драгоценностями, а под коленом нога была перетянута орденской подвязкой. На руке герцог нес длинный черный плащ с золотистой подкладкой, который он вручил Леону, а в руках держал табакерку и надушенный платок. Он молча оглядел пажа, потом нахмурился и повернулся к своему камердинеру.
— Милейший Гастон, ты помнишь золотую цепь с сапфирами, которую кто-то мне подарил? И круглую брошь с сапфирами?
— Да, монсеньор.
— Принеси их.
Гастон чуть ли не бегом отправился за названными герцогом украшениями. Эвон взял тяжелую цепь с сапфирами и надел ее через голову на Леона. Цепь легла на его грудь, сверкая внутренним огнем, который, однако, не мог затмить сияние его голубых глаз.
— О, монсеньор! — ошеломленно проговорил Леон и потрогал драгоценную цепь.
— Дай сюда шляпу. Гастон, подай брошь!
Он, не торопясь, приколол золотое кольцо с сапфирами к шляпе пажа. Затем велел Леону ее надеть и окинул критическим взглядом результаты своих усилий.
— Странно, как это мне раньше не пришло в голову приколоть сюда сапфиры. Пойдем, малыш!
Все еще потрясенный неожиданным поступком своего хозяина, Леон побежал открывать ему дверь. Эвон вышел и сел в карету. Леон вопросительно смотрел на него, не зная, садиться ли ему рядом с кучером на облучок или вместе с хозяином.
— Влезай ко мне, — ответил Эвон на его молчаливый вопрос. — И скажи, чтобы отпускали лошадей.
Леон передал приказ герцога форейторам и, зная норов лошадей герцога, торопливо забрался в карету. Форейторы быстро вспрыгнули на спины лошадей, и те рванули с места к воротам из витого чугуна. Они вынесли карету на узкую улицу и понеслись бы по ней с бешеной скоростью, но сама узость улицы, скользкий булыжник мостовой и многочисленные повороты и изгибы дороги заставляли форейторов сдерживать лошадей, и они дали им волю, только когда оказались на прямой дороге к Версалю. Тут лошади помчались во весь опор, и карета понеслась вперед, подпрыгивая на ухабах. Но прекрасные рессоры создавали впечатление гладкой, как стекло, дороги, и седоки почти не испытывали никаких неприятных ощущений.
Леон не сразу собрался с духом поблагодарить герцога за украшения. Он сидел на краешке сиденья рядом с герцогом и благоговейно перебирал пальцами граненые сапфиры и, скосив глаза, старался увидеть, как выглядит на нем цепь. Наконец он глубоко вздохнул и повернулся к хозяину, который привольно раскинулся на мягком сиденье и с ленивым любопытством озирал окрестный ландшафт.
— Монсеньор, эта цепь — слишком дорогое для меня украшение, — приглушенно сказал Леон.
— Ты так думаешь? — улыбнулся герцог.
— Мне не хочется ее носить, монсеньор. А вдруг… а вдруг я ее потеряю?
— Тогда придется купить другую. Теряй, если хочешь. Она твоя.
— Моя? — Леон переплел пальцы. — Моя, монсеньор? Может быть, я вас не так понял? За что вы мне ее подарили? Я же не сделал для вас ничего особенного… я ничем не заслужил такой подарок.
— А тебе не приходило в голову, что я не плачу тебе за труды? Где-то в Библии — не помню где — сказано, что трудящийся достоин награды за труды свои. Разумеется, это заявление чаще всего оказывается ложным, но я решил подарить тебе эту цепь, как… награду за труды.
Тут Леон стянул с головы шляпу, снял с шеи цепь и чуть ли не бросил ее в герцога. Его лицо побелело, глаза потемнели чуть ли не до черноты.
— Мне не надо платы. Я буду даром работать на вас, не жалея сил. Но награды мне не надо! Тысячу раз нет! Вы меня ужасно рассердили!
— Вижу, — проговорил герцог. Он взял в руки цепь и стал перебирать камни. — А я-то думал, что ты обрадуешься.
Леон вытер рукой глаза и сказал дрожащим голосом:
— Почему вы так думали? Я никогда не думал о плате! Я служил вам из любви… из благодарности, — а вы в награду за это дарите мне цепь. Словно думаете, что я не буду служить вам с тем же усердием безо всякой платы.
— Если бы я так думал, я ее тебе не подарил бы, — зевнул герцог. — И могу тебе сообщить, что я не привык, чтобы мои пажи разговаривали со мной в таком тоне.
— Извините, монсеньор, — прошептал Леон и отвернулся, кусая губы.
Эвон некоторое время молча смотрел на него и в конце концов улыбнулся: мальчик казался таким несчастным и обиженным. Он дернул Леона за рыжую кудряшку и спросил:
— Так ты считаешь, что я должен перед тобой извиниться, милое дитя?
Леон отдернул голову и продолжал упорно глядеть в окно.
— Какой же ты гордый.
Насмешка в мягком голосе герцога заставила Леона вспыхнуть.
— Вы не добрый человек.
— Наконец-то ты об этом догадался! Но неужели это такой уж недобрый поступок — захотеть тебя вознаградить?
— Вы не понимаете!
— Я понимаю, что ты считаешь себя оскорбленным, ребенок. Это очень смешно.
В ответ Леон тихо шмыгнул носом. Герцог опять засмеялся и положил руку Леону на плечо. Под ее стальным нажимом Леон встал на колени и опустил глаза. Герцог набросил ему на шею цепь.
— Любезный Леон, ты будешь это носить, потому что я так хочу.
— Хорошо, монсеньор, — с достоинством выговорил Леон.
Герцог взял его за подбородок.
— И почему я терплю твое поведение? — спросил он как бы сам себя. — Эта цепь — подарок. Это тебя устраивает?
Леон быстро нагнул голову и поцеловал руку герцога.
— Да, монсеньор. Спасибо. Простите меня.
— Тогда садись на сиденье.
Леон подобрал свою шляпу, издал нервный смешок и сел рядом с герцогом.
— По-моему, у меня очень вспыльчивый характер, — наивно сказал он. — Кюре за такие выходки накладывал на меня епитимью. Он говорил, что вспыльчивость — большой грех. Он часто со мной об этом разговаривал.
— Но его беседы, гляжу, не возымели большого действия, — сухо заметил Эвон.
— Нет, монсеньор, не возымели. Мне очень трудно сдерживать свои вспышки. Они наступают так внезапно, что я не успеваю подумать. Но потом я почти всегда раскаиваюсь. А я увижу сегодня короля?
— Очень может быть. Будешь ходить за мной по пятам. Только не надо таращиться.
— Я постараюсь, монсеньор. Но это тоже трудно, — доверительно сказал он, повернув голову к герцогу. Но тот, казалось, дремал.
Леон устроился уютнее в углу кареты и приготовился молча наслаждаться поездкой. Иногда они обгоняли другие экипажи, которые все направлялись в Версаль. Но их не обогнала ни одна карета. Четверка чистокровных английских скакунов оставляла позади своих французских собратьев одного за другим, и седоки оставшихся позади экипажей высовывались из окон посмотреть, кто это гонит, как на пожар. Но герб на дверце кареты и черная ливрея на форейторах не оставляли сомнений.
— Ясное дело, — проворчал маркиз де Шурван. — Кто, кроме Эвона, может нестись сломя голову.
— Английский герцог? — спросила его жена.
— Разумеется. Я его вчера видел, и он сказал, что собирается сегодня на прием его величества.
— Теодор де Вентур говорил, что никто не знает, куда вздумается поехать герцогу.
Черно-золотая карета промчалась, почти не замедляя скорости, до самого Версаля. У ворот форейторы придержали лошадей, а Леон с интересом выглянул из окна. Снаружи было темно, и он почти ничего не видел, кроме карет, проезжавших под фонарями, пока карета не въехала в Королевский двор. Леон ошеломленно таращил глаза. Двор был залит светом, лившимся из выходящих на него окон дворца. Кроме того, повсюду горели огромные факелы. К подъезду одна за другой подъезжали кареты, останавливались на минуту, чтобы дать сойти седокам, и уезжали, освобождая место следующим.
Герцог открыл глаза, только когда карета остановилась у парадного подъезда. Он выглянул в окно, бесстрастно оглядел ярко освещенный двор и зевнул.
— Видно, надо выходить, — заметил он.
Лакей открыл дверь кареты и спустил лесенку. Леон выбрался первым и повернулся, протянув руку герцогу. Тот медленно спустился по ступенькам, окинул взглядом ожидающие своей очереди кареты и прошел внутрь дворца мимо выстроившихся лакеев. Леон шел позади и нес его плащ и трость. Эвон кивком приказал ему отдать их протянувшему за ними руку лакею и пошел через анфиладу залов к Мраморному двору, где смешался с толпой. Леон старался не терять его из вида. Пока Эвон приветствовал знакомых, Леон смотрел по сторонам, ослепленный размерами и великолепием двора. По прошествии, как ему показалось, невыносимо долгого времени они оказались за пределами Мраморного двора. Герцог медленно, но неуклонно забирал влево. Вскоре они оказались перед огромной мраморной лестницей, по которой поднимался поток гостей. Эвон предложил руку даме с толстым слоем краски на лице, и они вдвоем поднялись по лестнице, прошли через ряд покоев, в результате оказались у Овального окна. С трудом удерживаясь от того, чтобы схватиться за фалды камзола герцога, Леон шел за ним по пятам и, наконец, оказался в зале, по сравнению с которой все, что он видел до этого, совершенно померкло. Внизу он слышал, как кто-то сказал, что прием происходит в Зеркальной галерее, и понял, что это она и есть. Огромная галерея, освещенная мириадами свечей в канделябрах и заполненная одетыми в шелка кавалерами и дамами, показалась ему вдвое больше, чем она была на самом деле, пока он не понял, что одна ее стена закрыта гигантскими зеркалами. В стене напротив было множество окон. Леон попытался их сосчитать, но отчаялся, потому что их то и дело загораживали группы гостей. В галерее было душно и одновременно холодно. На полу лежали два огромных обюссонских ковра. Слишком мало стульев для такого количества народа, подумал Леон. Герцог раскланивался направо и налево, иногда останавливался обменяться парой фраз с друзьями, но продолжал неуклонно продвигаться к одному концу галереи. Когда они подошли к камину, народу вокруг стало меньше, и Леон уже видел не только плечи стоявших перед ним. Полный мужчина в увешанном орденами парадном костюме сидел у огня в позолоченном кресле, а рядом с ним сидела прелестная дама. На голове его возвышался до смешного огромный завитой парик. На нем был розовый шитый золотом атласный камзол, на руках — многочисленные перстни, на груди ордена, лицо его было сильно накрашено, и на нем было несколько черных мушек. На поясе висела шпага с рукоятью, усыпанной бриллиантами.
Эвон повернулся к Леону и слегка улыбнулся, увидев изумление, написанное у того на лице.
— Ну вот, теперь ты видел короля. А теперь стань вон в той нише и жди меня.
Леон пошел к нише, чувствуя себя покинутым своей единственной опорой в этом месте.
Герцог склонил колено перед королем Людовиком XV и сидящей рядом с ним бледной королевой, перекинулся несколькими фразами с дофином и неторопливо проследовал к тому месту, где стоял Арман де Сен-Вир.
Арман радостно пожал ему руку.
— Боже, как приятно увидеть твое лицо, Джастин. Я даже не знал, что ты в Париже. Ты давно вернулся?
— Почти два месяца тому назад. Как же все эти приемы утомительны. Я изнываю от жажды, но вряд ли здесь можно получить стакан бургундского.
Арман заговорщически подмигнул.
— В Военном зале, — прошептал он. — Пойдем туда. Нет, мой дорогой, подожди минуту. Тебя заметила мадам де Помпадур. Смотри, улыбается. Везет же тебе, Джастин.
— Ну это как сказать, — парировал Эвон, однако пошел к фаворитке короля и, низко поклонившись, поцеловал ей руку. Он оставался возле нее, пока к ним не подошел граф де Стенвилль, и тогда прямиком направился в Военный зал. Там он нашел Армана с приятелями, которые пили французские вина, заедая их сладостями.
Один из них вручил герцогу бокал бургундского; лакей подал ему блюдо со сладостями, от которых он отказался.
— Ох, на душе стало легче, — сказал он. — Ваше здоровье, Жуанлис. Ваш покорный слуга, Турдевилль. Отойдем на минутку, Арман.
Он отвел Армана в сторону, они сели на диван и какое-то время говорили о Париже, придворной жизни и трудностях жизни камергера. Эвон не прерывал полуюмористических жалоб приятеля, но, как только тот на минуту замолчал, сменил тему разговора.
— Надо мне поприветствовать твою очаровательную невестку, — сказал он. — Надеюсь, она здесь?
Красивое лицо Армана искривилось.
— О да. Сидит в углу позади королевы. Если она тебе нравится, то у тебя испортился вкус. — Он презрительно фыркнул. — В ее присутствии даже молоко скисает. Не могу понять, почему Анри на ней женился.
— Ну, Анри никогда не отличался здравым смыслом. А почему его здесь нет? Он ведь в Париже?
— Разве он в Париже? Он был в Шампани. Здесь его в данную минуту не жалуют. — Арман злорадно ухмыльнулся. — Из-за его отвратительного характера. Так что он уехал, оставив здесь мадам и своего увальня.
Эвон поднял к глазам лорнет.
— Увальня?
— Разве ты его не видел? Неотесанный щенок. И этот юнец унаследует титул графа де Сен-Вира! Наверно, у Мари не все благополучно с предками. Мой прелестный племянничек не мог унаследовать свои повадки от Сен-Виров. Но я никогда и не думал, что Мари чистокровная аристократка.
Герцог посмотрел вино на свет.
— Действительно, надо взглянуть на юного Анри, — сказал он. — Говорят, что он не похож ни на отца, ни на мать.
— Нисколько. У него темные волосы, нос картошкой и руки лопатами. Не иначе как Анри Бог наказал. Сначала он женится на лишенной всякой привлекательности женщине, которая только и делает, что вздыхает и жалуется, потом производит на свет — это!
— Мне начинает казаться, что ты не в большом восторге от своего племянника, — сказал герцог.
— Нет уж! Вот что я тебе скажу, Джастин, если бы он был настоящий Сен-Вир, мне было бы не так обидно. Но этот недоумок, этот мужлан! Он и святого выведет из себя. — Арман с такой силой стукнул бокалом, ставя его на маленький столик, что чуть не расколол хрупкий сосуд. — Ты, может быть, скажешь, что глупо столько времени злиться, но я просто не в силах забыть! Сначала Анри назло мне женится на этой Мари де Леспинасс, которая после трех бесплодных лет рожает ему сына! Первый ребенок у них родился мертвым, а потом, когда я решил, что мне ничего не грозит, она удивляет нас всех, произведя на свет наследника. И за что мне такое наказание?
— Значит, вы все были удивлены, что она родила мальчика? Кажется, он родился в Шампани?
— Да, в поместье Сен-Виров. Черт бы его побрал! Я его в первый раз увидел, когда они привезли его в Париж. Щенку было тогда три месяца. Анри просто раздувался от восторга — смотреть было противно.
— Надо на него взглянуть, — сказал герцог. — Сколько ему сейчас лет?
— Не знаю и знать не хочу. Вообще-то девятнадцать.
Арман поглядел на вставшего с дивана герцога и невольно улыбнулся.
— И чего я все время ворчу? Это от того, что я вынужден ошиваться при дворе. Все думают, что здесь сплошное великолепие, но поглядел бы ты, в какие комнаты поселяют придворных. Норы — дышать нечем. Честное слово! Ну, пошли назад в галерею.
Они вышли из зала и через несколько минут оказались в галерее.
— Вон она, — сказал Арман. — Разговаривает с Жюли Корналь. А зачем она тебе?
Эвон улыбнулся.
— Видишь ли, дорогой, мне доставит большое удовольствие сказать Анри, что я провел полчаса с его очаровательной женой.
Арман усмехнулся.
— Ну, если тебе этого хочется… Ты, судя по всему, без ума от дорогого Анри.
— Разумеется, — с улыбкой ответил герцог.
Он подождал, пока Арман растворится в толпе, потом поманил Леона, который все еще стоял в нише. Паж подошел к нему, проскочив между двумя группами оживленно болтавших дам, и пошел вслед за герцогом через галерею к тому месту, где сидела мадам де Сен-Вир.
Эвон низко ей поклонился.
— Дорогая графиня! — Он взял ее руку кончиками пальцев и слегка коснулся ее губами. — Я и не надеялся вас лицезреть.
Она наклонила голову, но при этом искоса поглядела на Леона. Мадемуазель де Корналь отошла в сторону, и герцог сел на ее место. Леон встал позади него.
— Поверьте, графиня, я был убит горем, не увидев вас в Париже. Как поживает ваш превосходный сын?
Она ответила как-то нервно и, притворившись, что ей надо получше уложить кринолин, привстала и села так, чтобы ей было видно пажа, стоявшего позади герцога. Из-под трепещущих ресниц она взглянула на лицо юноши. Ее глаза на секунду расширились, и она поспешно опустила их вниз. Почувствовав на себе взгляд улыбавшегося герцога, она густо покраснела и стала обмахиваться веером, который держала дрожащими пальцами.
— Мой сын? С Анри все в порядке, благодарю вас. Вон он, сударь, с мадемуазель де Лашер.
Эвон поглядел в направлении, куда указывал веер. Он увидел невысокого коренастого юношу, одетого по последней моде и явно испытывавшего муки от необходимости разговаривать с дамой, которая с трудом удерживалась от зевоты. Виконт де Вальме был темен волосами, и его карие глаза были полуприкрыты от усталости и скуки. У него был слишком большой, но красивой формы рот, а нос не только не повторял традиционную орлиную форму Сен-Виров, но даже был слегка вздернут.
— А, вижу, — сказал Джастин. — Без вашей помощи я бы его не узнал. У представителя рода Сен-Виров ожидаешь увидеть традиционно рыжие волосы и голубые глаза. — Он тихо засмеялся.
— Мой сын носит парик, — чересчур поспешно ответила графиня. И опять бросила мимолетный взгляд на Леона. У нее непроизвольно дернулись губы. — У него черные волосы. Так часто бывает.
— Без сомнения, — согласился Джастин. — Вы смотрите на моего пажа, мадам? Необычное сочетание, правда? — рыжие волосы и черные брови.
— Я… я вовсе на него не смотрела. — Графиня с трудом собралась с мыслями. — Действительно, необычное сочетание. Откуда он?
— Не знаю, — беспечно ответил герцог. — Я нашел его вечером на парижской улице и купил за бриллиантовую булавку. Красивый мальчик, не правда ли? На него многие обращают внимание.
— Да это неудивительно. Даже трудно поверить, что это — естественный цвет волос.
Она бросила на герцога вызывающий взгляд, но тот опять рассмеялся.
— Неудивительно, что вы сомневаетесь, — сказал он. — Такое сочетание бывает чрезвычайно редко. — Увидев, что графине явно не по себе и что она судорожно открывает и закрывает веер, герцог умело сменил тему разговора.
— Дама покинула виконта.
Графиня посмотрела на сына, который стоял неподалеку в нерешительной позе. Почувствовав взгляд матери, он пошел к ней, ступая медленно и тяжело.
— Познакомьтесь с моим сыном, сударь. Анри, это — герцог Эвон.
Виконт поклонился, но, хотя глубина его поклона соответствовала этикету и к взмаху шляпой нельзя было придраться, в его приветствии не было ни непосредственности, ни грации. Он поклонился, как человек, которого старательно учили кланяться, но так и не добились, чтобы он это делал легко и непринужденно.
— Ваш покорный слуга, сударь, — сказал молодой человек довольно приятным голосом, но вялым тоном.
— Дорогой виконт! — Эвон помахал носовым платком. — Я счастлив с вами познакомиться. Я видел вас, когда вы еще были с гувернером, но за последние годы не имел удовольствия с вами встречаться. Леон, подай виконту стул.
Паж сошел со своего места позади дивана и пошел к низкому стулу, стоявшему у стены в нескольких шагах от них. Он принес его и с поклоном предложил виконту:
— Пожалуйста, сударь.
Виконт с удивлением поглядел на него. Какую-то секунду они стояли рядом, и разница между ними сразу бросалась в глаза. Один был тонок и изящен, с глазами под цвет сапфиров, украшающих его грудь; зачесанные назад огненные кудри, белый лоб, под нежной кожей которого виднелись голубые прожилки вен. Другой, коренастый и темноволосый, с квадратными ладонями и короткой шеей, был напудрен и надушен, одет в шелка и бархат, но тем не менее выглядел неотесанным и неуклюжим. Эвон услышал, как графиня тихо ахнула, и еще больше расплылся в улыбке. Потом Леон пошел на свое место за диваном, а виконт сел на стул.
— Это ваш паж, сударь? — спросил он. — Кажется, вы говорили, что ни разу меня не видели? Дело в том, что я не люблю Париж и, когда отец мне позволяет, живу в нашем поместье в Шампани. — Он улыбнулся и бросил извиняющийся взгляд на мать. — Моим родителям не нравится, что я хочу жить в деревне, сударь. Я причиняю им много огорчений.
— В деревне… — Герцог открыл табакерку. — Там, конечно, красивые пейзажи, но в моем сознании деревня неразрывно связана с коровами и свиньями — и с овцами тоже. Конечно, это неизбежное зло, но как-то неприятно о них думать.
— Неприятно? Но почему?..
— Анри, герцога не интересуют подобные вещи, — вмешалась герцогиня. — На приемах не говорят о… коровах и свиньях. — Она повернулась к Эвону с неискренней улыбкой: — Мальчик лелеет нелепую мечту: он хотел бы заниматься сельским хозяйством. Я ему сколько раз говорила, что это ему быстро надоест.
Она засмеялась и стала обмахиваться веером.
— Еще одно неизбежное зло, — проговорил герцог. — Сельское хозяйство. Хотите понюшку, виконт?
Виконт взял из табакерки герцога щепоть табаку.
— Спасибо, сударь. А вы приехали из Парижа? Вы там не встречались с моим отцом?
— Я вчера удостоился этого счастья, — ответил Эвон. — На балу. Граф остается самим собой, мадам. — В его голосе звучало едва скрытое презрение.
Герцогиня вспыхнула.
— Надеюсь, мой муж здоров?
— Вполне. Может быть, вы хотели бы ему что-нибудь передать?
— Нет, спасибо, сударь, я собираюсь написать ему письмо, — ответила она. — Анри, принеси мне, пожалуйста, глинтвейна. Можно вас на минутку, мадам? — поманила она стоящую неподалеку даму.
Герцог встал.
— А я вижу моего друга Армана. Разрешите вас покинуть, мадам. Граф будет счастлив узнать, что вы здоровы — и ваш сын тоже.
Он поклонился и отошел в постепенно редеющую толпу. Потом послал Леона ждать его около Овального окна, а сам примерно еще час пробыл в галерее.
Придя за Леоном, он увидел, что у пажа смыкаются глаза, но тот героически борется со сном. Леон пошел вслед за герцогом вниз по лестнице, и тот послал его за плащом и тростью. К тому времени, когда паж получил эти предметы, черно-золотая карета уже ждала у парадного подъезда.
Эвон накинул на плечи плащ и вышел на крыльцо. Они с Леоном забрались в карету, и юноша со вздохом облегчения откинулся на мягком сиденье.
— Все это замечательно, — сказал он, — но как-то оглушает. Вы не будете возражать, если я усну, сударь?
— Спи себе. Ну как, понравился тебе король?
— Да, он очень похож на свое изображение на монетах, — сонно ответил Леон. — Как вы думаете, ему нравится жить в этом огромном дворце, монсеньор?
— Я его не спрашивал. А тебе что, не понравился Версаль?
— Уж очень он большой. Я боялся, что потерял вас.
— Бедняга! — заметил герцог.
— Да, но вы в конце концов пришли. — Леон уже с трудом ворочал языком. — Кругом хрусталь, свечи, нарядные дамы и… Доброй ночи, монсеньор, — со вздохом сказал он. — Извините, но у меня в голове все перемешалось, и я ужасно устал. Мне кажется, что я не храплю во сне, но, если такое случится, пожалуйста, разбудите меня. Как бы не сползти с сиденья, но надеюсь, что я удержусь на месте, в углу. Но, если сползу на пол…
— Тогда мне, по-видимому, придется тебя подобрать? — осведомился герцог.
— Да, — согласился почти заснувший Леон. — Я умолкаю, если вы не возражаете.
— Не обращай на меня внимания. Мое дело — угождать тебе. Если я тебя нечаянно разбужу, так и скажи, что я тебе мешаю. Я пересяду на облучок.
Леон отозвался на это язвительное замечание тихим смешком, взял своей маленькой рукой руку герцога.
— Мне хотелось держаться за ваш камзол, потому что я боялся потеряться, — проговорил он.
— Поэтому ты и держишься за меня сейчас? Может быть, боишься, что я спрячусь под сиденьем?
— Какая глупость, — заявил Леон. — Доброй ночи, монсеньор.
— Доброй ночи, мое дитя. Ты меня так просто не потеряешь, — а я тебя.
Ответа не было. Голова Леона склонилась на плечо герцога и так там и осталась.
— Нельзя отрицать, что я веду себя глупо, — заметил герцог. Он подсунул под расслабленную руку Леона подушку. — Но, если я его разбужу, он опять начнет разговаривать. Жаль, что Хью этого не видит. Что ты сказал, малыш? — Но Леон просто пробормотал что-то во сне. — Если ты собираешься разговаривать и во сне, мне придется принять более строгие меры.
Герцог откинул голову на подушку, улыбнулся и закрыл глаза.

Глава 6
Герцог Эвон отказывается продать своего пажа

Утром, спустившись к завтраку, Давенант нашел герцога в наилучшем расположении духа. Его светлость был необычайно добродушен и при каждом взгляде на Леона улыбался каким-то своим мыслям.
— Много было народу на приеме? — спросил Хью, с аппетитом поедая ростбиф. В отличие от герцога, съедавшего на завтрак лишь булочку с кофе, Давенант налегал и на яичницу с беконом, и на холодные закуски, запивая их английским элем, который герцог специально выписывал для удовольствия своего друга.
Герцог налил себе вторую чашку кофе.
— Не протолкнешься, дорогой Хью. Во дворце отмечали чей-то день рождения, или именины, или что-то в этом роде.
— А Армана видел?
Хью протянул руку за горчицей.
— Видел и Армана, и графиню, и виконта, и разную прочую публику — в основном тех, кого мне меньше всего хотелось видеть.
— Так всегда бывает. А мадам Помпадур, наверно, была обрадована встречей с тобой.
— Да уж, даже чересчур. А король сидел на троне и благосклонно всем улыбался. В точности как на монетах.
Хью не донес вилку до рта.
— Где?
— На монетах. Спроси Леона — он тебе объяснит, если не забыл.
Хью вопросительно посмотрел на пажа:
— В чем тут соль, Леон, не знаешь?
Леон покачал головой:
— Нет, сударь.
— Я так и знал, что ты забудешь, — сказал герцог. — Леон выразил одобрение внешности короля. Сказал, что он точно такой, как на монетах.
Леон покраснел.
— Боюсь, что я это сказал во сне, монсеньор.
— Да, ты уже почти заснул. Ты всегда засыпаешь, словно проваливаешься в яму?
— Н-нет. То есть я не знаю. Я проснулся в своей постели в одежде.
— Это я тебя туда положил. Я потратил десять минут на то, чтобы тебя разбудить, и решил, что проще отнести тебя в постель. Так что мне с тобой пришлось поканителиться, малыш.
— Извините, монсеньор. Зря вы меня не добудились.
— А ты скажи мне, как это можно сделать, и в следующий раз я добужусь. Хью, если тебе необходимо есть утром мясо, по крайней мере, не размахивай куском у меня под носом в столь ранний час.
Давенант, вилка которого застыла было между тарелкой и ртом, засмеялся и продолжал есть.
Герцог принялся рассортировывать лежавшие около его тарелки письма. Одни он бросил в корзину, другие сунул в карман, а одно письмо, пришедшее из Англии и занимавшее несколько страниц убористого и небрежного почерка, открыл и стал читать.
— Это от Фанни, — объяснил он. — Руперт все еще не появился. Видимо, проводит дни у ног мистресс Карсби. А когда мы с ним виделись в последний раз, он был безумно влюблен в Джулию Уокер. Из одной крайности в другую. — Он перевернул страницу. — Подумать, как интересно! Дорогой Эдвард подарил Фанни карету шоколадного цвета с голубыми подушками и голубыми колосьями. — Он вытянул руку с письмом перед собой. — Как странно, но Фанни, видимо, права. Я уже очень давно не был в Англии. А, прошу прощения, Давенант! Тебе будет приятно узнать, что пшеница в Англии растет там, где ей положено, а в голубой цвет выкрашены не колосья, а колеса кареты. Баллентор опять дрался на дуэли, а Фанни недавно выиграла в карты пятьдесят гиней. Джона держат в деревне, потому что ему вреден городской воздух. Кто это, интересно, — Джон? Ее собачка или ее попугай?
— Ее сын, — ответил Давенант.
— Да? Впрочем, ты, наверно, прав. Что еще? Если я найду ей французского повара, она будет меня любить еще больше, чем раньше. Ей хотелось бы приехать ко мне в гости в Париж: якобы я ее приглашал. Очень неосторожно с моей стороны. Но она не может оставить дорогого Эдварда одного, а он вряд ли согласится ее сопровождать. Ну а в остальном это увлекательное послание заполнено описанием ее новых нарядов. Так что не стоит дочитывать. Ты поел?
— Поел и уехал, — сказал Давенант, вставая из-за стола. — Я вчера договорился с Д’Анво покататься верхом.
И он вышел.
Эвон облокотился о стол и положил подбородок на переплетенные пальцы.
— Леон, где живет твой замечательный братец?
Леон вздрогнул и отступил назад.
— З-зачем он вам?
— Где его постоялый двор?
Леон вдруг упал на колени и с отчаянием ухватился за рукав герцога. Его лицо побелело и искривилось от ужаса, из глаз текли слезы.
— Нет-нет! Вы этого не сделаете, монсеньор! Пожалуйста, не делайте этого! Я больше никогда не буду спать! Простите меня! Монсеньор! Монсеньор!
У Эвона удивленно приподнялись брови. Леон прижался лбом к руке своего хозяина, и его плечи тряслись от рыданий.
— Я не понимаю, — удивился герцог. — Чего я не должен делать и почему ты больше не будешь спать?
— Пожалуйста, не отдавайте меня обратно Жану! — умолял Леон, цепляясь за рукав герцога. — Обещайте мне это!
Эвон высвободил рукав.
— Дорогой Леон, пожалуйста, не орошай слезами этот камзол. Я не собираюсь отдавать тебя обратно Жану или кому бы то ни было. Вставай и хватит пороть глупости.
— Обещайте! Обещайте же!
Леон почти с ожесточением тряс руку герцога.
Тот вздохнул:
— Хорошо, обещаю. А теперь скажи мне, где найти твоего брата, дитя мое.
— Не скажу! Не скажу. Он… вы… не скажу, и все!
Глаза герцога потемнели.
— Я многое от тебя сносил, Леон, но я не потерплю неповиновения. Сейчас же отвечай на мой вопрос.
— Я не смею! Пожалуйста, пожалуйста, не требуйте от меня ответа! Это не неповиновение! Но вдруг Жан уже пожалел, что отпустил меня, и заставит вас вернуть меня ему.
Он опять хватался за рукав герцога, и тот с трудом расцепил его пальцы.
— Ты считаешь, что Жан может заставить меня вернуть ему тебя? — спросил он.
— Нет… не знаю. Я думал, что вы рассердились на меня за то, что я заснул, и… и…
— Я уже сказал тебе, что это не так. Внемли же, наконец, голосу разума и отвечай на мой вопрос.
— Хорошо, монсеньор, извините меня. Жан… Жан живет на улице Сент-Мари. Там только один постоялый двор — «Арбалет». Что вы собираетесь делать, монсеньор?
— Ничего страшного, уверяю тебя. Вытри слезы.
Леон стал искать по карманам носовой платок.
— Я потерял носовой платок, — покаянно сказал он.
— Я смотрю, ты и вправду совсем младенец. Придется дать тебе мой.
Леон взял из рук герцога тонкий платок, обшитый кружевом, вытер им глаза, высморкался и протянул обратно. Герцог взял его двумя пальцами и с сомнением посмотрел на смятый платок через лорнет.
— Спасибо, — проговорил он. — Ты его основательно использовал. Теперь уж пусть остается у тебя.
Леон бездумно засунул платок в карман.
— Хорошо, монсеньор, — веселым голосом ответил он. — Теперь у меня душа спокойна.
— Рад это слышать, — сказал герцог и встал. — Сегодня утром ты мне не понадобишься.
Через полчаса он уже ехал в своей карете на улицу Сент-Мари. Улица была узкая, и в сточные канавы по обе ее стороны выливали помои. Дома были в основном ветхие, причем второй этаж выдавался вперед над первым. Почти в каждом доме стекла в окнах были с трещинами или вовсе выбиты. Занавески, если они вообще висели, были грязные и рваные. На проезжей части играли оборванные дети. При приближении кареты они разбежались, и, стоя на тротуаре, во все глаза смотрели на роскошный экипаж, обмениваясь изумленными восклицаниями.
Таверна «Арбалет» находилась примерно посередине этой убогой улицы. Из ее открытой двери доносился запах готовящейся пищи, а из проходившей мимо сточной канавы несло водой, слитой с отварной капусты. Карета остановилась возле таверны, один из лакеев спрыгнул с облучка и открыл дверцу для герцога. Лицо лакея ничего не выражало, и только по надменно вздернутому подбородку можно было догадаться, как противно ему это окружение.
Герцог медленно спустился по ступенькам, держа у носа надушенный носовой платок. Тщательно выбирая дорогу, он прошел к двери таверны и оказался в комнате, которая, видимо, служила и кухней и пивной. Неопрятная женщина ставила на огонь котелок, а за стойкой напротив двери стоял тот человек, который месяц тому назад продал герцогу Леона.
При виде герцога Жан вытаращил глаза, но не сразу его узнал. На подгибающихся ногах он пошел навстречу герцогу, потирая руки в предвкушении наживы, и осведомился, что нужно его милости.
— По-моему, ты меня знаешь, — мягко сказал герцог.
Боннар вгляделся ему в лицо, и его глаза вдруг расширились, а кровь отхлынула от щек.
— Леон! Милорд… я…
— Вот именно. Мне надо с тобой поговорить наедине.
Жан боязливо посмотрел на герцога и облизал губы.
— Видит Бог…
— Помолчи. Я сказал, что хочу поговорить наедине.
Женщина, которая, открыв рот, смотрела на вновь пришедшего, вышла вперед, подперев бока руками. Глубокий вырез на грязном платье открывал тощую грудь, на щеке было пятно сажи.
— Если этот гаденыш вам что-нибудь про нас наговорил… — начала она визгливым голосом, но Эвон знаком заставил ее замолчать.
— У меня нет желания разговаривать с вами, любезная. Возвращайтесь к своим горшкам. Боннар, где мы можем поговорить?
Шарлотта опять хотела вмешаться в разговор, но муж отослал ее к плите, прошептав на ухо, чтобы она не распускала язык.
— Хорошо, милорд, пожалуйста, сюда, милорд.
Он толкнул криво висевшую дверь в другом конце комнаты и пригласил герцога в «гостиную». В комнате было очень мало мебели, а грязи не меньше, чем в пивной. Эвон прошел к столу, который стоял у окна, стер пыль с его поверхности полой плаща и сел на край заскрипевшего под ним шаткого сооружения.
— Так вот, друг мой. Чтобы ты не извратил мои слова и не попытался мне лгать, сообщу тебе, что я — герцог Эвон. Я так и думал, что ты удивишься. Надеюсь, ты понимаешь, что морочить мне голову — опасное дело. Я хочу задать тебе пару вопросов насчет моего пажа. Например, где он родился?
— По-моему, на севере, монсеньор. В Шампани. Но я не уверен. Наши родители никогда об этом не говорили, а сам я плохо помню то время…
— Плохо помнишь? Странно, что ты не знаешь, почему твои родители вдруг переехали в Анжу.
Боннар посмотрел на него беспомощным взглядом.
— Отец говорил, что у него появились деньги. Больше я ничего не знаю, монсеньор. Я вам не стал бы лгать.
Тонкие губы сардонически искривились.
— Ну, хорошо. А почему Леон так мало похож на тебя лицом и фигурой?
Боннар потер лоб. В глазах у него было недоумение.
— Не знаю, монсеньор. Я и сам часто удивлялся. В младенчестве он был слабым ребенком, и его всячески баловали. А меня заставляли работать на скотном дворе. Мать ни во что меня не ставила — все Леон да Леон. Леона надо научить грамоте, а я, старший, должен смотреть за свиньями. Всегда он был дохлым нахалом, настоящим змеенышем…
Эвон постучал белым пальцем по крышке табакерки.
— Давай не будем морочить друг другу голову, дружок. Никакого Леона не было — была Леони. Как ты это объяснишь?
Жан съежился.
— А, да, монсеньор, вы правы. Но я старался сделать как лучше. Здесь в таверне девушке было не место — вот мы и одели ее мальчиком. Работы ей хватало. Жена — вы же понимаете, милорд, что такое женщины, — ревновала к ней. И не хотела, чтобы здесь была девушка. Уверяю вас, если парень… девушка… наговаривает на нас, это все неправда. Я мог выгнать его на улицу — я не был обязан его содержать. Но я позволил ему жить с нами, одевал его, кормил, и, если он говорит, что с ним плохо обращались, это — враки. Он наглый мальчишка и злющий при этом. Меня нельзя винить за то, что я скрывал его пол, монсеньор. Я это сделал для его же добра — клянусь! И ему это нравилось. Он ни разу не сказал, что хочет быть девочкой.
— Да он, наверно, забыл, как быть девочкой, — сухо сказал Эвон. — Семь лет в мужском платье… Взгляни-ка… — Он вынул из кармана луидор. — Может, это освежит твою память. Что ты знаешь о Леоне?
Жан смотрел на него с недоумением.
— Я вас не понимаю, монсеньор. Что я о нем знаю?
Эвон наклонился вперед, и в его голосе прозвучала нотка угрозы.
— Не советую притворяться, что ничего не знаешь, Боннар. Я человек с обширными связями.
У Жана задрожали колени.
— Монсеньор, но я в самом деле вас не понимаю. Я не могу сказать вам того, чего не знаю. А что — с Леоном что-то не в порядке?
— Тебе не приходило в голову, что он, например, не был родным сыном твоих родителей?
Боннар изумленно вытаращил глаза.
— Не был родным сыном — как это может быть, монсеньор? Но ведь…
Эвон отклонился назад.
— Сен-Вир — это имя тебе что-нибудь говорит?
— Сен-Вир… Сен-Вир… нет. Хотя где-то я его слышал. Нет, не помню. — Он безнадежно покачал головой. — Может быть, я слышал это имя от отца, но я не помню.
— Жаль. А когда твои родители умерли, от них не осталось документа относительно Леона?
— Если такой документ и остался, я его никогда не видел. Там были старые счета и письма, но я не умею читать, монсеньор. Однако они у меня сохранились. — Он посмотрел на луидор и облизал губы. — Хотите, я вам их покажу. Они хранятся вот в этом сундуке.
Эвон кивнул:
— Давай все, что у тебя есть.
Боннар открыл сундук и, порывшись в нем немного, вытащил связку бумаг, которую и принес герцогу. Тот быстро их просмотрел. Большей частью они, как и сказал Боннар, были счетами за сельскую продукцию, и среди них было два-три письма. Но на дне связки было письмо, адресованное Жану Боннару, живущему в поместье графа де Сен-Вира в Шампани. Это было всего лишь письмо от знакомого, и в нем не было ничего важного, кроме адреса. Герцог показал его Жану.
— Это я заберу. — И он бросил Боннару луидор. — Но если ты мне солгал, ты об этом пожалеешь. Пока что я готов поверить, что ты ничего не знаешь.
— Я вам сказал чистую правду, монсеньор. Клянусь вам…
— Будем надеяться, что это так. Однако, — он вытащил еще один луидор, — одну вещь ты наверняка знаешь. Где можно найти кюре Бассенкура и как его зовут.
— Его зовут господин де Бопре, монсеньор. Но он, может быть, уже умер. Когда мы уезжали из Бассенкура, он уже был в годах. А жил он в маленьком домике возле церкви. Его легко найти.
Эвон бросил луидор в радостно подхватившую его руку.
— Хорошо, — сказал он и направился к двери. — Послушай моего совета и забудь, что у тебя была сестра. Никакой сестры у тебя не было, и, если ты вдруг припомнишь Леони, тебе придется поплатиться за твое обращение с ней. Я тебя не прощу — запомни.
И герцог быстро прошел через пивную на улицу.

Во второй половине дня, когда герцог писал в библиотеке письмо сестре, вошел лакей и сказал, что его хочет видеть некий господин де Фоженак. Герцог поднял голову.
— Господин де Фоженак? Пригласи его сюда.
Через несколько минут в библиотеку вошел низенький полный господин, с которым герцог был отдаленно знаком.
— Добрый день, сударь!
— Добрый день. — Фоженак поклонился. — Пожалуйста, простите это несвоевременное вторжение.
— Пустяки, — отозвался герцог. — Жюль, принеси вина. Садитесь, пожалуйста, сударь.
— Спасибо, мне вина не надо. Подагра, видите ли, мучает.
— Сочувствую. Чем могу служить?
— Да, сударь, я пришел по делу. Какое, однако, неприятное слово! Простите, что я отвлек вас от ваших занятий, ваша светлость. Как хорошо у вас разгорелся камин, герцог.
Эвон поклонился. Присев на ручку кресла, он с удивлением смотрел на своего гостя. Потом достал табакерку и предложил ее де Фоженаку, который взял добрую щепоть и оглушительно чихнул.
— Замечательный табак, — с восхищением сказал он. — Да, касательно моего дела. Вы подумаете, что я пришел к вам со странной просьбой, сударь, но у меня есть жена.
Он лучезарно улыбнулся герцогу и несколько раз кивнул.
— Поздравляю, сударь, — серьезно произнес Эвон.
— Да-да! Жена! Это все объяснит.
— Иначе и не бывает, — ответил герцог.
— Шутите, ваша светлость? — с восторгом отозвался де Фоженак и весело рассмеялся. — Да уж, нам, мужьям, известно, что такое жена.
— Поскольку я не имею чести быть мужем, мне не совсем понятны ваши слова, но я надеюсь, что вы меня просветите.
Герцогу стало скучно: он вспомнил, что де Фоженак — обедневший дворянин, который обычно крутился возле Сен-Вира.
— Конечно, сударь, обязательно. Так вот. Моя жена… Это все объясняет. Она видела вашего пажа, сударь.
— Замечательно, — сказал герцог. — Мы движемся вперед.
— Мы? Вы сказали: движемся вперед? Мы движемся вперед?
— Видимо, я ошибся, — отозвался Эвон. — Мы топчемся на одном месте.
Де Фоженак посмотрел на него с недоумением, но тут же снова заулыбался.
— Вы опять шутите? Понимаю.
«Вряд ли», — подумал герцог.
— Вы сказали, что ваша жена видела моего пажа.
— Она потрясена. Она умирает от зависти. Она жаждет.
— В самом деле?
— Она не дает мне покоя.
— Жены никому не дают покоя.
— Вот-вот. Не дают. Так вы меня не понимаете, сударь? Вам непонятно, о чем я говорю?
— Вас нелегко понять, — ответил Эвон. — Мы остановились на том, что ваша жена не дает вам покоя.
— В этом-то все и дело. Она мечтает о вашем прелестном, очаровательном, элегантном паже.
Эвон поднял руку.
— Сударь, я всегда сторонился замужних дам.
Де Фоженак озадаченно воззрился на него.
— То есть… что вы имеете в виду, сударь? Это опять шутка? Моя жена жаждет заполучить вашего пажа.
— Мне ее очень жаль.
— Ей так нравится ваш элегантный паж! Она днем и ночью пристает ко мне, чтобы я сходил к вам. И вот я здесь. Перед вами.
— Вы находитесь передо мной уже двадцать минут, сударь, — резко ответил герцог.
— Она умоляла меня пойти к вам и спросить, не согласитесь ли вы расстаться с вашим пажом. Она не успокоится, пока он не станет носить шлейф ее платья и она не сможет поручать ему заботу о своих перчатках и веере. Она не спит по ночам, изнывая от нетерпения заполучить его.
— Видимо, мадам суждено провести много ночей без сна, — парировал Эвон.
— Как же так, сударь? Подумайте! Говорят, что вы купили вашего пажа. Но ведь то, что было куплено, может быть и продано!
— Весьма возможно.
— Да-да! Возможно! Сударь, я раб своей жены. — Он поцеловал кончики своих пальцев, стиснул руки. — Я у нее в полном подчинении! Я должен удовлетворять все ее желания — иначе мне останется только умереть.
— Могу одолжить вам свою шпагу, — предложил герцог. — Она висит в углу позади вас.
— Нет-нет! Я не верю, что вы мне отказываете! Это невозможно! Назовите любую цену, сударь, и я вам ее заплачу!
Эвон встал, взял серебряный колокольчик и позвонил.
— Сударь, — сказал он любезным тоном, — передайте мои наилучшие пожелания графу де Сен-Виру и скажите, что мой паж Леон не продается.
Де Фоженак встал с убитым видом.
— Сударь!
Эвон поклонился.
— Сударь, вы ошибаетесь! Вы не поняли!
— Поверьте, что я все прекрасно понял.
— Но неужели у вас хватает жестокости отказать женщине в ее заветном желании?
— Да, это весьма прискорбно. Я удручен, что вы не можете побыть здесь подольше. Ваш покорный слуга!
И он с поклоном выпроводил де Фоженака за дверь.
Не успела дверь закрыться за толстеньким человечком, как она открылась снова, и вошел Давенант.
— Кто, во имя всего святого, это был? — воскликнул он.
— А, не важно. Он хотел купить Леона. Какая наглость! Я уезжаю из Парижа, Хью.
— Уезжаешь? Зачем?
— Забыл. Но, несомненно, я вспомню. Не обижайся на мою рассеянность, дорогой. Я пока еще в своем уме.
Хью сел.
— Ты никогда не был в своем уме. Ничего себе — пригласил человека в гости, а сам уезжает!
— Хью, я готов на коленях просить прощения. Я злоупотребляю твоей добротой.
— До чего же ты учтив! А Леон с тобой едет?
— Нет, я оставляю его на твое попечение, Хью, и советую хорошенько за ним присматривать. Не разрешай ему в мое отсутствие выходить из дома.
— Как загадочно. Ему угрожает опасность?
— Н-нет, вряд ли. Но держи его возле себя и ничего ему не говори. Я буду весьма огорчен, если с ним что-нибудь случится. Как в это ни трудно поверить, но я, кажется, привязался к малышу. Наверно, выжил из ума.
— Мы все к нему привязаны. Но он большой озорник.
— Совершенно верно. Не разрешай ему дерзить. В нем не хватает почтительности к старшим, и, к сожалению, он этого не сознает. А вот и он.
Леон вошел в библиотеку и доверительно улыбнулся герцогу:
— Монсеньор, вы приказали мне быть готовым к трем часам. Сейчас уже половина четвертого.
Плечи Хью дрогнули от подавленного смеха, и он отвернулся.
— Видно, мне придется перед тобой извиниться, — сказал герцог. — Уж ты прости меня. Я передумал ехать в гости и вместо этого уезжаю из Парижа. Подойди поближе.
Леон сделал два шага вперед.
— Да, монсеньор?
— Завтра я на несколько дней уезжаю в провинцию, малыш. Будь любезен, в мое отсутствие считай хозяином господина Давенанта и ни в коем случае не выходи из дома до моего возвращения.
— Да? — упавшим голосом спросил Леон. — Значит, я с вами не поеду?
— Я вынужден отказаться от этой чести. И, пожалуйста, не спорь со мной. Это — все, что я хотел тебе сказать.
Леон повернулся и, волоча ноги, пошел к двери. Эвон услышал, как он шмыгнул носом, и улыбнулся.
— Это еще не конец света, малыш. Я вернусь через несколько дней.
— Как мне хотелось бы поехать с вами!
— Это невежливо по отношению к господину Давенанту. Вряд ли он тебя будет обижать. Кстати, сегодняшнюю ночь я еще проведу в Париже.
Леон повернулся.
— Вы не уедете не попрощавшись, монсеньор?
— Ты сам посадишь меня в карету, — обещал герцог и дал ему руку для поцелуя.

Глава 7
Где сатана входит в сговор со священником

Деревня Бассенкур, которая находится в провинции Анжу примерно в шести-семи милях от Сомура, оказалась опрятной и компактной. Ее белые домики были расположены вокруг квадратной рыночной площади, мощенной булыжниками размером с мужской кулак. С северной стороны на площадь выходили дома более зажиточных жителей деревни; с запада располагались домики поменьше. Улица, выходившая на площадь в этом месте, дальше превращалась в сельскую дорогу, которая извивалась среди полей, заходя во все три хутора, находившиеся к западу от Бассенкура. С южной стороны площади стояла небольшая церковь из серого камня с квадратной башней, где помещался треснутый колокол, созывавший жителей деревни к службе. Церковь немного отступала от площади и была окружена кладбищем. В стороне стоял скромный домик кюре со своим собственным садиком, который, казалось, улыбался домам, выходившим на площадь, доброй улыбкой милостивого властителя.
С восточной стороны площади теснились магазинчики, кузница и выкрашенный белой краской постоялый двор, над открытой дверью которого висел зеленый щит с изображением встающего солнца. Щит непрерывно раскачивался и, если ветер был ураганной силы, громко скрежетал, но чаще лишь тихонько поскрипывал на своих ржавых цепях.
В ноябрьский день, о котором идет речь, над площадью стоял гул голосов, через который иногда прорезался звонкий смех ребенка. Старый крестьянин Мовуазен привез в Бассенкур на продажу трех свиней и остановил телегу у постоялого двора. Он поздоровался с его хозяином и зашел внутрь выпить кружку легкого французского вина, оставив свиней хрюкать в телеге. Неподалеку, у овощной палатки мамаши Гоньар, стояла группа женщин, то болтавших между собой, то торговавшихся с хозяйкой палатки. Несколько девушек в накрахмаленных юбках, доходивших лишь до щиколоток, и обутых в неуклюжие деревянные сабо, щебетали у старинных ворот, которые вели на кладбище; в центре площади у фонтана стояло в наскоро сколоченном загоне небольшое стадо овец, среди которых бродили возможные покупатели, беспрепятственно рассматривающие и щупавшие овец. Из кузни доносились удары молота по наковальне и веселое посвистывание.
И вот посреди этой мирной деревенской сцены появился герцог Эвон верхом на наемной лошади. Он въехал на рыночную площадь по дороге, которая вела в Сомур, и был одет во все черное. Как только копыта лошади застучали по булыжникам, он натянул повод и, свободно сидя в седле и положив одну руке в перчатке на бедро, окинул открывшуюся ему картину ленивым взглядом.
Разумеется, он привлек всеобщее внимание. Жители оглядывали его от треугольной шляпы до сапог со шпорами. Одна из хихикавших девушек, заметив его холодный взгляд и пренебрежительно кривящиеся губы, шепнула подружке, что к ним пожаловал сам дьявол. Хотя подружка отмахнулась от нее — не говори, дескать, глупостей, — она все же незаметно перекрестилась и попятилась назад под навес ворот.
Герцог обвел глазами площадь и остановился взглядом на мальчишке, который глядел на него вытаращенными глазами, засунув большой палец в рот. Он подозвал его повелительным жестом руки в шитом золотом обшлаге, и мальчик неуверенно шагнул к нему.
Герцог поглядел на него, слегка улыбаясь, и указал пальцем на домик рядом с церковью.
— Здесь живет ваш кюре?
Мальчик кивнул:
— Да, милорд.
— Как ты думаешь, он сейчас дома?
— Да, милорд. Он час назад вернулся от мадам Турно, ваша милость.
Эвон легко соскочил с лошади и перекинул повод через ее голову.
— Ладно, малыш. Подержи это животное до моего возвращения. Получишь за это луидор.
Мальчик охотно взял повод.
— Целый луидор, милорд? За то, что я подержу вашу лошадь?
— А это разве лошадь? — Герцог посмотрел на кобылу через лорнет. — Возможно, ты прав. А я думал, что это верблюд. Уведи ее и напои.
Он повернулся и направился к дому кюре. Провожавшие его любопытными взглядами жители увидели, как экономка господина Бопре впустила его в дом, и начали обсуждать между собой появление этого странного незнакомца.
Экономка провела герцога через безукоризненно чистую прихожую и открыла дверь в кабинет кюре — солнечную комнату с задней стороны дома.
— Святой отец, — спокойно объявила она, — этот господин желает с вами поговорить.
Затем она ушла, даже не бросив на герцога прощального взгляда.
Кюре сидел за столом и что-то писал. Он поднял глаза на посетителя и, увидев, что тот ему незнаком, положил перо и встал из-за стола. Это был невысокий худой человек с красивыми тонкими руками, спокойными голубыми глазами и аристократическими чертами лица. На нем была длинная сутана, и голова его была непокрыта. Сначала герцог подумал, что белая шевелюра — парик: такими ровными волнами опускалась она кюре на плечи, потом увидел, что аккуратно зачесанные со лба волосы были естественными.
— Господин де Бопре? — спросил герцог и поклонился.
— Да, сударь. А с кем имею честь разговаривать?
— Меня зовут Джастин Элистер, — сказал герцог и положил на стол перчатки.
— Да? Извините, сударь, но я вас что-то не припоминаю. Я так давно удалился из большого мира, что не могу сразу сообразить, принадлежите ли вы семье Элистеров из Оверни или к английской ветви.
Де Бопре окинул герцога оценивающим взглядом и предложил ему стул.
Джастин сел.
— К английской ветви, сударь. Может быть, вы знали моего отца?
— Немного, — ответил де Бопре. — Значит, вы герцог Эвон? Чем могу служить?
— Вы правы, сударь, я — герцог Эвон. Правильно ли я понимаю, что вы состоите в родстве с маркизом де Бопре?
— Я его дядя.
Джастин поклонился.
— Значит, вы — виконт де Марийон.
Кюре сел за стол.
— Я давно отказался от титула, сударь. На мой взгляд, в нем нет никакого смысла. Мои родственники скажут вам, что я ненормальный. Они никогда не поминают мое имя. — Кюре улыбнулся. — Это понятно. Я их опозорил. Я предпочел жить и работать среди простых людей — а ведь мог бы носить головной убор кардинала. Однако вы не для того же приехали в Анжу, чтобы узнать мою историю. Вам нужна моя помощь?
Герцог предложил хозяину свою табакерку.
— Я надеюсь от вас кое-что узнать.
Де Бопре взял щепотку табака и осторожно поднес ее к ноздрям.
— Это мало вероятно, сударь. Как уже сказал, я давно отдалился от света и забыл даже то немногое, что о нем знал.
— То, что меня интересует, сударь, не имеет отношения к большому свету, — ответил герцог. — Я хочу, чтобы вы припомнили события, которые произошли здесь семь лет тому назад.
— Постараюсь, — сказал кюре и стал вертеть в руках перо. — И что вы хотите, чтобы я вспомнил?
— Я хочу, чтобы вы вспомнили жившую здесь семью Боннаров.
Кюре кивнул, вперившись взглядом в герцога.
— И особенно девочку по имени Леони.
— Откуда же герцогу Эвону известно о Леони. Разумеется, я ее отлично помню, — сказал кюре, глядя на Эвона бесстрастным взглядом.
Герцог покачивал ногой, перекинутой через другую.
— Прежде чем продолжать, я хочу предупредить вас, что об этом разговоре никто не должен узнать.
Кюре отодвинул перо.
— Прежде чем я соглашусь на это условие, сын мой, я должен узнать, что вам нужно от девушки-крестьянки и какое она имеет к вам отношение.
— В данный момент она служит у меня пажом.
Кюре вопросительно поднял брови.
— Да? Вы всегда нанимаете в пажи девушек, господин герцог?
— Нет, отец мой, раньше мне не приходилось этого делать. Эта девушка носит мужскую одежду и не знает, что я раскрыл ее секрет.
Кюре катал перо по столу.
— Не знает, сын мой? И что ее ждет?
Эвон заносчиво посмотрел на него.
— Извините, господин де Бопре, но я должен заметить, что мои моральные устои не имеют к вам никакого касательства.
Кюре непоколебимо выдержал его взгляд.
— Ваши моральные устои — ваше личное дело, сын мой, но вы не сочли нужным скрывать их от внешнего мира. Я могу только ответить: судьба Леони не имеет к вам никакого касательства.
— Она с вами не согласится, отец мой. Постарайтесь меня понять. Она принадлежит мне душой и телом. Я купил ее у подлеца, который называет себя ее братом.
— Что ж, он и есть ее брат, — спокойно заметил кюре.
— Вы так думаете? Позвольте вас заверить, что со мной Леони гораздо в большей безопасности, чем с Жаном Боннаром. Я приехал, чтобы просить вас помочь ей.
— Я никогда раньше не слышал, чтобы… Сатана… просил помощи у священника.
Зубы Эвона блеснули в улыбке.
— Хоть вы и удалились от мира, святой отец, вы знаете мое прозвище.
— Да, сударь. Ваша репутация широко известна.
— Я польщен. Но репутация тут ни при чем. Леони в моем доме ничто не угрожает.
— Почему? — спросил кюре.
— Потому что с ней связана какая-то тайна.
— Это — недостаточное основание.
— Но вам придется положиться на мое слово.
Кюре сложил перед собой руки и спокойно поглядел в глаза Эвону. Потом кивнул.
— Хорошо, сын мой. Расскажите мне, как жилось моей девочке. Этот Жан — бессовестный малый, но он отказался оставить Леони со мной. Куда он ее увез?
— В Париж, где он купил таверну. Он одел Леони в мужскую одежду, и она восемь лет изображала мальчика. Сейчас она служит у меня пажом, пока я не решу положить конец этой комедии.
— А что случится, когда вы положите ей конец?
Эвон постучал полированным ногтем по крышке табакерки.
— Я отвезу ее в Англию — к своей сестре. Я подумываю о том, чтобы ее удочерить. Она будет под моей опекой, и с ней всегда будет дуэнья.
— Сударь, если вы хотите сделать девочке добро, пришлите ее ко мне.
— Отец мой, мне никогда в жизни не хотелось сделать кому-нибудь добро. У меня есть причина, чтобы держать девочку при себе. Как ни странно, но я к ней привязался. Уверяю вас, это чисто отцовское чувство.
В этот момент вошла экономка и принесла поднос с бутылкой вина и бокалами. Поставив поднос у локтя своего хозяина, она удалилась.
Де Бопре налил гостю бокал мадеры.
— Продолжайте, сын мой. Мне все еще непонятно, как я могу вам помочь и почему вы проделали столь дальний путь, чтобы повидать меня.
Герцог поднял бокал к губам.
— Да, ужасно утомительное путешествие, — согласился он. — Но дороги у вас в неплохом состоянии. Не то что у нас в Англии. Я приехал к вам, святой отец, в надежде узнать от вас все, что вам известно о Леони.
— Но я знаю очень мало. Ее привезли сюда младенцем и увезли, когда ей было двенадцать лет.
Герцог наклонился вперед и положил руку на стол.
— А откуда ее привезли, святой отец?
— Они это всегда скрывали. Мне кажется, что они приехали из Шампани. Но от них я этого ни разу не слышал.
— Даже… на исповеди?
— Да. Так что вы не можете от меня узнать ничего полезного. Госпожа Боннар иногда проговаривалась, что они родом из Шампани.
— Сударь, пожалуйста, скажите мне правду. Когда Леони подросла, вы ни разу не усомнились в том, что она — дочь Боннаров?
Кюре посмотрел в окно. Ответил он не сразу:
— У меня возникали сомнения, сударь…
— Только и всего? Неужели ничто не подсказало вам, что она другой крови?
— Только, пожалуй, ее лицо.
— А ее волосы, ее руки? Они вам никого не напоминали, святой отец?
— В таком возрасте трудно сказать. Черты лица еще не окончательно оформились. Когда госпожа Боннар умирала, она пыталась мне что-то сказать. Что-то о Леони. Это я понял. Но она умерла, так ничего и не сказав.
Герцог нахмурился.
— Жаль!
Кюре поджал губы.
— Так что же случилось с малышкой, когда она отсюда уехала?
— Я уже вам сообщил, что ее заставили притворяться мальчиком. Боннар женился на какой-то злобной стерве и купил таверну в Париже. Притон, а не таверна!
Герцог взял понюшку табаку.
— В таком случае, может быть, и лучше, что Леони прикидывалась мальчиком, — тихо сказал де Бопре.
— Несомненно. Я нашел ее на улице поздно вечером, когда она убегала от разъяренного брата. Я купил ее у него, и она с тех пор считает меня благодетелем.
— Надеюсь, сын мой, что ее ничто не заставит изменить это мнение.
Герцог опять улыбнулся.
— Она взвалила на меня трудную роль. Ладно, не будем об этом. Когда я впервые ее увидел, мне показалось, что она похожа на… одного из моих знакомых. — Он метнул на кюре быстрый взгляд, но лицо того ничего не выражало. — Да, на одного моего знакомого. Поэтому под воздействием минуты я и решил ее купить. С тех пор мое убеждение укрепилось, но у меня нет доказательств. Поэтому я к вам и приехал.
— Ваша поездка была напрасной, сударь. У меня нет никаких доказательств, Леони дочь Боннаров или нет. У меня были свои подозрения, и поэтому я постарался передать ей свои знания. А когда Боннары умерли, я пытался оставить ее у себя, но Жан на это не согласился. Вы говорите, он плохо с ней обращался? Если бы я мог это предвидеть, то приложил бы больше усилий, чтобы не отдавать ее ему. Но мне и в голову не пришло. Особенной приязни Жан у меня не вызывал, но в те годы он обращался с ней по-человечески. Он обещал написать мне из Парижа, но так и не написал, и я потерял его след. А вот теперь случай свел вас с Леони. И у вас возникли те же подозрения, что и у меня.
Эвон поставил бокал на стол.
— Какие подозрения, святой отец?
Де Бопре встал и подошел к окну.
— Когда я увидел, что девочка нежного сложения, увидел голубые глаза и черные брови в сочетании с огненно-рыжими волосами, я пришел в недоумение. Я старый человек, а с тех пор прошло лет пятнадцать. К тому же я давно покинул свет и не видел никого из аристократов со времен своей юности. До меня доходит очень мало новостей о парижской жизни — так что не удивляйтесь моему невежеству. Так вот, по мере того, как Леони росла, я видел в ней все больше черт семейства, которое знал до того, как принял сан. Не так уж трудно узнать черты семейства Сен-Виров.
Священник обернулся и посмотрел на герцога.
Тот откинулся в кресле. Его глаза холодно поблескивали под тяжелыми веками.
— И зная это — подозревая это, вы позволили Леони исчезнуть из вида? Вы ведь знали, что Боннары приехали из Шампани. Разве вы не помните, где находится поместье Сен-Виров?
Кюре поглядел на него.
— Я вас не понимаю, сударь, — надменно проговорил он. — Я действительно думал, что Леони — дочь Сен-Вира, но какая ей от этого польза? Если бы мадам Боннар хотела, чтобы девочка это узнала, она ей сообщила бы сама. Но Боннар считал ребенка своим. Поэтому я полагал, что Леони не стоит открывать глаза.
— Вот как? Мне кажется, что мы с вами говорим о разном. Вы можете мне прямо сказать, что вы думаете о Леони?
— По-моему, вывод напрашивается сам собой, — вспыхнув, сказал кюре.
Эвон захлопнул табакерку.
— Нет уж, скажите прямо, что вы считаете Леони незаконной дочерью графа де Сен-Вира. Видимо, вы не имеете понятия, как сложились отношения между графом и его братом Арманом.
— Я ничего об этом не знаю, сударь.
— Это очевидно. Тогда послушайте, святой отец. В тот вечер, когда я нашел Леони, у меня в голове зароились мысли. Уверяю вас, что ее сходство с Сен-Виром просто поражает. Сначала я подумал то же, что и вы. Затем у меня в памяти возник образ сына Сен-Вира — каким я его в последний раз видел. Это просто балбес, святой отец. Неуклюжий нескладный мужлан. И я вспомнил, что Сен-Вир с братом ненавидят друг друга. Понятно, к чему я клоню? У Сен-Вира болезненная жена — все знают, что он женился на ней исключительно для того, чтобы досадить Арману. И какова ирония судьбы? Проходят три года. Ничего. Потом мадам рожает мертвого ребенка. И вдруг в Шампани самым чудесным образом у нее родится сын. Сейчас ему девятнадцать лет. Поставьте себя на минуту на место графа де Сен-Вира, святой отец, не забывая, что и характер графа под стать его волосам. Он полон решимости предотвратить еще одну ошибку. Увозит мадам Сен-Вир в Шампань, и там она рожает — скажем, девочку. Как он обескуражен! Но давайте предположим, что он подготовился к такому исходу беременности. У него на усадьбе живет семья Боннаров. Возможно, Боннар работал на графа. Мадам Боннар рожает сына за несколько дней до рождения… Леони. Охваченный безумной ненавистью к брату, граф подменяет свою дочь сыном Боннаров. Наверно, он им неплохо заплатил, раз Боннары, приехав сюда, смогли купить ферму. Они привезли Леони с собой, а их сын остался в поместье, чтобы стать виконтом де Вальми. Так?
— Это невозможно! Сказка!
— Слушайте дальше, — промурлыкал герцог. — Я нахожу Леони на парижской улице. Хорошо! Я привожу ее к себе в дом, одеваю ее, как пажа. Она повсюду меня сопровождает, и я подсовываю ее под нос Сен-Вира. И вышеупомянутый нос начинает беспокойно дергаться. Вы скажете, что это ничего не значит, святой отец? Погодите. Я беру Леона — я ее зову Леон — с собой в Версаль, где мадам де Сен-Вир исполняет обязанности фрейлины. Женщины не способны хранить тайну. Мадам приходит в страшное волнение. Она не может оторвать глаз от лица Леона. Через день ко мне приходит один из прихвостней Сен-Вира и предлагает продать ему Леона. Вам ясно? Сен-Вир не осмеливается принять в этом деле прямого участия. Он посылает с этой миссией приятеля. Почему? Если Леон — его незаконнорожденный сын, чего проще ему самому обратиться ко мне и все объяснить? Но он этого не делает. Леони — его законная дочь, и он боится, что это выплывет наружу. Он не знает, есть ли у меня документ, который это подтверждает, — вдруг есть? Надо вам сказать, святой отец, что у нас с Сен-Виром не слишком теплые отношения. Он меня боится и не смеет что-нибудь предпринять из опасения, что я предъявлю письменное свидетельство, о котором он ничего не знает. А может быть, он не уверен, что мне известна правда или что я ее хотя бы подозреваю. Впрочем, это маловероятно. У меня ведь репутация — как бы сказать — этакого всеведущего злого духа. Отсюда и прозвище. — Он улыбнулся. — Я ставлю перед собой задачу знать все обо всех, святой отец. Это дает мне авторитет в высшем свете. Так сказать, забавная поза. Однако вернемся к Леони. Вам ясно, что Сен-Вир поставлен в затруднительное положение?
Кюре подошел к своему креслу и сел.
— Но, сударь, если ваше предположение верно, он совершил отвратительный поступок!
— Разумеется. Так вот, святой отец, я надеялся, что вы знаете о существовании какого-нибудь документа, подтверждающего мое предположение.
Де Бопре покачал головой:
— Такого документа не существует. Мы с Жаном после чумы просмотрели все бумаги.
— Тогда Сен-Вир умнее, чем я предполагал. Значит, ничего? Мне придется вести игру очень осторожно.
Де Бопре его почти не слушал.
— Видимо, перед смертью мадам Боннар хотела открыть мне эту тайну.
— А что она сказала?
— Очень мало. «Святой отец… слушайте же… Леони не… я больше не могу…», и больше ничего. Она умерла с этими словами на устах.
— Жаль. Но Сен-Виру надо внушить, что она оставила письменное признание. Интересно, он знает, что Боннары умерли? Святой отец, если он сюда приедет — с той же целью, что и я, — дайте ему понять, что я увез с собой какой-то документ. Но я не думаю, что он сюда приедет. Возможно, он сознательно потерял их след. — Эвон встал и поклонился. — Извините, что отнял у вас время, святой отец.
Кюре придержал его за руку.
— Что вы собираетесь делать, сын мой?
— Если мое предположение справедливо, я собираюсь вернуть Леони ее семью. Как они мне будут благодарны! Если же нет… — Он помолчал. — Эту возможность я еще не обдумал. Но можете не беспокоиться — я о ней позабочусь. Пока что она должна научиться жить как девушка. А потом посмотрим.
Кюре всмотрелся ему в глаза.
— Я вам верю, сын мой.
— Я сражен, святой отец. Раз в жизни мне кто-то поверил. Когда-нибудь я привезу Леони к вам в гости.
Кюре проводил его до двери и вышел с ним в прихожую.
— А Леони про это знает, сударь?
Джастин улыбнулся.
— Дорогой кюре, я не настолько наивен, чтобы доверять секреты женщине. Она ничего не знает.
— Бедняжка! А какой у нее характер?
— Она подлинный чертенок, святой отец. У нее вспыльчивость Сен-Вира, и к тому же она, сама того не зная, склонна дерзить. Она многое в жизни повидала, и иногда я замечаю в ней несвойственный ее возрасту цинизм. Это весьма забавно. А в остальном она то мудра, то наивна. То кажется, что ей сто лет, то она совсем ребенок. Как и все женщины.
Они подошли к калитке сада, и Эвон махнул мальчику, которому поручил лошадь.
На лице де Бопре разгладились складки беспокойства.
— Сын мой, вы описали девочку с добрым чувством. Видно, что вы ее понимаете.
— Но я же знаю, что она не мальчик.
— Само собой. Но вы когда-нибудь испытывали к женщине такое чувство, как к этому… чертенку?
— Пока она для меня мальчик. Признаю, что я привязался к ней. Это такое новое чувство — иметь в своей власти молодое существо, которое не думает о тебе плохо и не пытается сбежать. Я для нее — герой.
— Надеюсь, вы таковым и останетесь. Пожалуйста, прошу вас — обращайтесь с ней хорошо.
Эвон поклонился и поцеловал кюре руку. В этом почтительном жесте была немалая доза иронии.
— Когда я почувствую, что не в силах сохранять позу героя, я отправлю Леони — кстати, я намерен ее удочерить — к вам.
— Договорились, — кивнул де Бопре. — Я согласен с вашими намерениями. Вы будете заботиться о девочке и, может быть, вернете ее в лоно семьи. Прощайте, сын мой.
Эвон вскочил на лошадь, бросил мальчику луидор и еще раз низко поклонился священнику.
— Благодарю вас, святой отец. Кажется, мы хорошо понимаем друг друга — Сатана и священник.
— Может быть, вам несправедливо дали это прозвище, — с улыбкой сказал де Бопре.
— Не думаю. Мои друзья хорошо меня знают. До свидания, святой отец.
Он надел шляпу и поехал через площадь по направлению к сомурской дороге. Мальчик, стиснув в ладони луидор, побежал к матери.
— Мама! Мама! Это и вправду был Дьявол. Он сам так сказал.

Глава 8
Хью Давенант потрясен

Через неделю после отъезда Эвона в Сомур Хью Давенант сидел в библиотеке вместе с Леоном и старался развлечь безутешного пажа игрой в шахматы.
— Я бы лучше в карты поиграл, сударь, — вежливо ответил Леон, когда Хью предложил ему партию в шахматы.
— В карты? — переспросил Хью.
— Или в кости. Только у меня нет денег.
— Мы будем играть в шахматы, — твердо сказал Хью и расставил фигуры на доске.
— Хорошо, сударь.
В глубине души Леон считал, что Хью не совсем в своем уме, но если ему вздумалось играть с пажом его друга в шахматы, почему бы не пойти ему навстречу?
— Как вы думаете, сударь, монсеньор скоро вернется? — спросил Леон, едва они начали партию. — Я беру вашего слона. — И, к изумлению Хью, он и в самом деле съел слона. — Это такая ловушка, — объяснил он Хью. — А теперь вам шах.
— Видно, с тобой надо держать ухо востро. Да, я думаю, что монсеньор очень скоро вернется. А вот ты распрощайся с ладьей, дружок.
— Я так и знал, что вы сделаете этот ход. А я иду пешкой!
— Ну и подумаешь! А где ты научился играть в шахматы? Шах!
Леон закрылся от шаха конем. Играл он без особого интереса.
— Я не помню, сударь.
Хью подозрительно посмотрел на него.
— Что-то у тебя плохо с памятью, дружок.
Леон взглянул на него через ресницы.
— Да, сударь. Это очень печально. А теперь я съем вашего ферзя. Вы совсем не думаете об игре.
— Как это не думаю? Ты не можешь ходить этим конем. Ты играешь ужасно небрежно, Леон.
— Это потому, что я люблю азартные игры. А правда, что вы на следующей неделе от нас уезжаете, сударь?
Хью скрыл улыбку, услышав это «нас».
— Правда. Мне надо в Лион.
Рука Леона нерешительно повисла над доской.
— А я там никогда не был, — сказал он.
— Успеешь еще побывать.
— Но я вовсе не хочу туда ехать! — Леон съел зазевавшуюся пешку. — Я слышал, что в Лионе дурно пахнет на улицах и что тамошние жители не очень симпатичные люди.
— Значит, ты туда не поедешь? Что ж, может быть, ты и прав. Что это там за шум? — Хью поднял голову и прислушался.
В прихожей происходила какая-то суета, и через несколько секунд лакей открыл дверь, и в библиотеку медленно вошел герцог.
Стол, шахматная доска и фигуры полетели в разные стороны. Леон порывисто вскочил с места и бросился к ногам герцога, позабыв все правила этикета.
— Монсеньор! Монсеньор!
Герцог встретился взглядом с Давенантом.
— Сумасшедший, да и только! Пожалуйста, успокойся, мой мальчик.
— О, монсеньор! Мне было так плохо без вас!
— Вот уж никогда не подумал бы, что мистер Давенант способен дурно обращаться с детьми, — заметил герцог. — Как поживаешь, Хью? — Он прошел вперед и лишь кончиками пальцев дотронулся до протянутой руки Давенанта.
— Леон, подбери, пожалуйста, шахматы — это наилучшим образом выразит твой восторг по случаю моего возвращения. — Он пошел к камину и встал спиной к огню.
Хью присоединился к нему.
— Как прошло путешествие? — спросил он.
— Я провел эту неделю с большой пользой. Дороги у нас удивительные. Леон, позволь обратить твое внимание на пешку, закатившуюся под стул. Не стоит пренебрегать пешками.
Хью вопросительно посмотрел на него.
— Что ты этим хочешь сказать?
— Я просто высказываю свое мнение. Из меня получился бы прекрасный отец. Мои взгляды во многом сходятся с философией Честерфилда.
Хью хмыкнул.
— С Честерфилдом очень интересно беседовать.
— Нет, он скучноват. Ну что еще, Леон?
— Принести вина, монсеньор?
— Мистер Давенант, вижу, поработал над твоим воспитанием. Нет, Леон, вина не нужно. Он тебя слушался, Хью?
Леон озабоченно посмотрел на Давенанта. За эту неделю у них случались небольшие стычки. Хью улыбнулся ему.
— Он вел себя безукоризненно, — ответил он.
— Рад это слышать. А теперь скажи мне правду.
Леон серьезно посмотрел на него, но не произнес ни слова. Хью положил руку на плечо Эвона.
— Ну, немного поспорили пару раз, Элистер, — больше ничего.
— И кто победил?
— Мы достигли компромисса, — серьезно ответил Хью.
— Напрасно ты пошел на компромисс. Надо было настаивать на капитуляции. — Он поднял подбородок Леона и заглянул в его искрящиеся смехом глаза. — Я бы непременно настоял. — Он ущипнул Леона за подбородок. — Разве не так, малыш?
— Возможно, монсеньор.
Карие глаза сузились.
— Возможно? Что это такое? Похоже, ты за неделю совершенно отбился от рук.
— Нет, что вы! — У Леона на щеках играли ямочки. — Но иногда я бываю очень упрямым, монсеньор. Но, конечно, я всегда буду стараться выполнять ваши желания.
Эвон отпустил подбородок Леона.
— Надо полагать, так и будет, — неожиданно сказал он и махнул белой рукой в сторону двери.
— Наверно, бесполезно тебя спрашивать, где ты был? — спросил Хью, когда Леон вышел из комнаты.
— Совершенно бесполезно.
— И что ты собираешься делать дальше?
— На этот вопрос я могу ответить. Я поеду в Лондон.
— В Лондон! — с изумлением воскликнул Хью. — А я думал, что ты намерен еще несколько месяцев побыть в Париже.
— Но у меня никогда не бывает намерений. Поэтому на меня косо смотрят матери хорошеньких невест. Нет, мне надо вернуться в Лондон.
Он вынул из кармана веер из тонкой куриной кожи, и стал им обмахиваться.
— Зачем тебе в Лондон? — Хью бросил взгляд на новую игрушку герцога. — Что это ты вздумал манерничать?
Эвон посмотрел на веер с расстояния вытянутой руки.
— Я и сам удивляюсь, дорогой Хью. Я нашел веер дома с запиской Марча, который объясняет это следующим образом. — Он нашел в кармане сложенный вчетверо лист бумаги, вставил в глаз монокль и прочитал: — Где это… а вот: «Я посылаю тебе эту прелестную безделушку, которая сейчас — последний крик моды. Все кавалеры, претендующие на утонченность, обмахиваются подобными веерами и в теплую, и в холодную погоду — так что в этом мы соперничаем с дамами. Пожалуйста, дорогой Джастин, носи веер с собой: ты не можешь отрицать, что он искусно расписан. Я купил его для тебя у Джеронимо. Надеюсь, тебе понравятся золотые распорки».
Эвон поднял глаза от письма, взглянул на черный веер с золотой росписью и золотыми кисточками.
— Так нравится он мне или нет?
— Фатовство, — заявил Хью.
— Несомненно. Но зато парижскому свету будет о чем посплетничать. А Марчу я куплю муфту. Из горностая. Так ты понял, что мне надо немедленно ехать в Лондон?
— За муфтой для Марча?
— Вот именно.
— Я вижу, ты придумал отговорку. А Леона ты с собой возьмешь?
— Да, Леона я возьму.
— А я хотел тебя еще раз попросить, чтобы ты отдал его мне.
Герцог стал обмахиваться веером, держа его так, как держат дамы.
— Нет, этого я не могу допустить. Это было бы неприлично.
Хью посмотрел на него с возмущением.
— Неужели ты тоже поддался на обман? Вот уж не ожидал.
— Как это понимать, Джастин?
— А я-то думал, что ты всех насквозь видишь, — вздохнул герцог. — Ты восемь дней общался с Леоном и так и не разгадал его обмана.
— Какого обмана?
— Ты до сих пор не понял, что это не Леон, а Леони.
Давенант всплеснул руками.
— Так ты знал?
Герцог перестал обмахиваться веером.
— Конечно, с первой минуты. А ты?
— Я догадался примерно через неделю. Но надеялся, что тебе это неизвестно.
— Это просто смешно, дорогой Хью, — улыбнулся герцог. — Ты считал меня таким наивным? Я тебя прощаю только потому, что опять поверил в твою проницательность.
— Я думал, ты и не подозреваешь. — Хью прошелся по комнате. — Ничего не скажешь — ты умеешь скрывать свои мысли.
— И ты тоже, Хью.
Герцог опять начал обмахиваться веером.
— Почему же ты не разоблачил обман?
— А ты почему не разоблачил, многоуважаемый Хью?
— Я боялся, что, если ты узнаешь правду… Я хотел забрать у тебя девушку.
Герцог улыбнулся и прикрыл глаза, медленно помахивая веером.
— Этот веер выражает мои чувства. Мне надо целовать руки и ноги Марча. В переносном смысле, конечно.
Давенант глядел на него с негодованием, раздраженный его легкомысленным тоном. Потом невольно и сам засмеялся.
— Джастин, прошу тебя, убери этот веер. Если ты знаешь, что Леон — девушка, что ты собираешься по этому поводу делать? Пожалуйста, отдай ее мне.
— Но, Хью, тебе всего тридцать пять лет — ты сам еще ребенок. Это было бы неприлично. А мне уже за сорок. Я пожилой человек, и посему безопасен.
— Джастин! — Хью подошел к приятелю и положил руку ему на плечо. — Давай сядем и обсудим это дело спокойно, как разумные люди.
Веер замер на минуту.
— Спокойно? А ты думал, что я собираюсь с тобой скандалить?
— Не надо острить, Джастин. Сядь.
Эвон подошел к креслу и сел на его ручку.
— Когда ты волнуешься, дорогой, ты становишься похожим на испуганную овцу. Потрясающее зрелище.
Хью сдержался и сел напротив герцога. Эвон подтянул к себе столик на гнутых ножках и поставил его между собой и Давенантом.
— Ну вот, теперь я себя обезопасил. Продолжай, Хью.
— Джастин, я не шучу…
— Ну разумеется, дорогой!
— …и я прошу тебя тоже быть серьезным. Убери этот проклятый веер!
— Он выводит тебя из себя? Если ты на меня набросишься, я позову на помощь слуг. — Но он закрыл веер, хотя продолжал держать его в руке.
— Джастин, мы ведь с тобой друзья? Так давай поговорим откровенно, как друзья.
— Но ты всегда говоришь откровенно, Хью.
— Я признаю, что ты хорошо обращался с Леоном. Ты позволял ему вольности. Иногда я тебя просто не узнавал. Я думал… ну, не важно, что я думал. И, оказывается, ты все это время знал, что он — девушка.
— Девушка — слово женского рода, — заметил Эвон.
— Хорошо, она. Ты знал, что она девушка. Зачем ты позволил ей продолжать тебя обманывать? Что ты собираешься с ней делать?
— Хью… — Герцог постучал веером по столику. — Ты впал в такое волнение, что мне хочется тебя спросить: а ты что собираешься с ней делать?
Давенант гневно посмотрел на него.
— Ты думашь, это смешно? Я намерен отобрать ее у тебя, чего бы мне это ни стоило.
— Становится интересно, — сказал герцог. — И каким способом ты предполагаешь ее у меня отобрать — и почему?
— И ты еще спрашиваешь! Я не думал, что ты такой лицемер, Джастин.
Эвон раскрыл веер.
— Если бы меня спросили, почему я это от тебя терплю, Хью, я не нашел бы ответа.
— Я знаю, что позволяю себе слишком много. Но я привязался к Леону, и если я оставлю его у тебя в лапах…
— Ее, Хью!
— Хорошо, ее. Если я позволю, чтобы ты…
— Успокойся, дорогой. Если бы я не боялся, что ты его разломаешь, я дал бы тебе свой веер. Так ты хочешь знать о моих намерениях?
— Да, хочу!
— А я и не понял. Как легко человек может ошибиться. Как двое людей могут ошибиться. Ты, наверно, удивишься, если я скажу, что привязался к Леону.
— Нет. Из него получится очаровательная девушка.
— Напомни мне как-нибудь, Хью, научить тебя презрительной улыбке. Ты чересчур усердствуешь, и получается какая-то гримаса. А нужно лишь слегка скривить губы. Тебя, по-видимому, удивит, что мне и в голову не приходило думать о Леоне, как о прелестной девушке.
— Да, я поражен.
— Вот теперь лучше. Ты — способный ученик.
— Джастин, ты невыносим. В этом деле нет ничего смешного.
— Конечно нет. Я решил взять на себя роль строгого опекуна.
— Не понимаю.
— Я отвезу Леони в Англию и отдам ее на попечение своей сестры — пока не найду для нее подходящую даму, которая сможет взять на себя роль дуэньи при моей приемной дочери Леони де Боннар. Видишь, веер опять выражает мои чувства.
Он взмахнул веером, но Хью было не до веера. Он смотрел на герцога с беспредельным изумлением.
— Твоей приемной дочери! Но… почему?
— Куда деваться от своей репутации? — пожаловался герцог. — Каприз, Хью, не более как каприз.
— И ты собираешься ее удочерить?
— Собираюсь.
— Как долго будет продолжаться этот каприз? Если это только каприз…
— Не только. У меня есть причина. Леони не покинет меня, пока… скажем, пока не найдет себе более подходящий дом.
— То есть пока не выйдет замуж?
Тонкие брови почему-то дернулись.
— Нет, я этого не имел в виду, но пусть будет так. Я просто хочу сказать, что Леони так же благополучно будет жить на моем попечении, как, скажем, за отсутствием лучшего сравнения, на твоем.
Хью встал.
— Я… ты… Господи, Джастин, ты не шутишь?
— Кажется, нет.
— Ты все это говоришь серьезно?
— У тебя совершенно ошеломленный вид, дорогой.
— И я еще больше похож на овцу, — с улыбкой ввернул Хью и протянул герцогу руку. — Если ты говоришь все это искренне — а мне кажется, что это так…
— Неужели ты мне, наконец, поверил?
— …то ты собираешься совершить поступок, который…
— Никогда в жизни до этого не совершал.
— По-настоящему благородный поступок.
— Но ты же не знаешь моих мотивов.
— А сам-то ты их знаешь? — тихо спросил Хью.
— Да, я льщу себе надеждой, что знаю их очень хорошо.
— А я в этом не уверен. — Хью опять сел. — Не отрицаю — ты меня поразил. Ну и что будет дальше? Леон знает, что тебе известно, какого он… она — черт подери, я совсем запутался! — пола?
— Нет, не знает.
Хью помолчал.
— Может быть, когда ты ей это скажешь, она не захочет с тобой оставаться, — наконец, выговорил он.
— Может быть. Но она принадлежит мне и должна делать то, что я говорю.
Хью порывисто встал и подошел к окну.
— Джастин, мне это не нравится.
— Почему же?
— Она… тебя слишком любит.
— Ну и что?
— Не лучше ли было бы отправить ее куда-нибудь, где она была бы подальше от тебя?
— Это куда же, мой совестливый друг?
— Не знаю.
— Как ты мне помог! Поскольку я тоже не знаю, мне кажется, что от этой мысли можно спокойно отказаться.
Хью опять подошел к столику.
— Ну хорошо. Я готов верить, что ничего плохого не случится. Когда же ты собираешься… положить конец этому спектаклю?
— Когда мы приедем в Англию. Как ты видишь, я откладываю это до последней минуты.
— Почему?
— Ну, во-первых, потому, что, узнав, что я разгадал ее секрет, она может начать стесняться мужской одежды. — Герцог помолчал, разглядывая свой веер. — И еще. Честно говоря, я привязался к Леону, и мне не очень хочется менять его на Леони.
— Я так и думал, — кивнул Хью. — Но веди себя с ней поласковей, Джастин.
— Я так и собираюсь, — с поклоном ответил герцог.

Глава 9
Леон и Леони

На следующей неделе Давенант уехал в Лион.
В тот же день Эвон позвал к себе своего дворецкого Уокера и сообщил ему, что завтра уезжает из Парижа. Привыкший к внезапным решениям своего господина, Уокер ничуть не удивился. Он был очень сдержанный человек, и его чувства никогда не отражались на его физиономии. Он служил у герцога уже много лет и доказал свою неподкупную честность и надежность. Поэтому герцог и доверил ему управление своим парижским домом. У герцога был еще один дом — в Лондоне на площади Сент-Джеймс, и в обоих был полный штат прислуги. Так что должность Уокера была немаловажной. В его обязанности входило поддерживать парижский дом в состоянии готовности в любой момент принять своего хозяина или его брата.
Выйдя из библиотеки, Уокер спустился в помещение для слуг и велел камердинеру Гастону, конюху Микину и пажу Леону подготовиться к отъезду на следующее утро. Леона он нашел в комнате экономки. Он сидел, качая ногами, на стуле и ел пирожное. Мадам Дюбуа расположилась в кресле возле камина и смотрела на него жалостливым взглядом. Она игриво улыбнулась Уокеру — она очень неплохо выглядела для своих лет, — но Леон, глянув на чопорную фигуру в дверях, лишь склонил голову набок и продолжал есть.
— Хорошо, сударь, — сказала экономка, одергивая платье и улыбаясь дворецкому.
— Простите, что я вторгся в вашу комнату, мадам, — с поклоном сказал Уокер. — Я ищу Леона.
Леон повернулся к нему лицом.
— Вот он я, Уокер.
На лице Уокера промелькнула гримаса неудовольствия. Из всех слуг один Леон звал его только по фамилии.
— Его светлость послал за мной несколько минут тому назад и уведомил меня, что завтра уезжает в Лондон. Я пришел тебе сказать, чтобы ты готовился его сопровождать.
— Ба! — пренебрежительно ответствовал Леон. — Он мне это уже сказал утром.
Экономка кивнула:
— Да, и малыш пришел сюда в последний раз полакомиться моими пирожными. — Она шумно вздохнула. — Как мне жаль расставаться с тобой, Леон. А ты — ты ведь рад уехать, неблагодарный мальчишка!
— Но я никогда не был в Англии, — виноватым тоном ответил Леон. — Мне страшно интересно, матушка.
— Тебе так интересно, что ты готов забыть старую толстую мадам Дюбуа.
— Ничего подобного! Клянусь, что я вас не забуду. Уокер, не хочешь пирожного?
— Спасибо, нет.
— Поглядите только! Он пренебрегает вашими изделиями, матушка! — со смехом сказал Леон.
— Уверяю вас, мадам, что это совсем не так.
Уокер поклонился экономке и ушел.
— Он похож на верблюда, — безмятежно заметил Леон.
На следующий день он повторил свое описание Уокера герцогу, когда они ехали в карете по направлению к Кале.
— На верблюда? — переспросил Эвон. — Чем?
— Н-н-ууу, — протянул Леон и сморщил нос. — Я как-то видел верблюда и запомнил, как он ходит — высоко задрав голову и улыбаясь в точности как Уокер. Ну, просто преисполнен достоинства, монсеньор.
— Понятно, — зевая ответил герцог, откидываясь на спинку сиденья.
— Как вы думаете, монсеньор, мне понравится Англия?
— Надеюсь, что понравится, малыш.
— А на корабле меня не будет тошнить?
— Надеюсь, что нет.
— Я тоже надеюсь, — с чувством сказал Леон.
* * *
Переезд в Англию прошел безо всяких осложнений. Они заночевали в гостинице на полпути к Кале и на следующий день вечером взошли на борт. К большому неудовольствию Леона, герцог отослал его в каюту и запретил оттуда выходить. Сам он, пожалуй, впервые за все переезды через пролив, остался на палубе. Однажды он спустился в крошечную каюту, увидел, что Леон заснул в кресле, поднял его на руки, положил на постель и накрыл пледом. Потом опять поднялся на палубу и ходил там взад и вперед до утра.
Когда на следующее утро Леон появился на палубе, он был потрясен, узнав, что его хозяин провел там всю ночь, и громко выразил свой протест. Эвон дернул его за кудрявую прядь и после завтрака пошел в каюту и проспал там до прихода в Дувр. Там он вышел и с подобающим выражением скуки спустился на берег вместе с Леоном. Гастон сошел с судна одним из первых, разбудил хозяина гостиницы на набережной и приказал пошевеливаться. Так что герцога ожидала отдельная комната и стол, накрытый к завтраку.
Леон посмотрел на обильную еду с неодобрением и каким-то удивлением. На одном конце стола на блюде лежал ростбиф в окружении кусков ветчины и жареных цыплят. На другом конце красовалась жирная утка, а также тарелка с пудингом и другая тарелка с пирожками с яблоками. Еще на столе находился графин с бургундским и кувшин с пенистым элем.
— В чем дело, Леон?
Леон повернулся. Герцог вошел в комнату и стоял позади него, обмахиваясь веером. Леон сердито посмотрел на веер, и герцог улыбнулся.
— Тебе не нравится мой веер, малыш?
— Совсем не нравится, монсеньор.
— Как это прискорбно. А что ты думаешь об английской кухне?
Леон покачал головой:
— Она ужасна, монсеньор. Варварство какое-то.
Герцог засмеялся и подошел к столу. Леон хотел встать у него за стулом.
— Малыш, ты видишь, что стол накрыт на две персоны. Садись.
Он расправил салфетку и взял в руки нож и вилку.
— Утку будешь есть?
Леон застенчиво сел за стол.
— Да, монсеньор, пожалуйста.
Герцог положил ему кусок утки, и Леон принялся за еду. Он явно был не в своей тарелке, но манеры у него были прекрасные.
— Значит, это Дувр, — заметил Леон вежливым светским тоном.
— Правильно, малыш, — ответил герцог. — Это Дувр. Он тебе нравится?
— Да, монсеньор. Конечно, странно видеть кругом надписи по-английски, но мне здесь нравится. Конечно, мне бы тут не понравилось, если бы не было вас.
Герцог налил себе бургундского.
— Боюсь, что ты большой льстец, — сурово заметил он.
Леон улыбнулся.
— Нет, монсеньор. А вы обратили внимание на хозяина гостиницы?
— Я его хорошо знаю. Что в нем такого?
— Он такой толстый коротышка, и у него такой ярко-красный нос. Когда он вам поклонился, монсеньор, я думал, что он лопнет от натуги. Ужасно было смешно.
Глаза Леона искрились смехом.
— Об этом страшно подумать, дитя мое. Какое у тебя, однако, мрачное чувство юмора.
Леон с восторгом хихикнул.
— Знаете, монсеньор, — сказал он, с трудом разжевывая жесткое мясо, — я до вчерашнего дня не видел моря. Оно замечательное. Но поначалу у меня внутри все колыхалось, как его волны. Вот так. — И он покачал рукой вверх и вниз.
— Мой милый Леон! Я не согласен говорить на эту тему за завтраком. Мне уже стало нехорошо.
— Мне тоже было нехорошо, монсеньор. Но меня не стошнило. Я крепко закрыл рот…
Герцог взял со стола веер и стукнул им Леона по костяшкам пальцев.
— Вот и держи его закрытым, малыш, прошу тебя.
Леон потер руку и с обиженным удивлением посмотрел на герцога.
— Хорошо, монсеньор, только…
— И не спорь.
— Я и не собирался спорить, монсеньор. Только…
— Дорогой Леон, ты и сейчас споришь. Ты мне действуешь на нервы.
— Я только хотел объяснить, монсеньор, — с достоинством сказал Леон.
— Не надо ничего объяснять. Налегай лучше на утку.
— Хорошо, монсеньор.
Минуты три Леон ел молча. Потом поднял на герцога глаза.
— А когда мы начнем ехать в Лондон, монсеньор?
— Как странно ты это формулируешь. Мы начнем примерно через час.
— Тогда после завтрака мне можно будет пойти погулять?
— Как это ни прискорбно, но я вынужден тебе отказать. Я хочу с тобой поговорить.
— Поговорить со мной? — переспросил Леон.
— Думаешь, это — безумная затея? Мне надо тебе сказать нечто важное. И чем тебе не угодил пудинг?
Леон рассматривал ржаной пудинг с выражением, близким к отвращению.
— Монсеньор, эта еда, — он презрительно указал на пудинг, — не годится для людей. Ба!
— А что в ней плохого?
— Все! — уничтожающим тоном отрезал Леон. — Сначала меня сажают на корабль, где мне делается дурно. Потом мне опять делается дурно при виде этого — как вы сказали? — пудинга. До чего ж противный! Не ешьте его, монсеньор! Вас от него стош…
— Пожалуйста, малыш, не описывай еще мои симптомы. С тобой, конечно, поступили ужасно жестоко, но постарайся об этом забыть. Съешь пирожок с яблоками.
Леон выбрал пирожок и осторожно от него откусил.
— Вы всегда так питаетесь в Англии?
— Всегда, малыш.
— Тогда нам лучше долго здесь не задерживаться, — твердо сказал Леон. — Я позавтракал.
— Тогда поди сюда.
Герцог пересел на дубовый диванчик у камина. Леон покорно сел рядом с ним.
— Слушаю вас, монсеньор.
Эвон поигрывал веером, жестко сжав губы. Он хмурился, и Леон принялся лихорадочно вспоминать, чем он его рассердил. Вдруг герцог взял Леона за руку и крепко ее сжал.
— Малыш, пришла пора покончить с комедией, которую мы с тобой разыгрывали. — Он помолчал. Большие глаза Леона опасливо расширились. — Я очень люблю Леона, дитя мое, но пора ему опять стать Леони.
Тонкие пальцы дрогнули у него в руке.
— Монсеньор!
— Да, дитя мое. Видишь ли, я знал с первой минуты.
Леони застыла и глядела на него несчастными глазами. Свободной рукой герцог потрепал ее по щеке.
— Да так ли уж это важно, дитя мое? — мягко поинтересовался он.
— Вы… меня не отошлете?
— Нет. Ведь я тебя купил.
— И я останусь вашим пажом?
— Нет, дитя мое. Боюсь, что это невозможно.
Застывшая фигурка поникла. Леони всхлипнула и зарылась лицом в рукав герцога.
— Пожалуйста! Пожалуйста!
— Выпрямись, детка! Мне вовсе не хочется, чтобы ты орошала слезами мой камзол. Я еще не все тебе сказал.
— Не хочу, не хочу, — придушенно выкрикивала Леони. — Разрешите мне остаться Леоном!
Герцог приподнял ее подбородок.
— Ты не будешь моим пажом, но будешь моей воспитанницей. Разве это так ужасно?
— Я не хочу быть девочкой. Пожалуйста, монсеньор, пожалуйста! — Леони сползла с диванчика на пол и, все еще держась за его руку, встала на колени. — Скажите «да», монсеньор! Пожалуйста, скажите «да»!
— Нет, детка. Вытри слезы и выслушай меня. И не говори, что опять потеряла свой платок.
Леони вынула из кармана платок и стала вытирать глаза.
— Я не хочу быть девочкой!
— Ерунда, дорогая. Быть моей воспитанницей понравится тебе еще больше, чем быть моим пажом.
— Нет!
— Не забывайся, — строго сказал герцог. — Я не желаю слушать возражений.
Леони сглотнула.
— Из… извините, монсеньор.
— Вот и прекрасно. Как только мы приедем в Лондон, я отвезу тебя к своей сестре — помолчи! — своей сестре леди Фанни Марлинг. Видишь ли, малыш, ты не можешь жить в моем доме до тех пор, пока я не найду достойную женщину, которая будет твоей дуэньей.
— Я не хочу! Не хочу!
— Ты будешь делать то, что я тебе скажу, дорогая. Моя сестра оденет тебя как полагается и научит тебя быть… девушкой. Тебе придется многому научиться…
— Не буду! Ни за что не буду!
— …потому что я тебе это приказываю. А когда ты будешь готова, то вернешься ко мне, и я представлю тебя в свете.
— Я не поеду к вашей сестре! Я останусь Леоном. Вы не можете меня заставить делать, что я не хочу, монсеньор. Я не согласна!
Герцог посмотрел на нее с раздражением.
— Если бы ты была моим пажом, я бы знал, как с тобой поступить.
— Хорошо, монсеньор, побейте меня, но позвольте мне остаться вашим пажом! Пожалуйста, монсеньор!
С этими словами Леони упала на пол возле диванчика и принялась рыдать в рукав герцога, за руку которого она все еще держалась. Эвон позволил ей рыдать минуты три, потом отнял руку.
— Я вижу, ты хочешь, чтобы я вообще тебя отослал.
— Что? — подскочила Леони. — Вы этого не сделаете, монсеньор! Нет-нет-нет!
— Тогда ты должна мне повиноваться. Понятно?
Наступила долгая пауза. Леони безнадежно глядела в холодные глаза. Ее губы дрожали. Большая слеза скатилась по ее щеке.
— Да, монсеньор, — прошептала она, опустив кудрявую голову.
Герцог наклонился, обнял детскую фигурку за плечи и притянул к себе.
— Вот и хорошо, — весело сказал он. — Ты научишься быть девушкой, Леони, хотя бы для того, чтобы доставить мне удовольствие.
Она прижалась к нему. Ее кудри щекотали ему подбородок.
— Вам… вам это доставит удовольствие, монсеньор?
— Огромное.
— Тогда… я попробую, — сказала Леони, подавив рыдание. — Вы н-не надолго оставите м-меня у своей сестры?
— Только до тех пор, пока я найду подходящую дуэнью. Тогда ты будешь жить в моем загородном доме, выучишься делать реверансы, играть веером, жеманно улыбаться, падать в обморок.
— Ни за что!
— Я тоже надеюсь, что этому ты не научишься, — с улыбкой произнес герцог. — Ну что ж ты впала в такое горе, девочка?
— Я так долго была Леоном. Мне будет очень, очень трудно.
— Наверно, ты права. — Эвон отнял у нее скомканный платок. — Но ты всему выучишься, чтобы я мог гордиться своей воспитанницей.
— Правда, монсеньор? Гордиться мной?
— Это вполне осуществимо, малыш.
— Это было бы не так уж плохо, — более веселым голосом сказала Леони. — Я постараюсь.
Губы герцога дрогнули в улыбке.
— Чтобы быть достойной меня? Жаль, что Хью этого не слышит.
— А он знает про меня?
— Оказалось, что он всегда знал. Сделай милость, встань с колен. Вот так. Садись.
Леони опять села рядом с ним на диванчик и горестно всхлипнула.
— Мне придется носить юбки, нельзя будет ругаться, и меня всегда будет сопровождать какая-нибудь женщина. Как это трудно, монсеньор. Я не люблю женщин. Я хочу быть с вами.
— Интересно, что ты скажешь о Фанни. Моя сестра — женщина с головы до пят.
— Она похожа на вас?
— Ну как я могу тебе ответить на этот вопрос, малыш? Нет, она на меня не похожа. У нее золотистые волосы и голубые глаза. Что-что?
— Я сказала «Ба!».
— Это, кажется, твое любимое выражение. Светские дамы так не выражаются, дорогая. Ты будешь слушаться леди Фанни и не посмеешь ее презирать и пренебрегать ее советами лишь потому, что у нее золотистые волосы.
— Конечно нет. Она — ваша сестра, монсеньор, — ответила Леони. — Как вы думаете, я ей понравлюсь? — Она озабоченно посмотрела на герцога.
— А почему бы и нет? — легкомысленно ответил тот.
Леони едва заметно улыбнулась.
— Не знаю, монсеньор.
— Она будет с тобой хорошо обращаться хотя бы из любви ко мне.
— Спасибо, — кротко ответила Леони, опустив глаза.
Эвон молчал, и она наконец подняла на него глаза, и на щеках у нее появились озорные ямочки. Герцог потрепал ее кудри, словно она все еще была мальчиком.
— С тобой не соскучишься, — сказал он. — Фанни постарается сделать тебя такой, как все представительницы твоего пола. Но этого мне, кажется, не хочется.
— Нет, монсеньор, я останусь такой, как есть. — Задрожавшими губами она поцеловала его руку. Однако сдержала себя и улыбнулась сквозь слезы. — Вы забрали у меня платок, монсеньор.

Глава 10
Леди Фанни возмущена

Леди Фанни Марлинг лежала на диванчике и думала, что жизнь чересчур скучна. Она отложила книжку стихов, над которыми зевала уже с полчаса, и принялась играть с золотистым локоном, который перекинулся через плечо и поблескивал на кружевной шали. Она еще полностью не оделась, ее волосы не были напудрены, а только прикрыты кружевной шапочкой, голубые ленточки которой были завязаны кокетливым узлом. На ней было голубое платье из тафты, и широкая кружевная шаль прикрывала ее красивые плечи. Поскольку комната, в которой она находилась, была отделана в сочетании голубых и золотистых тонов, Фанни не без основания считала, что она отлично в нее вписывается. Она была довольна, но предпочла бы, чтобы кто-нибудь мог оценить эстетический эффект. Так что, когда она услышала звон колокольчика над входной дверью, она оживилась и протянула руку за зеркалом.
Через несколько минут негритенок-паж тихонько постучал ей в дверь. Фанни положила зеркало и повернула голову к пажу.
Он широко улыбнулся, качнув кудрявой головой.
— К вам какой-то джентльмен, мэм.
— А как его зовут? — спросила Фанни.
Из-за спины пажа она услышала тихий голос:
— Его зовут, дорогая Фанни, Эвон. Я рад, что застал тебя дома.
Взвизгнув и захлопав в ладоши, Фанни бросилась навстречу гостю.
— Джастин! Это ты? Как восхитительно! — Она не позволила ему поцеловать свои кончики пальцев, но порывисто обняла его за шею. — Я тебя уже тысячу лет не видела! Какого ты нам прислал великолепного повара! Эдвард будет рад тебя видеть. Какие он изобретает блюда! А на последнем приеме он подал соус, который просто невозможно описать!
Герцог снял со своих плеч ее руки и расправил манжеты.
— Что-то не пойму, о ком ты говоришь — об Эдварде или о поваре, — сказал он. — Надеюсь, ты здорова?
— Да, вполне! А ты? Ты представить себе не можешь, Джастин, как я рада, что ты вернулся. Я по тебе невыразимо скучала! А это кто? — Она увидела закутанную в длинный плащ Леони. В одной руке она держала треугольную шляпу, а другой держалась за полу камзола герцога.
Герцог высвободил полу, в которую вцепилась Леони, и позволил ей схватить его за руку.
— Это, дорогая, мой паж, вернее, она была моим пажом. А теперь она моя воспитанница.
Фанни ахнула и попятилась.
— Твоя… твоя воспитанница? Этот мальчик? Ты с ума сошел, Джастин?
— Нет, дорогая. Прошу тебя принять мадемуазель Леони самым любезным образом.
Фанни вспыхнула, выпрямилась и негодующим тоном спросила:
— Вот как, сэр? А можно осведомиться, с какой стати вы привезли ко мне свою… воспитанницу?
Леони сжалась, но ничего не сказала. Голос Эвона приобрел шелковистую вкрадчивость.
— Я привез ее к тебе, Фанни, потому что она моя воспитанница и у меня пока нет для нее дуэньи. Я думаю, она будет рада, если ты к ней отнесешься по-доброму.
Ноздри Фанни раздулись.
— Ты так думаешь? Как ты смеешь, Джастин? Как ты посмел привезти ее сюда? — Она топнула ногой. — Ты все испортил! Я тебя ненавижу!
— Не уделишь ли мне несколько минут наедине, Фанни? — спросил герцог. — А ты подожди меня в соседней комнате, дитя мое. — Он прошел через комнату и открыл дверь, за которой находился небольшой кабинет. — Иди сюда, детка.
Леони подозрительно поглядела на него.
— А вы не уедете?
— Нет, не уеду.
— Обещайте!
— Как же ты любишь клятвы и обещания, — вздохнул Эвон. — Обещаю, малыш.
Леони отпустила его руку и прошла в соседнюю комнату. Эвон закрыл за ней дверь и повернулся к пылающей негодованием сестре. Он вытащил из кармана и расправил веер.
— Ты говоришь страшные глупости, дорогая, — сказал он, подходя к камину.
— По крайней мере, я не утратила порядочности! Я считаю, что это оскорбительно с твоей стороны — привезти ко мне свою… свою…
— Кого, Фанни?
— Свою так называемую воспитанницу! Это — неприлично! Эдвард ужасно рассердится, а я тебя просто видеть не могу!
— Ну хорошо, теперь ты высказалась и, может быть, позволишь мне все объяснить.
Глаза герцога были почти закрыты, а рот кривился в презрительной усмешке.
— Не надо мне никаких объяснений! Увези сейчас же эту… эту… из моего дома!
— Если после того, как я расскажу тебе ее историю, ты все еще захочешь, чтобы я ее увез, я так и сделаю. Сядь, Фанни. Хватит изображать оскорбленную добродетель. Я все равно это не оценю.
Фанни упала в кресло.
— Ты поступил безобразно. Если войдет Эдвард, он впадет в ярость.
— Тогда будем надеяться, что он не войдет. У тебя прелестный профиль, дорогая, но я предпочел бы видеть оба твои глаза.
— О Джастин! — Фанни стиснула руки, забыв свой гнев. — Ты все еще считаешь, что у меня прелестный профиль? Когда я утром посмотрелась в зеркало, мне показалось, что я выгляжу ужасно. Видно, годы берут свое. Ой, я совсем забыла на тебя сердиться! Честно говоря, я так рада тебя видеть, что мне не хочется злиться. Но объясни же, в чем дело, Джастин.
— Для начала я скажу тебе, Фанни, что я не влюблен в Леони. Если ты в это поверишь, все будет значительно проще.
Он бросил веер на диван и достал табакерку.
— Но… Но, если ты в нее не влюблен, зачем… почему… Джастин, я не понимаю. Ты невыносим!
— Прими мои глубочайшие извинения. У меня есть причина для того, чтобы ее удочерить.
— Она француженка? Где она научилась говорить по-английски? Пожалуйста, объясни все поподробнее.
— Я и пытаюсь это сделать, но ты мне не даешь, дорогая.
Фанни надула губы.
— Ну вот, теперь ты сердишься. Объясняй же, Джастин! Девушка довольно мила, этого я не могу отрицать.
— Спасибо. Я нашел ее однажды вечером на парижской улице. Она была одета мальчиком и спасалась бегством от весьма неприятного мужлана — своего брата. Оказалось, что этот брат и его достойная супруга заставили ее носить мужскую одежду с двенадцати лет. Так им от нее было больше пользы. Они держат низкопробную таверну.
Фанни вскинула на него глаза.
— Девица из таверны! — сказала она, содрогнувшись, и поднесла к носу надушенный платок.
— Вот именно. В порыве — как бы это назвать — необъяснимого донкихотства я купил Леони, или, как она себя называла, Леона, и привел ее к себе домой. Она стала моим пажом. В свете она вызвала большой интерес. Я решил продолжить этот маскарад на некоторое время. Она воображала, что я не знаю про ее настоящий пол. Я стал ее героем. Не смешно ли?
— Ужасно! Конечно, она надеется завлечь тебя в свои сети. Джастин, ну как ты можешь быть так глуп?
— Дорогая Фанни, когда ты лучше узнаешь Леони, ты перестанешь обвинять ее в коварных замыслах. На самом деле она ребенок. Веселый, озорной и доверчивый ребенок. По-моему, она меня представляет в роли деда. Так вот: как только мы прибыли в Дувр, я сказал ей, что знаю ее секрет. Ты не поверишь, Фанни, но разговор получился очень тяжелый.
— В это трудно поверить, — откровенно сказала Фанни.
— Я так и предполагал. Так или иначе, я с этой задачей справился. И она не отшатнулась от меня и не пыталась кокетничать. Ты представить себе не можешь, как меня это порадовало.
— Не сомневаюсь, — скептически заметила Фанни.
— Я рад, что мы так хорошо понимаем друг друга, — с поклоном сказал герцог. — По одному мне известным причинам я решил удочерить Леони, а для того, чтобы о ней не пошли сплетни, привез ее к тебе.
— Как это благородно с твоей стороны, Джастин!
— Да? По-моему, ты мне говорила несколько месяцев тому назад, что наш кузен Филд умер?
— При чем тут Филд?
— При том, что я собираюсь предложить его вдове, нашей уважаемой кузине, — забыл, как ее зовут, — должность дуэньи при Леони.
— Боже правый!
— Как только это устрою, я отправлю их с Леони в свое поместье. Девочке надо научиться вести себя по-женски. Бедный ребенок!
— Как бы то ни было, ты не можешь требовать, чтобы я оставила ее у себя. Это ни на что не похоже! Подумай об Эдварде!
— Извини уж, но я никогда не думаю об Эдварде, если только меня что-нибудь к этому не вынуждает.
— Джастин, зачем говорить гадости?
— Ничего подобного, дорогая. — Улыбка сошла с его лица. Фанни увидела у него в глазах непривычный суровый стальной блеск. — Давай хоть раз в жизни поговорим серьезно, Фанни. Твое убеждение, что я привез к вам в дом свою любовницу…
— Джастин!
— Прости уж, но я буду называть вещи своими именами. Так вот, это убеждение — чушь несусветная. Я никогда не компрометировал своих родных, и ты должна признать, что к тебе я относился особенно бережно, — значительно сказал он.
Фанни, которая в молодости наделала немало глупостей, поднесла к глазам носовой платок.
— Как ты можешь быть ко мне так безжалостен! Сегодня с тобой просто невозможно разговаривать!
— Но, надеюсь, я выражаюсь достаточно ясно. Ты поняла, что девочка, которую я к тебе привез, всего лишь ребенок — невинный ребенок?
— В таком случае мне ее жаль, — огрызнулась Фанни.
— Нечего ее жалеть — я не причиню ей никакого вреда.
— Если ты не хочешь причинить ей вреда, зачем ты вздумал ее удочерять? — сердито крикнула Фанни. — Что, по-твоему, скажут в свете?
— В свете, конечно, удивятся, но, увидев, что мою воспитанницу представляет сама леди Фанни Марлинг, придержат языки.
Фанни изумленно посмотрела на него.
— Что, я должна представить ее в свете? Ты с ума сошел? С какой стати?
— С такой, дорогая, что я твой любимый брат. И ты сделаешь то, о чем я тебя прошу. Более того, хотя ты и без царя в голове и иногда ужасно действуешь на нервы, я в тебе никогда не замечал жестокости. А выгнать из дома моего ребенка было бы жестокостью. Она очень одинока, и ей очень страшно.
Фанни встала, комкая в руках платок, и неуверенно посмотрела на брата.
— Девочка с парижской улицы, из низов…
— Нет, дорогая. Пока я тебе больше ничего не могу сказать, но заверяю тебя, что в ней течет благородная кровь. Чтобы в этом убедиться, достаточно на нее посмотреть.
— Все равно, девушка, о которой я ничего не знаю, — и ты сажаешь ее мне на шею! Это чудовищно! Я не согласна! Что скажет Эдвард?
— Я убежден, что тебе ничего не стоит обвести Эдварда вокруг пальца, Фанни.
— Разумеется, но я не хочу обременять себя этой девушкой.
— Это будет не слишком обременительно. Я только хочу, чтобы ты взяла ее к себе в дом, одела, как подобает моей воспитаннице, и ласково с ней обращалась.
— А какие ты мне дашь гарантии, что эта невинная девица не начнет кокетничать с Эдвардом?
— Она пока еще ощущает себя мальчиком. Конечно, если ты не доверяешь Эдварду…
Фанни дернула головой.
— Ничего подобного. Просто я не хочу, чтобы у меня в доме жила нахальная рыжая девчонка.
Герцог наклонился и поднял веер.
— Извини меня, Фанни. Я отвезу девочку куда-нибудь еще.
Фанни подбежала к нему в порыве внезапного раскаяния.
— Нет уж! Прости меня, Джастин, что отказывалась пойти тебе навстречу!
— Так ты возьмешь девочку?
— Да… возьму. Но я не верю тому, что ты о ней рассказываешь. Держу пари, что она вовсе не так простодушна, как тебе представляется.
— Проиграешь, дорогая. — Герцог подошел к двери в кабинет и открыл ее. — Иди сюда, малыш!
Леони вышла. Она сняла плащ и повесила его себе на руку. При виде ее мужского костюма Фанни закрыла глаза, словно ее пронзила внезапная боль.
Эвон погладил Леони по щеке.
— Моя сестра обещала заботиться о тебе, пока я не смогу забрать тебя к себе в дом, — сказал он. — Помни, что ты должна ее слушаться.
Леони застенчиво поглядела на Фанни, которая стояла, поджав губы и высоко подняв голову. Большие глаза заметили ее непримиримую позу и обратились к герцогу.
— Монсеньор… пожалуйста… не оставляйте меня, — прошептала она с отчаянием в голосе, которое поразило Фанни.
— Я скоро приеду тебя повидать, детка. Леди Фанни будет с тобой хорошо обращаться.
— Я не хочу, чтобы вы уезжали. Монсеньор, вы… вы не понимаете!
— Я все понимаю, малыш. Не бойся — я скоро вернусь.
Он обернулся к Фанни и поцеловал ей руку.
— Благодарю тебя, дорогая. Передай мои наилучшие пожелания наидостойнейшему Эдварду. Леони, сколько раз я тебе запрещал цепляться за фалды моего камзола?
— Извините, монсеньор.
— Ты всегда это говоришь. Будь хорошей девочкой и постарайся притерпеться к юбкам. — Он протянул руку, и Леони опустилась на одно колено и поцеловала ее. Сверкающая слеза упала на тонкие белые пальцы, и Леони отвернула голову, украдкой вытирая глаза.
— Д-до свидания, монсеньор.
— До свидания, малыш. Фанни, твой покорный слуга.
Он низко поклонился и вышел, закрыв за собой дверь.
Оставшись наедине с миниатюрной, но очень суровой Фанни, Леони стояла, как прикованная к месту, безнадежно смотрела на закрывшуюся дверь и вертела в руках шляпу.
— Идите за мной, мадемуазель, — холодно сказала Фанни. — Я покажу вам вашу комнату. И пожалуйста, завернитесь в плащ.
— Хорошо, мадам. — Губы у Леони дрожали. — Извините, мадам, — с отчаянием в голосе проговорила она. К горлу у нее поднялось рыдание, но она мужественно его подавила.
И вдруг с Фанни слетело ледяное достоинство. Шурша юбками, она подбежала к девушке и обняла ее.
— Извини, дорогая, я сварливая мегера! Не бойся, детка. Мне стыдно за свое поведение. Ну, не надо плакать. — Она подвела Леони к дивану, усадила ее и принялась утешать. Наконец подавленные рыдания затихли.
— Видите ли, мадам, — объяснила Леони, вытирая глаза платком, — мне стало так одиноко. Я не хотела плакать, но когда монсеньор… ушел… я почувствовала себя ужасно!
— Хотела бы я это понять, — вздохнула Фанни. — Ты очень любишь моего брата, детка?
— Я готова умереть за монсеньора, — просто сказала Леони. — Я здесь только потому, что это — его воля.
— Господи боже мой! — воскликнула Фанни. — Вот так история! Дорогая, я хочу тебя предостеречь — а уж я-то его знаю. Держись подальше от Эвона — его не зря прозвали Сатаной.
— Для меня он вовсе не дьявол. И мне не важно, как его прозвали.
Фанни воздела глаза.
— Все у тебя вверх тормашками! — пожаловалась она. Потом вскочила на ноги. — Пошли ко мне в будуар, детка. Как это будет интересно — тебя одевать. Посмотри, — она встала рядом с Леони, — мы почти одного роста. Может быть, ты немного повыше меня. Но это пустяки.
Она подбежала к валяющемуся на полу плащу Леони, подняла его и обернула вокруг своей воспитанницы.
— А то вдруг слуги увидят тебя в мужской одежде и начнут болтать, — объяснила она. — А теперь пошли со мной.
Она обняла Леони за талию и вышла из гостиной. Встретив на лестнице дворецкого, Фанни снисходительно ему кивнула.
— Паркер, ко мне неожиданно приехала воспитанница моего брата. Скажи слугам приготовить комнату для гостей. И пошли ко мне камеристку. — Она шепнула Леони на ухо: — Очень преданная и не болтливая женщина, можешь мне поверить.
Она завела Леони к себе в будуар и закрыла дверь.
— Ну вот, сейчас посмотрим, что тебе подойдет. Вот будет весело! — Она поцеловала Леони. На ее лице сияла улыбка. — Как же мне было скучно! Честное слово, я должна благодарить дорогого Джастина за то, что он разогнал мою скуку. Я буду звать тебя Леони.
— Да, мадам.
Леони слегка отпрянула, опасаясь, что леди Фанни опять примется ее обнимать.
Фанни подошла к гардеробу.
— А ты зови меня Фанни, дорогая. Ну давай, снимай эти жуткие одежки!
Леони оглядела свою изящную фигуру.
— Что же в них жуткого, мадам? Это очень красивый костюм. Мне его подарил монсеньор.
— Да как можно этакое носить! Снимай, говорю! Я его сожгу.
Леони плюхнулась на кровать.
— Тогда я его не сниму.
Фанни повернулась к ней, и какое-то время они молчали, скрестив взгляды. Леони вздернула подбородок, и ее глаза сверкали.
— Какая ты упрямая, — недовольно сказала Фанни. — Ну зачем тебе этот мужской наряд?
— Я не позволю его сжечь!
— Ну ладно, дорогая, — держи его у себя в комнате, — торопливо проговорила Фанни и обернулась на звук открываемой двери. — А вот и Рашель! Рашель, это — мадемуазель де Боннар, воспитанница моего брата. Ее… нужно одеть как следует.
Камеристка с ужасом смотрела на Леони.
— Вот уж верно, миледи, — сухо отозвалась она.
Леди Фанни топнула ногой.
— Бессовестная дерзкая женщина! Как ты смеешь говорить пренебрежительным тоном? И если ты хоть слово скажешь слугам…
— Я не позволю себе опуститься так низко, мадам.
— Мадемуазель приехала из Парижа. Ей там… пришлось носить мужскую одежду. Не важно почему. Но теперь… теперь она хочет переодеться в женскую.
— Нет, не хочу, — правдиво сказала Леони.
— Нет, хочешь! Леони, если ты будешь упрямиться, ты меня рассердишь.
Леони посмотрела на нее с удивлением.
— Я не упрямлюсь. Я только сказала…
— Знаю, знаю. Рашель, убери с лица это выражение. А не то я надеру тебе уши.
Леони поджала под себя ногу.
— Я думаю, Рашель надо все рассказать, — сказала она.
— Как хочешь, дорогая.
Фанни с размаха упала в кресло.
— Видите ли, — серьезно начала Леони, — мне семь лет пришлось изображать мальчика.
— Нуте-ка! — изумленно выдохнула Рашель.
— Как-как? — с интересом переспросила Леони.
— Не слушай ее, — резко сказала Фанни. — Продолжай, детка.
— Я была пажом, Рашель. Но теперь монсеньор — я хочу сказать, герцог Эвон — хочет сделать меня своей воспитанницей. И мне надо научиться быть девушкой. Я этого не хочу, но должна. Так что, пожалуйста, помоги мне.
— Конечно, помогу, мисс. Конечно!
При этих словах Рашель ее хозяйка вскочила с кресла.
— Вот и молодец! Рашель, неси белье. Леони, я тебя умоляю, сними эти штаны.
— Они вам не нравятся? — спросила Леони.
— Как они могут мне нравиться? — Фанни всплеснула руками. — Они совершенно неприличны. Сейчас же сними их!
— Но они отлично пошиты, мадам, — возразила Леони.
— Ты не должна — никогда не должна даже говорить таких слов, — серьезно сказала Фанни. — Это непристойно.
— Но, мадам, мы же постоянно их видим. Если бы мужчины не носили таких же…
— Замолчи! — И Фанни беспомощно рассмеялась. — Ни слова больше!
В течение следующего часа Леони без конца раздевали и одевали в одно платье за другим, а Фанни и Рашель вертели ее перед собой, отодвигали и придвигали, зашнуровывали и расшнуровывали. Леони покорно все это переносила, но с совершенно безразличным видом.
— Давай сюда зеленое шелковое платье, Рашель! — скомандовала Фанни и протянула Леони цветастую нижнюю юбку.
— Зеленое, миледи?
— Да, то самое зеленое платье, которое мне совсем не идет, дурочка! Быстрей! Как прекрасно оно будет оттенять твои рыжие волосы, милочка! — Фанни схватила расческу и принялась приглаживать взлохмаченные волосы. — Ну зачем же ты их остригла? Из них не сделаешь прическу. Ну, не важно. Перевяжешь их зеленой ленточкой и… быстрей, Рашель!
На Леони надели зеленое платье. Оно было с глубоким вырезом, и это очень смутило девушку. Юбка платья была растянута на широкий обруч.
— Ну вот, я же сказала, что будет прекрасно! — воскликнула Фанни, отступая на шаг, чтобы оценить достигнутый эффект. — Нет, это нестерпимо! Как хорошо, что Джастин собирается увезти тебя к себе в поместье. Ты невыносимо хороша собой! Посмотри в зеркало, нелепое создание!
Леони повернулась к висевшему позади нее высокому зеркалу. Она вдруг показалась сама себе выше ростом и гораздо красивее: ее кудри были красиво уложены вокруг ее личика. А большие глаза смотрели с изумленной серьезностью. Нежно-зеленый шелк оттенял белизну ее лица. Леони ошеломленно смотрела на себя. Ее лоб пересекла озадаченная морщина. Фанни это заметила.
— Неужели не нравится?
— Нет, все замечательно, мадам, и мне кажется, что я хорошо выгляжу. Только, — с тоской посмотрела она на свой мужской костюм, — мне хочется надеть свои штаны.
Фанни всплеснула руками.
— Еще слово об этих штанах — и я их сожгу! Я не могу слышать это слово без содрогания.
Леони смотрела на нее серьезными глазами.
— Мне непонятно, почему вам не нравятся…
— Как ты действуешь мне на нервы! Замолчи, говорю тебе! Рашель, немедленно унеси эти… эту одежду. Я не потерплю ее у себя в комнате.
— Я не позволю, чтобы их сожгли! — вызывающим тоном заявила Леони.
Фанни встретилась с ее сверкающим взглядом и хихикнула.
— Будь по-твоему, дорогая. Рашель, положи их в коробку и отнеси в комнату мисс Леони. Но посмотрись же в зеркало, Леони! Ну чем не модная барышня?
Она подошла к девушке и одернула складки платья.
Леони опять посмотрела на свое отражение.
— Мне кажется, что я выросла, — сказала она. — А что случится, если я пошевелюсь, мадам?
— Как это? Что может случиться? — растерянно спросила Фанни.
— Может быть, что-нибудь лопнет, мадам? Я, например.
Фанни засмеялась.
— Какой вздор ты несешь! Оно так свободно зашнуровано, что того и гляди свалится у тебя с плеч. Нет, так поднимать юбку не полагается. Ты ни в коем случае не должна выставлять на обозрение ноги, детка. Это неприлично!
— Ба! — Леони подобрала юбки и осторожно прошла по комнате. — Нет, я обязательно лопну, — вздохнула она. — Я скажу монсеньору, что не могу носить женскую одежду. У меня такое чувство, будто меня посадили в клетку.
— Хватит повторять, что ты лопнешь! — взмолилась Фанни. — Это неподходящее слово для леди.
Леони, бродившая взад и вперед по комнате, остановилась.
— А разве я леди?
— Конечно! А кто же ты?
На щеке Леони в первый раз появилась озорная ямочка.
— Ну что еще? — с некоторым раздражением спросила Фанни. — Что тут смешного?
Леони кивнула.
— Ну, конечно, мадам. И непонятно. — Она повернулась к зеркалу и поклонилась своему отражению. — Bonjour, Mademoiselle de Bonnard! Господи, до чего она нелепо выглядит!
— Кто? — спросила Фанни.
Леони презрительно показала пальцем на свое отражение.
— Да это дурацкое создание в зеркале.
— Но это же ты сама!
— Нет, — убежденно сказала Леони. — Этого не может быть.
— От тебя с ума можно сойти! — вскричала Фанни. — Я наряжаю ее в свое самое красивое платье — да, самое красивое, хотя мне оно и вправду не идет, — а ты говоришь, дурацкое!
— Да нет же, мадам! Это не платье дурацкое, а я сама выгляжу по-дурацки. Можно мне хоть сегодня походить в моих штанах?
Фанни заткнула уши.
— И слушать не хочу. Умоляю — не произноси это слово при Эдварде!
— Эдварде? Ба, ну и имечко! Кто это такой?
— Это мой муж. Он прекрасный, добрый человек, но мне делается плохо при одной мысли, что с ним будет, если ты в его присутствии заговоришь о штанах! — Фанни засмеялась. — Как это будет весело — покупать тебе платья. Я так благодарна Джастину за то, что он тебя ко мне привез! И что, интересно, скажет Руперт!
Леони отвела взгляд от зеркала.
— Это брат монсеньора, да?
— Жуткая личность, — кивнула Фанни. — Совершенно полоумный. Хотя мы, Элистеры, все немного помешанные. Ты это заметила?
В больших глазах Леони запрыгали чертики.
— Нет, мадам.
— Как нет? И ты прожила с… у Эвона три месяца!
Фанни закатила глаза. Но тут где-то внизу раздался звук закрываемой двери, и она встрепенулась.
— Это Эдвард вернулся. Пойду-ка я вниз и… и поговорю с ним, а ты пока отдохни. Бедная девочка, ты, наверно, страшно устала.
— Н-нет, — сказала Леони. — Вы хотите сказать мистеру Марлингу про меня, да? Но если ему это не понравится, — а мне что-то не верится, что понравится, — то я могу…
— Ерунда! — слегка покраснев, отмахнулась Фанни. — Ничего такого и быть не может, уверяю тебя, дорогая. Эдвард будет счастлив, и не сомневайся, глупая девочка. Чтобы я да не смогла обвести Эдварда вокруг пальца! Просто я хотела, чтобы ты отдохнула. Тебе обязательно надо отдохнуть. Ты, наверно, с ног валишься от усталости. И не спорь со мной, Леони!
— Я и не спорю, — справедливо заметила Леони.
— Ну да, это верно, но я боялась, что ты начнешь спорить, а я этого ужасно не люблю. Пойдем, я отведу тебя в твою комнату.
Она привела Леони в голубую гостевую комнату и вздохнула.
— Ты здесь прекрасно смотришься. Только жаль, что ты так красива. Глаза как раз под цвет бархатных штор. Я купила их в Париже, дорогая. Правда, они восхитительны? Но не смей в мое отсутствие притрагиваться к своей старой одежде!
И она поспешно удалилась, шурша шелками и кружевами. Леони осталась стоять посреди комнаты.
Она подошла к стулу и осторожно села на него, сдвинув коленки и благонравно положив на них руки.
— Дела мои плохи, — сказала она себе. — Монсеньор уехал, и я ни за что не сумею найти его в этом огромном ужасном Лондоне. А эта Фанни, по-моему, дурочка. А может, немного полоумная, как она сама сказала. — Леони поразмыслила. — С другой стороны, может быть, англичане все такие. И Эдварду, конечно, не понравится мое появление. Он небось решит, что я женщина легкого поведения. Наверняка так и решит. Как жалко, что монсеньор уехал. — Эта мысль естественно повела к следующей: — Интересно, что он подумает, когда увидит меня. Эта Фанни сказала, что я очень красива. Это, конечно, глупость, но мне тоже кажется, что я неплохо выгляжу.
Она встала и поставила стул перед зеркалом. Потом нахмурилась на свое отражение и покачала головой.
— Нет, ты уж точно не Леон. От него осталось лишь капелька. — Она наклонилась, чтобы посмотреть на свои ноги, на которых все еще были башмаки Леона. — Увы! Еще вчера я была пажом Леоном, а теперь я мадемуазель де Боннар. И как же мне неудобно в этом платье. И, кажется, немного страшно. Даже господина Давенанта нет рядом. Меня заставят есть пудинг, и эта женщина будет меня целовать. — Леони глубоко вздохнула. — Как же тяжела жизнь, — грустно заметила она.

Глава 11
Мистер Марлинг покорен

Леди Фанни нашла мужа в библиотеке. Он стоял перед камином, протянув к огню руки. Это был мужчина среднего роста, с правильными чертами лица и спокойным взглядом серых глаз. Он обернулся, когда Фанни вошла в библиотеку, и протянул к ней руки. Леди Фанни подбежала к нему, но предупредила:
— Осторожнее, Эдвард. Это — новое платье от Серизетты. Правда, элегантное?
— Чрезвычайно, — согласился Марлинг. — Но если ты скажешь, что из-за нового платья мне нельзя тебя поцеловать, я решу, что оно ужасно.
Она подняла на него голубые глаза.
— Ну ладно, один разик. Вам одного мало, сэр? Нет, Эдвард, обнимать меня не надо. Я должна тебе рассказать потрясающую новость. — Она взглянула на него искоса — как-то он воспримет «потрясающую новость»? — Ты помнишь, что сегодня меня одолевала такая скука, что хоть плачь?
— Еще бы не помнить! — улыбнулся Марлинг. — Ты по этому случаю очень жестоко со мной обошлась.
— Ну что ты, Эдвард! Вовсе не жестоко. Это ты меня нарочно раздражал. А потом уехал, и я осталась одна умирать от скуки. Но все это позади — теперь мне есть чем заняться — случилось нечто замечательное.
Эдвард обнял ее за тонкую талию.
— И что же это такое?
— Это — девушка, — сказала Фанни. — Необыкновенно красивая девушка!
— Девушка? — повторил он. — Что это еще за новый каприз? Зачем тебе понадобилась девушка, дорогая?
— Она мне вовсе не понадобилась. Я о ней понятия не имела. И никогда в жизни не видела. Ее привез Джастин.
Рука, обнимавшая ее за талию, расслабилась.
— Джастин? — вежливо, но без всякого энтузиазма повторил Марлинг. — Я думал, что он в Париже.
— Он и был в Париже — до позавчерашнего дня. И если ты будешь со мной разговаривать таким тоном, Эдвард, я заплачу. Я очень люблю Джастина.
— Ну-ну, дорогая, рассказывай дальше. Какое отношение имеет эта девушка к Эвону?
— Это и есть самое удивительное! — воскликнула Фанни, мгновенно веселея. — Она приемная дочь Джастина. Ну разве это не интересно?
— Что? — отдергивая руку, воскликнул Марлинг. — Приемная дочь Джастина?
— Да, — беззаботно отозвалась его жена. — О, дорогой, она его боготворит. Я ее уже полюбила, хотя она такая красотка, что… Эдвард, ну не сердись же!
Эдвард взял ее за плечи.
— Ты хочешь сказать, Фанни, что у Джастина хватило наглости привезти сюда одну из своих… И ты была настолько безрассудна, что согласилась ее взять?
— А почему бы и нет, сэр? — возразила Фанни. — Хороша бы я была, если бы выгнала воспитанницу своего брата!
— Воспитанницу! — фыркнул Марлинг.
— Да, сэр, его воспитанницу. Я не отрицаю, что поначалу подумала то же, что и ты. Но Джастин клянется, что это не так. И ты знаешь, Эдвард, что Джастин ведет себя со мной безукоризненно. Не сердись, пожалуйста. Это совсем еще ребенок, и наполовину мальчик!
— Наполовину мальчик? А это что значит?
— Она семь лет изображала мальчика, — с торжеством сказала Фанни. Увидев, что муж сурово поджал губы, она сердито топнула ногой: — Ты несправедлив, Эдвард! Как ты смеешь думать, что мой дорогой Джастин способен привезти ко мне в дом свою содержанку? Ничего глупее и вообразить себе нельзя. Он хочет, чтобы я взяла ее под свое крыло до тех пор, пока он не убедит миссис Фильд стать ее дуэньей. И что такого в том, что она изображала мальчика? При чем здесь это?
Марлинг невольно улыбнулся.
— Но ты должна признать, что Джастин не из тех, кто удочеряет молодых девушек…
— Эдвард, я ему поверила — он не хочет ей дурного. Леони была его пажом… Ну вот, ты опять возмущаешься…
— Но ведь…
— Я и слушать не хочу! — Фанни закрыла ему рот рукой. — Эдвард, не надо на меня злиться, — просительно сказала она. — С происхождением Леони связана какая-то тайна — я это нутром чувствую, стоит лишь посмотреть ей в глаза. Послушай, Эдвард, мое золото!
Он взял ее за руки и повлек к дивану.
— Хорошо, дорогая, я слушаю.
Фанни села на диван.
— Мой милый Эдвард! Я полагалась на твой добрый нрав. Видишь ли, Джастин приехал сюда утром с Леони, на которой была мужская одежда. Я была счастлива его видеть — я и понятия не имела, что Джастин в Англии. Да, еще он завел себе веер. Это такое смехотворное зрелище! Хотя, кажется, они вошли в моду…
— Фанни, ты хотела объяснить мне про девушку — про Леони.
— Я и объясняю, — надув губы, сказала Фанни. — Ну так вот, он отослал Леони в другую комнату — по-моему, она его просто боготворит — и попросил меня подержать ее несколько дней, потому что не хочет давать ни малейшего повода для сплетен. Мне надо будет подобрать ей гардероб, и это так интересно, Эдвард! У нее медно-рыжие волосы и черные брови, и я подарила ей свое зеленое платье. Ты не представляешь себе, до чего она в нем хороша — просто возмутительно хороша! Хотя белый цвет ей, наверно, пойдет еще больше.
— Не важно, какой цвет ей больше пойдет. Продолжай.
— Джастин говорит, что нашел ее в Париже — только он думал, что она мальчик, — и за ней гнался какой-то трактирщик. И вот Джастин купил ее у трактирщика и сделал своим пажом. Он говорит, что привязался к ней и собирается ее удочерить. А я подумала, как бы это было романтично, если бы он на ней женился! Но она пока еще совсем ребенок, и к тому же с мальчишескими замашками. Только представь себе — она не разрешила мне забрать у нее штаны. Ну, Эдвард, пообещай, что будешь к ней добр, и разреши мне оставить ее у себя. Ну пожалуйста!
— Да, видимо, тебе придется оставить ее у себя, — неохотно признал Марлинг. — Не выгонять же ее на улицу. Но мне это не нравится.
Фанни обняла его.
— Это не важно, Эдвард. Ты непременно в нее влюбишься, и я буду ревновать.
— Ну уж это тебе не грозит, озорница, — сказал он и пожал ей руку.
— Нет, и я этому очень рада. А теперь иди и надень свой новый светло-коричневый камзол. Он пошит по последней моде, и я хочу, чтобы ты сегодня хорошо выглядел.
— А разве мы не поедем куда-нибудь обедать? — спросил он. — Я думал…
— Ну куда мы можем поехать? Господь с тобой — наша гостья только что приехала. Не бросать же ее одну!
И Фанни поспешила по своим новым важным делам.
Через час, когда Марлинг сидел в гостиной, поджидая жену, дверь распахнулась и в нее вплыла Фанни. За ней робко вошла Леони. Эдвард вскочил на ноги и изумленно воззрился на девушку.
— Дорогая, это — мой муж мистер Марлинг. Эдвард, познакомься с мадемуазель де Боннар.
Марлинг поклонился. Леони тоже хотела поклониться, но замешкалась.
— Мне ведь полагается сделать реверанс, правда? Ба! Ох уж эти юбки! — Она застенчиво улыбнулась Эдварду. — Простите, пожалуйста, сударь. Я еще не научилась делать реверансы.
— Дай ему руку, детка, — скомандовала Фанни.
Леони протянула маленькую руку.
— А зачем? — спросила она.
Марлинг осторожно поцеловал ее пальчики и отпустил руку. Леони покраснела и с сомнением поглядела на Эдварда.
— Но разве… — начала она.
— Что вы хотите сказать, мадемуазель? — с невольной улыбкой спросил Марлинг.
— Мне не пристало, — объяснила Леони.
— Ничего подобного! — вмешалась Фанни. — Джентльмены всегда целуют руки дамам. Запомни это, дорогая. А теперь возьми моего мужа под руку, и он отведет тебя в столовую. Положи на его руку лишь кончики пальцев — вот так. Ну в чем дело, дитя мое?
— Да нет, ничего, мадам. Просто я как будто вовсе не я. Мне кажется, что на меня странно смотреть.
— Скажи глупой девочке, что это вовсе не так, Эдвард.
К своему удивлению, Эдвард обнаружил, что похлопывает Леони по руке.
— Моя жена говорит истинную правду, дорогая. Вы выглядите очаровательно и ведете себя совершенно правильно.
— Ба! — сказала Леони.

Глава 12
Воспитанница его светлости герцога Эвона

Две недели спустя, когда Леони перед зеркалом разучивала у себя в комнате придворный реверанс, вошла Фанни и объявила, что Эвон наконец-то приехал. Леони поспешно и совсем не грациозно оборвала реверанс, воскликнула «Монсеньор!» и бросилась бы из комнаты, если бы Фанни решительно не встала перед дверью.
— Пустите меня! Где он?
— Ну послушай же, Леони, разве можно так принимать джентльмена. Нестись сломя голову вниз по лестнице с разлохмаченной головой и в мятом платье? Посмотри на себя в зеркало.
— Но…
— Делай, как я говорю.
Леони неохотно подошла к зеркалу и терпеливо позволила Фанни причесать себе волосы и оправить платье.
— Леони, негодная девчонка, куда ты дела свою ленточку?
Леони кротко принесла ленточку.
— Мне не нравится, когда волосы стянуты лентой, — пожаловалась она. — Лучше бы…
— И слушать тебя не хочу, — оборвала ее Фанни. — Ты должна выглядеть безупречно. Поправь юбки и возьми веер. И если ты посмеешь бежать по лестнице, я ужасно рассержусь.
— Ну, можно мне идти? Я совершенно готова.
— Тогда следуй за мной. — Фанни вышла из комнаты и начала с достоинством спускаться по лестнице. — Не забудь, что от тебя требуется: делаешь реверанс и протягиваешь руку для поцелуя.
Она открыла дверь в гостиную.
— Ба! — воскликнула Леони.
Герцог стоял у окна и смотрел наружу.
— Значит, сестра не отучила тебя говорить «Ба!», — сказал он и обернулся. Минуту он молча смотрел на свою воспитанницу. — Что ж, малыш, — наконец медленно проговорил он, — ты выглядишь прекрасно.
Леони сделала реверанс, ни на секунду не закрывая рта:
— Мадам говорит, что я должна это делать. А вы велели мне ее слушаться, монсеньор, но я бы гораздо охотнее поклонилась вам! — Она изящно выпрямилась и легкими шагами подошла к герцогу. — Монсеньор, монсеньор, я уж думала, что вы никогда не приедете! Как я рада вас видеть! — Она схватила его руку и прижала к губам. — Я слушалась мадам и хорошо себя вела. Теперь вы заберете меня?
— Леони!
— Но, мадам, я так хочу, чтобы он увез меня с собой!
Эвон поднял к глазу лорнет.
— Постой смирно, малыш. Фанни, я целую твои ручки и ножки. Ты сотворила чудо.
— Я вам нравлюсь, монсеньор? — спросила Леони, вертясь перед ним.
— Это не то слово, дитя мое. Ты уже перестала быть Леоном.
Она вздохнула и покачала головой.
— Как я хотела бы оставаться Леоном. Вы не представляете себе, монсеньор, что это за мука носить юбки.
Фанни грозно нахмурилась.
— Разумеется, не представляю, моя красотка-воспитанница, — серьезно ответил Джастин. — И я могу себе представить, что после свободы, с которой ты двигалась в штанах, юбки, наверно, тебя слегка сковывают.
Леони с торжеством повернулась к Фанни.
— Вы слышали, мадам, — он спокойно произнес слово «штаны»!
— Леони! Джастин! Не разрешай ей оплакивать свои… свои штаны, а она только это и делает. И не говори, пожалуйста, «Ба», Леони!
— Ты от нее устала, дорогая? Я тебе, кажется, говорил, что у нее озорные повадки.
— Это правда, — добрым голосом произнесла Фанни, — но мы ее очень полюбили. Я бы хотела, чтобы ты оставил ее у нас пожить подольше.
Леони крепко ухватилась за рукав герцога.
— Но вы же этого не сделаете, монсеньор?
Он освободил рукав и с укором сказал:
— Малыш, надо быть вежливой. Можно подумать, что тебе здесь было плохо.
— Да, монсеньор, очень плохо. И не потому, что мадам со мной дурно обращалась, она была ко мне очень добра, но я принадлежу вам.
Джастин поверх ее головы бросил на сестру насмешливый взгляд.
— Так ты по мне скучала, дорогая? Ты права, Леони, я приехал, чтобы тебя забрать.
Леони вся расцвела.
— Какое счастье! А куда вы меня отвезете, монсеньор?
— В поместье, детка. А, досточтимый Эдвард! Твой покорный слуга.
Марлинг, незаметно вошедший в комнату, отвесил церемонный поклон герцогу.
— Я бы хотел поговорить с тобой, Элистер, если ты не возражаешь.
— А может быть, я возражаю, — задумчиво сказал герцог. — Ты, несомненно, хочешь со мной поговорить о моей воспитаннице.
Эдвард нахмурился.
— Наедине, сэр.
— Уверяю тебя, мой дорогой Эдвард, в этом нет никакой необходимости. — Герцог небрежно погладил Леони по щеке. — Мистер Марлинг наверняка предупредил тебя, что молодой и… э-э… невинной девушке не следует общаться с такими типами, как я.
— Нет-нет, — проговорила Леони, наклонив голову. — Я про это все знаю. Я ведь не такая уж невинная — правда?
— Леони, замолчи, — вмешалась Фанни. — Выпьешь со мной чашечку чая, Джастин? К завтрашнему дню Леони будет готова с тобой ехать. Леони, милочка, я забыла у тебя в комнате носовой платок. Принеси его, будь добра. Эдвард, ты тоже иди. Да, Эдвард, пожалуйста! — Выпроводив из гостиной Леони и Эдварда, она повернулась к брату: — Что ж, Джастин, я сделала то, о чем ты меня просил.
— И сделала превосходно, дорогая.
Глаза Фанни смеялись.
— Немалой ценой, Джастин.
— Это не важно, Фанни.
Она с сомнением посмотрела на него.
— А что будет теперь?
— Теперь я увезу ее в поместье.
— И там будет кузина Фильд?
— Ну как ты можешь в этом сомневаться?
— Очень просто. — Фанни осуждающе посмотрела на него. — Джастин, какие у тебя все-таки планы? Я вижу, что ты что-то задумал. Я готова поверить, что ты не желаешь Леони зла.
— От меня лучше ожидать самого худшего, Фанни.
— Я тебя совершенно не могу понять, Джастин. Ты просто невыносим.
— Наверно, ты права, — согласился герцог.
Фанни подошла к нему поближе и умоляюще сказала:
— Джастин, ну пожалуйста, расскажи мне, что ты задумал.
Он достал щепотку табаку и захлопнул табакерку.
— Учись сдерживать свое любопытство, Фанни. Удовлетворись тем, что я отношусь к этому ребенку, как дедушка. Неужели тебе этого мало?
— В какой-то мере этого достаточно, но я хочу знать, что за каверзу ты задумал.
— Ну хоти себе, Фанни.
— Ты — ужасный человек, — надув губки, заявила она. И вдруг ее лицо осветила улыбка. — Что это за новый каприз, Джастин? Леони без конца твердит, что ты — суровый воспитатель. Только и слышишь: «Монсеньору это не понравится» или «Вы думаете, монсеньор не будет возражать?» Это совсем на тебя не похоже, дорогой.
— Если бы я не знал, что творится в мире, я бы, наверно, не держал ее в такой строгости. Но приходится. — Герцог пожал плечами и вынул из кармана веер.
В комнату вошла Леони, одной рукой придерживая юбку.
— Я не нашла вашего платка, мадам, — начала она и тут увидела веер в руках герцога. На лице ее выразилось неудовольствие, в глазах появился упрек.
Эвон улыбнулся.
— Ты к нему привыкнешь, малыш.
— Никогда, — убежденно ответила Леони. — Он мне ужасно не нравится.
— Так я его не для того завел, чтобы тебе понравиться.
— Простите, монсеньор, — с раскаянием в голосе проговорила Леони и посмотрела на него из-под опущенных ресниц. На щеке ее подергивалась непокорная ямочка.
«Поймает-таки она его в свои сети, — подумала Фанни. — До чего же хороша!»

На следующий день герцог отвез свою воспитанницу в поместье Эвон-Корт вместе с мадам Фильд, довольно милой, но бесцветной женщиной, к которой Леони тут же прониклась пренебрежением. Джастин быстро оценил ее отношение к своей дуэнье и, когда они прибыли в поместье, отвел Леони в сторону.
— Какой чудесный дом! — восторженно воскликнула Леони. — Мне здесь нравится.
— Счастлив это слышать, — иронически ответствовал герцог.
Леони вертела головой, разглядывая холл — отделанные дубом стены, стулья с резными спинками, картины, гобелены, идущую поверху галерею.
— Пожалуй, немного мрачновато. А это что за джентльмен? — спросила она, остановившись перед фигурой рыцаря в доспехах и шлеме и внимательно ее разглядывая.
— Это вовсе не джентльмен, малыш. Это рыцарские доспехи одного из моих предков.
— В самом деле? — Она отошла к основанию лестницы и воззрилась на висящий там старинный портрет. — А эта глупая женщина тоже из ваших предков?
— Это — знаменитая женщина, дорогая.
— У нее дурацкая улыбка. А чем она знаменита?
— В основном своей ветреностью. Кстати, ты мне напомнила: я хотел с тобой поговорить.
— О чем, монсеньор? — Леони разглядывала щит, висевший над камином. — Это ведь по-французски?
— Ты удивительно догадлива. Я хочу поговорить с тобой о своей кузине мадам Фильд.
Леони с гримаской поглядела на него через плечо.
— Можно сказать, что я о ней думаю, монсеньор?
— Мне можно.
Он сел на большой резной стол, покачивая лорнетом.
— Она ужасная дура, монсеньор.
— Несомненно. И поэтому, малыш, ты не только должна мириться с ее глупостью, но и стараться ее не огорчать.
Леони посмотрела на него с сомнением.
— Это обязательно, монсеньор?
Джастин посмотрел на нее и заметил в глазах знакомого бесенка.
— Да, потому что я этого желаю, дитя мое.
Леони сморщила носик.
— Ну ладно, так и быть.
— Вот и хорошо. Значит, ты обещаешь?
— Нет, пообещать я не могу. Я постараюсь. — Она подошла к герцогу. — Монсеньор, вы очень добры. Спасибо вам за то, что вы привезли меня в это красивое место и обращаетесь со мной так, будто я вовсе не сестра какого-то трактирщика.
Джастин криво улыбнулся.
— Ты считаешь меня совершенством и не видишь во мне никаких недостатков, да, девочка?
— Ну, почему же? — откровенно возразила она. — Я считаю, что вы добры только ко мне. С другими женщинами вы можете быть жестоким. Обо всем этом я достаточно наслышана, монсеньор.
— И все-таки ты согласна оставаться со мной?
— Ну разумеется! — с удивлением воскликнула она.
— Ты очень доверчива, — заметил герцог.
— Разумеется, — повторила Леони.
— Со мной раньше такого не случалось, — признался Эвон, разглядывая перстни у себя на руках. — Интересно, что сказал бы Хью.
— Он бы скривился и покачал головой. Мне кажется, что иногда он бывает туповат.
Герцог засмеялся и положил руку ей на плечо.
— Мне и в голову не приходило, что я обзаведусь воспитанницей, с которой у меня будет такое родство душ. Но постарайся не шокировать мадам Фильд.
— А вам я могу говорить все, что приходит в голову?
— Ты так всегда и делаешь.
— Вы будете здесь с нами жить?
— Некоторое время поживу. Мне надо заняться твоим образованием. Есть такие вещи, которым лучше всего могу научить тебя я.
— Какие, например?
— Ездить верхом.
— На лошади? В самом деле?
— Тебе нравится эта мысль?
— Да! Конечно, нравится! А вы научите меня фехтовать?
— Это занятие — не для дам, дорогая.
— Но я не хочу все время быть дамой, монсеньор! Если вы научите меня обращаться со шпагой, я постараюсь научиться и прочим глупостям.
Он, улыбаясь, посмотрел на нее.
— По-моему, ты затеяла со мной торг. А если я не научу тебя фехтовать — что тогда?
На щеках Леони появились ямочки.
— Боюсь, что тогда я никогда не научусь делать реверансы. О, монсеньор, обещайте научить меня фехтовать. Ну обещайте же поскорей! Вон идет мадам Фильд.
— Я вижу, что ты не отстанешь. Хорошо, — с поклоном сказал герцог. — Я научу тебя фехтовать, бесенок.
Мадам Фильд, войдя в залу, увидела, как ее подопечная приплясывает на месте, и укоризненно покачала головой.

Глава 13
Леони получает образование

Герцог прожил в поместье месяц, и под его руководством Леони старательно усваивала манеры настоящей леди. К счастью, представление Эвона о том, что требуется от настоящей леди, радикально отличалось от представления мадам Фильд. Он вовсе не настаивал на том, чтобы его воспитанница занималась вышиванием. И это было очень удачно, поскольку Леони после первой же попытки взять в руку иголку заявила, что ни за что на свете не станет заниматься этой скукотищей. Мадам Фильд впала в некоторое расстройство по поводу этого пробела в воспитании Леони, которая явно предпочитала вышиванию уроки фехтования. Но у мадам Фильд был покладистый характер, и она лишь нервно выговаривала своей подопечной и не принимала никаких более действенных мер. К тому же она ужасно боялась своего кузена, и, хотя по рождению она принадлежала к именитой семье Элистеров, сама себя она воспринимала как существо, стоящее значительно ниже на общественной лестнице. Она была вполне счастлива со своим мужем, дворянином незнатным и любителем сельского хозяйства, но знала, что ее родные считали ее брак мезальянсом. Пока муж был жив, это ее мало волновало, но теперь, когда она вернулась в привычное ей с детства окружение, она остро ощутила, какой необратимый шаг совершила в своей глупой молодости. Она боялась Эвона, но ей нравилось жить у него в доме. Когда она глядела на выцветшие гобелены и гладкие зеленые газоны, на бесчисленные портреты предков и перекрещенные мечи над главным входом, она вспоминала славное прошлое Элистеров и в ее душе шевелилась забытая гордость.
Леони обожала Эвон-Корт и без конца расспрашивала герцога об его истории. Гуляя с Джастином по парку, она узнала, как Хуго Элистер, прибывший в Англию вместе с Вильгельмом Завоевателем, поселился на этом месте, построив прекрасный дом, который был разрушен в бурное время короля Стефана; как дом был заново отстроен сэром Родериком Элистером, который получил титул барона; как первый граф Элистер, которому этот титул пожаловала королева Мария, снес старое здание и построил тот дом, в котором теперь жила Леони. Она также узнала про пушечный обстрел, которому войска узурпатора Кромвеля подвергли дом при графе Генри, который сохранил верность королю, за что после Реставрации был пожалован титулом герцога. Эвон показал Леони меч последнего герцога, который тот во время трагического восстания в 1715 году поднял на защиту короля Якова III, и рассказал ей кое-что о своих собственных похождениях десятилетней давности, связанных с принцем Карлом Стюартом. Джастин особенно не вдавался в подробности этого периода своей жизни. Леони догадалась, что история эта была сложная и тайная, но поняла, что настоящий король — это Карл Эдуард Стюарт, и научилась называть сидящего на троне воинственного коротышку Георгом Ганноверцем.
Леони очень нравились уроки Джастина. В длинной картинной галерее на верхнем этаже он учил ее танцевать, не прощая ни малейшей оплошности, ни одного неверного движения. Мадам Фильд приходила туда и играла им на спинете, снисходительно наблюдая, как они разучивали величавые па. Ей пришло в голову, что ее неприступный кузен ни с кем не был так непринужденно весел, как с этой юной хохотушкой. Они танцевали менуэт, а со стен на них благосклонно смотрели бесчисленные портреты предков.
Эвон заставлял Леони упражняться в реверансах. И научил ее совмещать свое милое озорство с той надменностью, которая отличала леди Фанни. Он показал ей, как надо протягивать руку для поцелуя, как играть веером и как наклеивать мушки. Он учил ее правилам этикета и требовал, чтобы она освоила царственную походку. Леони усваивала все очень быстро и с великой готовностью повторяла ему предыдущий урок, радуясь каждому слову одобрения.
Она уже умела ездить верхом, но только сидя по-мужски. Дамское седло у нее вызывало отвращение, и она наотрез отказалась в него садиться. Ее сопротивление продолжалось два дня, но ледяная вежливость Эвона в конце концов возымела действие. На третий день Леони пришла к нему и с усилием проговорила:
— Простите меня, монсеньор, я согласна ездить так, как вы хотите.
И они катались по парку до тех пор, пока Леони не освоила дамскую посадку, а потом стали уезжать подальше, и встречные, завидев герцога с красивой девушкой, обменивались многозначащими взглядами и качали головой — они уже не раз видели герцога с красивыми девушками.
Постепенно Эвон-Корт, в котором так давно не было хозяйки, приобрел жилой вид. В нем теперь витал жизнерадостный дух молодости: Леони распахнула на окнах тяжелые шторы и велела унести многочисленные ширмы на чердак. По ее приказанию слуги стали открывать окна и впускать в дом лучи зимнего солнца. Постепенно дом утратил свою гнетущую напыщенность. Леони вела войну с его строгой чопорностью, разбрасывая аккуратно разложенные диванные подушки, передвигая стулья и оставляя на столах раскрытые книги. Протесты мадам Фильд не оказывали на нее ни малейшего действия. Джастин все ей разрешал: его забавляли ее выдумки, и ему нравилось наблюдать, как она дает приказания его лакеям, сохранявшим на лицах каменное спокойствие. Она явно была рождена для того, чтобы приказывать: при всем своеобразии ее поведения, она никогда не проявляла и намека на вульгарность.
Вскоре герцог стал давать ей более сложные задания.
— Представь себе, Леони, — сказал он, — что я — герцогиня Квинсбери и что тебя мне представляют. Покажи мне, какой ты сделаешь реверанс.
— Как вы можете быть герцогиней, монсеньор, — возразила Леони. Это какая-то нелепость. Вы вовсе не похожи на герцогиню. Давайте притворимся, что вы — герцог Квинсбери.
— Нет, герцогиня. Сделай мне реверанс.
Леони присела.
— Вот такой — низкий, но не такой низкий, как перед королевой. Правда, у меня хорошо получилось?
— Если бы ты при этом еще воздерживалась от неумолчной болтовни, — сказал герцог. — Расправь пошире юбки и не выставляй напоказ веер. Ну-ка, сделай еще раз.
Леони кротко повиновалась.
— Все не упомнишь. А теперь, монсеньор, давайте сыграем в пикет.
— Погоди. А теперь сделай поклон мистеру Давенанту.
Она царским жестом расправила юбки, слегка присела и протянула руку для поцелуя.
— Хью будет потрясен, — заметил он. — Все очень хорошо, детка. А теперь сделай реверанс мне.
Она низко присела, опустив голову, и поднесла к губам его руку.
— Не так, детка.
Леони встала.
— Нет, так. Мне нравится так, и так я и буду делать.
— Но это неправильно. Поклонись еще раз и не так низко. Это был поклон королю. А я всего лишь простой смертный — не забывай этого.
— Нуте-ка, — сказала она, вспомнив красочное выражение Рашель.
Герцог выпрямился, но его губы дрогнули в скрытой улыбке.
— Как… ты… сказала?
— Я сказала «Нуте-ка», — с невинным видом вымолвила она.
— Это я слышал, — холодно ответил герцог.
— Так говорит Рашель, — взглянув на него исподлобья, сообщила Леони. — Это — горничная леди Фанни. Вам не нравится это выражение?
— Нет, не нравится. И попрошу не перенимать выражений горничной леди Фанни.
— Хорошо, монсеньор. А что это значит?
— Понятия не имею. Знаю только, что это вульгаризм. Люди страдают многими пороками, моя милая, но непростителен из них только один — вульгарность.
— Ладно, больше я так говорить не буду, — пообещала Леони. — Вместо этого я буду говорить — как это? — «делов-то!».
— Нет, моя милая. Так тоже прошу не говорить. Если уж тебе надо использовать сильное выражение, можешь сказать «силы небесные» или просто «Боже правый».
— Боже правый? Это неплохо. Но все-таки мне больше нравится «делов-то». Вы не сердитесь на меня, монсеньор?
— Я никогда не сержусь, — ответил Эвон.
Он также давал ей уроки фехтования. Это Леони нравилось больше всего — тем более что можно было надеть штаны и мужскую рубашку/ Она оказалась весьма способной ученицей. У нее был точный глаз и гибкая кисть. Она очень быстро освоила начала этого мужского спорта. Герцог имел репутацию одного из лучших фехтовальщиков в Лондоне, но это Леони нисколько не смущало. Он научил ее фехтовать в итальянской манере и показал ей много хитрых приемов, которыми овладел в других странах. Однажды, когда герцог ослабил внимание, Леони использовала один из них, и наконечник ее шпаги уперся ему пониже плеча.
— Туше! — сказал Эвон. — Молодец, малыш!
Леони заплясала от счастья.
— Монсеньор, я вас убила! Вы убиты! Вы убиты!
— Чему ты так обрадовалась? — спросил он. — Я не подозревал в тебе такой кровожадности.
— Но разве у меня это не ловко получилось? — воскликнула она. — Ну признайтесь, монсеньор!
— Ничего подобного, — отрезал он. — Просто я ослабил внимание.
Она погрустнела.
— Значит, вы нарочно поддались?
Герцог сжалился.
— Нет, ты действительно нашла щель в моей защите.
Иногда он рассказывал ей об известных людях, объясняя, кто чего стоил и кто с кем состоял в родстве.
— Марч — это будущий герцог Квинсбери. Я о нем тебе рассказывал. А Гамильтон прославился благодаря своей жене. Она была одной из сестер Ганнингс, о красоте которых несколько лет назад говорил весь Лондон. Ее сестра Мария вышла замуж за Ковентри. Если тебя интересуют остроумные люди, то совершенно неподражаемый остряк — мистер Селвин. И не надо забывать про Горри Уолпола: он будет очень недоволен, если о нем забудут. Он живет на Арлингтон-стрит, и ты его там обязательно повстречаешь, к кому бы ни приехала. А в Бате, надо полагать, все еще правит Нэш. Парвеню, но в своем роде гений. Бат — это его вотчина. Как-нибудь я тебя туда свожу. Есть еще Кавендиш — из девонширской ветви; Сеймуры и лорд Честерфилд, которого ты узнаешь по остроумию и черным бровям. Ну, кто еще? Лорд Бат, и семейство Бентиксов, и его светлость герцог Ньюкасл — довольно прославленная личность. В артистическом мире выделяется зануда Джонсон — этакий громадный человек с еще более громадной головой. Впрочем, он недостоин твоего внимания. У него дурные манеры. Есть еще поэт Колли Гиббер, мистер Шеридан, который пишет для нас пьесы, и мистер Гаррик, который в них играет. Ну и еще десяток-другой. Среди художников самый заметный — сэр Джошуа Рейнолдс, который, возможно, напишет твой портрет, и масса прочих, имен которых я не помню.
Леони кивнула.
— Пожалуйста, запишите для меня их имена. Тогда я их запомню.
— Хорошо. Теперь вернемся к твоей родной стране. Из королевской семьи мы имеем принца Конде, которому сейчас, по-моему, лет двадцать — или около того. Есть еще граф д’Ю, сын герцога Мена, одного из королевских бастардов, и герцог де Пентьевр, сын еще одного бастарда. Кто еще? Из аристократов самые известные — господин де Ришелье, образец галантности, и герцог де Ноай, прославившийся битвой под Деттингеном, которую он проиграл. Затем у нас есть братья Лоррен-Брионн и принц д’Арманьяк. Больше никого не припомню. А, да, господин де Бель-Иль, сын знаменитого Фуке. Он уже старик. Чуть забыл достойного графа де Шовиньи, моего, между прочим, друга. Я мог бы продолжить это перечисление, но не буду.
— А мадам Помпадур, монсеньор?
— Я называл аристократов, дорогая, — мягко сказал Эвон. — Кокотки к ним не принадлежат. Эта Помпадур — красавица незнатного происхождения, хотя и неглупая. Моей воспитаннице не подобает интересоваться подобными особами.
— Хорошо, не буду, монсеньор, — сконфуженно ответила Леони. — Расскажите еще что-нибудь.
— Ну, ты ненасытна. Кто же еще? Ты видела Д’Анво. Маленький человечек с большой любовью к сплетням. Де Сальми ты тоже видела. Высокий, ленивый, прекрасно владеет шпагой. Лавулер происходит из старинного рода и наверняка имеет какие-то достоинства, хотя я их пока что не углядел. У Машерана косоглазая жена. Больше о нем сказать нечего. Шато-Монре, может, тебя и развлечет, но не больше чем на полчаса. Салон мадам де Маргери всемирно известен. Флоримон де Шантурель похож на какое-то насекомое. Возможно, на осу — он всегда носит яркую одежду и всегда невыносимо надоедлив.
— А господин де Сен-Вир?
— Мой любезный друг Сен-Вир. Как-нибудь я все расскажу тебе о милейшем графе, малыш. Но не сегодня. Сегодня скажу одно — остерегайся Сен-Вира. Понятно?
— Да, монсеньор, но почему?
— Об этом я тебе тоже как-нибудь расскажу, — спокойно ответил герцог.

Глава 14
На сцене появляется лорд Руперт Элистер

Эвон уехал из поместья, и Леони поначалу впала в страшное уныние. Общество мадам Фильд мало ее радовало, поскольку у той любимыми темами разговора были болезнь и смерть, а также распущенное поведение современной молодежи. К счастью, погода улучшилась, и Леони сбегала от нее в парк, зная, что мадам Фильд терпеть не может гулять.
Леони полагалось кататься верхом в сопровождении конюха, но она часто обходилась без провожатого и, наслаждаясь свободой, в одиночку разъезжала по окрестностям.
Примерно в семи милях от Эвон-Корт находилось поместье лорда Меривейла и его красавицы-жены Дженнифер — Меривейл-Плейс. За последние годы лорд Меривейл обленился, а хозяйка, выдержав два лондонских сезона, решила, что городская жизнь не по ней. И они жили в Гемпшире весь год напролет, лишь иногда проводя зиму в Бате, и еще реже — когда хозяин проникался желанием повидать друзей своей молодости — совершая наезды в Лондон. Но лорд Меривейл чаще ездил в Лондон один и всегда очень скоро возвращался домой.
И вот как-то Леони решила обследовать давно ее привлекавший лес, который окружал Меривейл-Плейс, и отправилась верхом в направлении поместья.
На деревьях уже появились молодые листочки, из травы выглядывали ранние цветы. Леони ехала шагом через подлесок, наслаждаясь весенней красотой леса, и вскоре оказалась перед ручьем, с журчанием бежавшим по каменистому руслу. Возле ручья на упавшем дереве сидела темноволосая дама, у ее ног на коврике играл ребенок месяцев девяти. Мальчик постарше в запачканной грязью курточке удил рыбу в ручье, с надеждой взирая на неподвижный поплавок.
Леони натянула повод, осознав, что забралась на чужую территорию. Юный рыбак увидел ее первым и крикнул даме, сидевшей на бревне:
— Мама, смотри!
Дама поглядела туда, куда он показывал пальцем, и с удивлением подняла брови.
— Пожалуйста, извините, — смятенно проговорила Леони. — В лесу так красиво, я сейчас уеду.
Дама встала и пошла по травянистому ковру к Леони.
— Зачем же вам уезжать? Оставайтесь. — Разглядев, что под широкополой шляпой было совсем юное лицо, она улыбнулась: — Слезайте с лошади, милочка, и составьте мне компанию.
Смущение Леони прошло, и на щеках у нее появились ямочки.
— S’il vous plait, madame[2].
— Вы француженка? А у кого вы остановились? — спросила дама.
Леони высвободила ногу из стремени и спрыгнула на землю.
— Я живу в Эвон-Корт. Я — как это, забыла слово — ах да, воспитанница монсеньора герцога.
По лицу дамы скользнула тень. Она шагнула вперед, словно пытаясь оградить от Леони детей.
— Я его воспитанница, и все, — надменно сказала Леони. — Со мной живет компаньонка мадам Фильд, кузина монсеньора. Вы хотите, чтобы я уехала?
— Извините, дорогая. Пожалуйста, оставайтесь. Я — леди Меривейл.
— Я так и подумала, — сообщила ей Леони. — Мне о вас рассказывала леди Фанни.
— Фанни? — Лицо дамы посветлело. — Вы ее знаете?
— Я жила с ней две недели после того, как мы приехали из Парижа. Видите ли, монсеньор считал, что мне неудобно жить с ним под одной крышей, пока он не нашел мне подходящую гувернантку.
Дженнифер имела отличное представление о моральных устоях герцога Эвона и не ожидала от него подобной щепетильности. Но она была слишком хорошо воспитана, чтобы выразить свои сомнения вслух. Женщины сели на бревно. Мальчик глядел на девушку во все глаза.
— Монсеньор, гляжу, никому не нравится, — заметила Леони. — Только леди Фанни, господину Давенанту и мне.
— Так вам он нравится?
— Он очень добр ко мне, — объяснила Леони. — А это — ваш сынок?
— Да, это Джон. Джон, подойди и поклонись даме.
Джон повиновался, заметив:
— У вас так коротко подстрижены волосы, мадам.
Леони сняла шляпу.
— Но какая красивая головка! — воскликнула Дженнифер. — А почему вы подстригли волосы?
Леони помедлила.
— Мадам, можно, я не буду вам отвечать. Мне нельзя об этом рассказывать. Леди Фанни мне запретила.
— Надеюсь, вы не болели? — спросила Дженнифер, с беспокойством посмотрев на детей.
— Нет-нет! — разуверила ее Леони. Потом, помолчав, продолжала: — Вообще-то монсеньор не запрещал про это рассказывать — только леди Фанни, а она не очень умна — вы не находите? Но она не захотела бы, чтобы я вам про это рассказывала — вы ведь с ней учились в одной монастырской школе, верно? Дело в том, что я только недавно стала девушкой.
Джениффер была поражена.
— Как это, дорогая?
— С двенадцати лет я была мальчиком. Потом меня нашел монсеньор и сделал своим пажом. А потом… он обнаружил, что я вовсе не мальчик, и решил меня удочерить. Сначала мне это совсем не понравилось. А в юбках я до сих пор чувствую себя неудобно. Но в некоторых отношениях это очень приятно. У меня сейчас так много нарядов, и я теперь леди.
Взгляд Дженнифер смягчился, и она потрепала Леони по руке.
— Какой ты смешной ребенок. И сколько времени ты собираешься оставаться в Эвон-Корт?
— Не знаю, мадам. Как скажет монсеньор. Мне еще многому надо научиться. По-моему, леди Фанни собирается представить меня в свете. Это ведь приятно, как вы думаете?
— Замечательно, — ответила Дженнифер. — А как тебя зовут, милочка?
— Леони де Боннар, мадам.
— И ваши родители согласились, чтобы герцог стал вашим… опекуном?
— Н-нет. Они давно умерли. Монсеньор сам так решил. — Леони посмотрела на малыша. — Это тоже ваш сын, мадам?
— Да, это Джеффри Молинекс Меривейл. Правда, хорошенький мальчик?
— Очень, — вежливо ответила Леони. — Вообще-то я плохо разбираюсь в детях.
Она встала и подняла свою шляпу.
— Мне надо домой, мадам, а то мадам Фильд будет волноваться. — Она озорно улыбнулась. — Она так похожа на клушу.
Дженнифер рассмеялась.
— Приезжайте к нам опять. Прямо в дом. Я познакомлю вас со своим мужем.
— Хорошо, мадам, благодарю вас за приглашение. Я с удовольствием приеду. До свидания, Джон; до свидания, милый малыш.
Малыш засмеялся и помахал ручкой. Леони вскочила в седло.
— Я не знаю, как разговаривать с маленькими детьми, — сказала она. — Но он очень симпатичный мальчик.
Сделав поклон и взмахнув шляпой, она повернула лошадь и поехала обратно по тропинке, которая вывела ее на дорогу к Эвон-Корт.
Дженнифер же взяла на руки младенца, позвала Джона и прошла через лес, а потом через сад к своему дому. Отдав детей няне, она отправилась разыскивать мужа.
Он разбирал счета в библиотеке. Это был крупный мужчина с длинными руками, веселым взглядом и твердым ртом. Он взял жену за руку.
— Даже не верится, Дженни. Каждый раз, когда я тебя вижу, ты кажешься мне все красивее.
Она засмеялась и села на подлокотник его кресла.
— Фанни считает, что в модных семьях так не бывает.
— А… Фанни… Ну на самом деле она души не чает в Марлинге.
— Именно, но она светская модница и обожает, чтобы мужчины нашептывали ей на ушко комплименты. Боюсь, что мне эти лондонские замашки не по нутру.
— Дорогая, если я увижу, как посторонние мужчины нашептывают тебе что-то на ушко…
— Милорд!
— Что, миледи?
— Как вы можете так со мной разговаривать. Как будто они… как будто я это позволю!
Он сжал ее руку покрепче.
— Да если бы ты захотела, за тобой увивался бы весь Лондон.
— Вы этого хотите, милорд? — поддразнила его она. — Ну вот, теперь я знаю, что вы недовольны своей женой. Благодарю вас, сэр.
Она соскочила на пол и сделала насмешливый книксен.
Лорд Меривейл вскочил и заключил ее в объятия.
— Все дразнишь меня? Да я счастливейший из смертных.
— Примите мои поздравления, сэр. Энтони, ты не имел никаких сообщений от Эдварда?
— От Эдварда? Нет. А с какой стати?
— Я сегодня в лесу встретила девушку, которая некоторое время гостила у Марлингов. Вот я и подумала, что он, может быть, тебе об этом написал.
— Девушку? Здесь? Кто она такая?
— Ты очень удивишься, дорогой. Она совсем ребенок… и она говорит, что герцог ее удочерил.
— Элистер? — Меривейл нахмурился. — Что это у него за новая блажь?
— Я ее об этом, конечно, не могла спросить. Но правда странно, что… что этот человек вдруг решил кого-то удочерить!
— Может быть, он ступил на путь добродетели?
Его жена передернула плечами.
— Оказаться в его власти! Я пригласила ее к нам в гости. Как ты на это смотришь?
Он нахмурился.
— Я не хочу иметь ничего общего с Элистером, Дженни. Я никогда не забуду, что он похитил у меня жену.
— Но я же тогда не была твоей женой! — воскликнула она. — И эта… девочка… эта Леони совсем не такая. Прошу тебя, разреши ей к нам приехать.
Ее муж низко поклонился.
— Миледи, вы хозяйка в собственном доме.
Так что, когда Леони приехала в Меривейл-Плейс, и Дженнифер, и ее муж встретили ее очень дружелюбно. Поначалу она немного стеснялась, но улыбка Меривейла разогнала ее опасения. Она весело болтала за чаем и в конце концов сказала хозяину:
— Мне так хотелось с вами познакомиться, милорд. Я о вас столько слышала!
Меривейл так и подскочил.
— От кого же? — с беспокойством спросил он.
— От леди Фанни и немного от монсеньора. Скажите, сударь, вы действительно остановили на большой дороге карету лорда Гардинга?
— На пари, милая, на пари!
Леони рассмеялась.
— Я так и думала! А он очень рассердился? И, говорят, старательно это скрывал — потому что в дип-ло-ма-ти-чес-ких кругах…
— Бог с тобой, мое дитя!
— И теперь вас зовут «разбойником с большой дороги»!
— Только близкие друзья.
Дженнифер погрозила ему пальцем.
— Какие интересные вещи я о вас узнаю, милорд! Продолжай, Леони. Расскажи о нем еще что-нибудь. Этот негодник все от меня скрывал. Иначе я ни за что не вышла бы за него замуж.
— Мадемуазель, сжальтесь! — взмолился Меривейл, вытирая платком вспотевший лоб.
— Только расскажите мне — вам было интересно изображать разбойника?
— Очень, — серьезно ответил он. — Но так поступать неприлично.
— Конечно, — согласилась Леони. — Но ведь не всегда хочется вести себя прилично. Я всем причиняю массу забот, потому что пренебрегаю приличиями. Оказывается, дама может оставаться респектабельной, даже если за ней числятся кое-какие делишки, но ни одна леди не назовет штаны штанами. Мне это очень трудно понять.
Меривейл попытался подавить смех, но не сумел.
— Приезжайте к нам почаще, мадемуазель. Нам не часто приходится встречать такую прелестную молодую леди.
— Лучше вы к нам приезжайте, — ответила она. — Так ведь, кажется, полагается — обмениваться визитами?
— Боюсь, что… — неловко начала Дженнифер.
— Мы с герцогом Эвоном в ссоре, — закончил Меривейл.
Леони всплеснула руками.
— О, везде одно и то же. Нет ничего удивительного в том, что монсеньор иногда дурно себя ведет — ведь к нему все так плохо относятся.
— Его светлость отталкивает от себя людей своими поступками, — сурово изрек Меривейл.
— Сударь, — с достоинством произнесла Леони, — не надо говорить мне такое о монсеньоре. Он единственный человек на свете, которому не безразлично, что со мной станет. Я не хочу слушать предостережений против него. Они меня только злят.
— Прошу прощения, мадемуазель, — сказал Меривейл.
После этого Леони стала часто бывать у Меривейлов, и однажды они пригласили ее на обед вместе с мадам Фильд, которая не знала о ссоре между Эвоном и Меривейлом.
Прошло две недели. Джастин ни разу не дал о себе знать, но на пятнадцатый день к Меривейл-Плейс подкатила груженная багажом карета, и из нее выскочил высокий красивый молодой человек. Слуга открыл ему дверь, и в холле его встретила Дженнифер, которая при виде него засмеялась и протянула к нему руки.
— Кого я вижу! Руперт! Ты к нам надолго?
Он поцеловал ей руки.
— Черт побери, Дженни, до чего же ты хороша! А вот и Энтони! Интересно, он понимает, какая у него красавица-жена?
Меривейл крепко пожал ему руку.
— Придется, Руперт, мне как-нибудь тебя проучить, — пригрозил он. — Что это ты привез такую гору багажа?
— Какая там гора. Так, взял с собой немного одежды. Надо же одеваться прилично. Энтони, а что это за дурацкая история, которую рассказывают про Джастина? Фанни делает загадочный вид, но все равно весь Лондон знает, что он удочерил молодую девушку! Черт бы меня побрал, но это… — Он замолчал, вспомнив про присутствие Дженнифер. — Я приехал, чтобы самому на нее взглянуть. Бог ведает, где сейчас Джастин. Я, по крайней мере, не знаю. — Он бросил внимательный взгляд на Меривейла и с ужасом спросил: — Он, случайно, не в Эвон-Корт?
— Успокойся, здесь его нет, — сказал Меривейл.
— И за это спасибо Всевышнему. А кто эта девушка?
— Очаровательная девчушка, — осторожно ответил Меривейл.
— Ну, в этом можно было не сомневаться. Джастин всегда отличался хорошим вкусом, когда дело касалось… — Он опять оборвал себя на полуслове. — Прости, пожалуйста, Дженни! Я опять забылся. Надо держать язык на привязи. — Он покаянно посмотрел на Меривейла: — Вечно я что-нибудь ляпну, Тони. Не язык, а помело, и когда еще выпью…
Меривейл отвел его в библиотеку, куда лакей принес им вина. Руперт сел в кресло, вытянул длинные ноги и с наслаждением отпил полбокала.
— Честно говоря, я себя как-то легче чувствую, когда поблизости нет дам. Я просто не ручаюсь за свой злосчастный язык. Разумеется, Дженнифер — прекрасная женщина, — поспешно добавил он. — Я просто удивляюсь, что ты пускаешь меня к себе в дом. Если к тому же вспомнить, что мой братец в свое время похитил Дженни… — И он с комическим видом покачал головой.
— Я всегда рад тебя видеть, — улыбнулся Меривейл. — Уж ты-то у меня Дженни не похитишь.
— Боже упаси. Не хочу сказать, что у меня не было романчиков — без этого нельзя. Должен же я поддерживать марку. Но вообще-то дамский пол меня мало интересует, Тони, вернее, совсем не интересует. — Он подлил себе вина. — Если подумать, то это очень странно. Что я за Элистер, если за мной не числится ни одной любовной истории? Мне иногда кажется, что я не настоящий Элистер, — вздохнул он. — У нас таких в роду не было…
— Не стоит огорчаться, что Бог не наделил тебя пороками, — сухо заметил Меривейл.
— Ну уж не знаю. Где Джастин, там всегда рядом какая-нибудь фемина. Я его не критикую, но и особой любви между нами нет. Одного у него нельзя отнять — он не скуп. Ты, может, мне не поверишь, Тони, но с тех пор, как у него завелись деньги, я ни разу не был в долговой тюрьме. — Он бросил на Меривейла самодовольный взгляд. — Поверь, ни разу!
— Удивительно, — согласился Меривейл. — А ты действительно приехал сюда, чтобы посмотреть на Леони?
— Ее Леони зовут? А зачем же еще?
В серых глазах Меривейла весело блеснули искорки.
— А я-то думал, что ты соскучился по мне и Дженнифер.
— Само собой! — заверил его Руперт, выпрямляясь в кресле. Затем, увидев улыбку в глазах хозяина, снова опустился на подушки. — Какого черта ты надо мной смеешься, Тони? Да, мне хочется посмотреть на последнюю пассию Джастина. Она живет в Эвон-Корт одна?
— Нет, при ней ваша кузина мадам Фильд.
— Что? Старуха Гарриет? Ай да Джастин! Я вижу, он на этот раз решил соблюдать приличия.
— Я считаю, что девушка действительно его воспитанница, а вовсе не пассия.
Руперт недоверчиво посмотрел на него.
— И посему, приятель, или обращайся с ней с уважением, или уезжай обратно в Лондон.
— Но, Тони! Черт побери, ты же знаешь Джастина!
— Неизвестно, знает ли его кто-нибудь по-настоящему. Зато я знаю эту девушку.
— Ладно, сам посмотрю, — сказал Руперт и усмехнулся: — Хотел бы я видеть выражение лица Джастина, когда он узнает, что я браконьерствую на его территории. Хотя мне вовсе не хочется его сердить: поперек дороги ему становиться опасно. — Он помолчал, погруженный в натужные размышления. — Знаешь, Тони, я часто задумываюсь: что он на самом деле обо мне думает. Фанни он любит, в этом я не сомневаюсь. Когда она была девушкой, он держал ее в ежовых рукавицах, хотя это, казалось бы, совсем на него не похоже. А со мной… он положил мне приличное содержание, но я редко слышу от него доброе слово.
— А тебе хочется услышать от него доброе слово? — спросил Меривейл, разглаживая морщинку на рукаве.
— Да как сказать. Он все же мой брат. Самое странное, когда я был совсем юнцом, он уделял мне много внимания. Само собой, он и тогда имел привычку разговаривать со мной ледяным тоном. Признаюсь, Тони, я до сих пор его побаиваюсь.
— А я так и не пытаюсь его понять. Когда-то мне казалось, что в нем заложено что-то хорошее. Эта девочка — Леони — боготворит его. Так что не вздумай плохо о нем отозваться в ее присутствии.
— Да откуда ты взял, что я могу сказать что-то неподобающее?
— Очень даже можешь, — отрезал Мертвейл. — Такого безмозглого лоботряса во всей Англии не сыщешь.
— Ну это уж несправедливо! — вознегодовал Руперт, вскакивая с кресла. — Лоботряс, говоришь? А что ты скажешь о разбое на большой дороге, милейший?
Меривейл поднял руки.
— Сдаюсь! Во имя всего святого, Руперт, не болтай об этом в Лондоне!
Руперт пригладил разлохматившиеся волосы и изобразил на физиономии выражение снисходительного превосходства.
— Не такой уж я дурак, как ты думаешь, Тони!
— Ну благодарение Богу и за это!

Глава 15
Лорд Руперт знакомится с Леони

Руперт поехал в Эвон-Корт на следующий же день и объявил о своем прибытии длительным звонком, сопровождаемым несколькими увесистыми ударами ногой по двери. Леони в это время сидела у камина в холле и была несколько ошарашена этим грохотом. Когда дворецкий пошел открывать дверь, она выглянула из-за ширмы — кто это такой? — и услышала громогласное приветствие:
— Привет, Джонсон. Ты еще жив? А где моя кузина?
— А, это вы, милорд, — отозвался старый дворецкий. — Ну еще бы — кто еще станет так колотить в дверь! Мадам дома.
Руперт прошел мимо него в холл. При виде Леони, которая с некоторым трепетом взирала на него, стоя у камина, он отвесил поклон, картинно взмахнув шляпой.
— Извините, мамзель. Батюшки, дом прямо не узнать! — Он изумленно огляделся. — Настоящий был склеп. А тут…
— Это лорд Руперт, мадам, — извиняющимся тоном объяснил дворецкий, сурово хмурясь на молодого хозяина. — Вам нельзя здесь остановиться, милорд. Это — воспитанница его милости мисс Леони де Боннар.
— Я остановился у Меривейлов, старый зануда, — ответствовал юный грубиян. — Если вы меня прогоните, мамзель, я уеду.
Леони не сразу поняла, кто перед ней.
— Руперт? А, вы брат монсеньора!
— Мон… чего! Да-да. Верно, я его, брат.
Леони пошла ему навстречу.
— Я очень рада с вами познакомиться, — вежливо сказала она. — Мне надо сделать реверанс, а вы поцелуете мне руку?
Руперт смотрел на нее изумленным взглядом.
— Да, но…
Леони присела и протянула маленькую руку. Руперт послушно ее поцеловал.
— Сроду мне дама не приказывала поцеловать ей руку, — заметил он.
— Мне этого не следовало говорить? — с беспокойством спросила Леони. — Так трудно запомнить все эти правила. Скажите, а где монсеньор?
— Понятия не имею. У нас в семье не очень-то родственные отношения.
Леони серьезно посмотрела на него.
— Вы юный Руперт. Знаю, я о вас много слышала.
— Наверно, ничего хорошего. Я паршивая овца в нашем благородном семействе, известный шалопай.
— Вовсе нет. В Париже к вам очень хорошо относятся.
— Правда? А вы из Парижа?
Она кивнула:
— Я была па… — Леони закрыла себе рот рукой. Ее глаза смеялись.
Руперт был заинтригован. Он со значением посмотрел на ее коротко остриженные волосы.
— Па?..
— Мне не велели об этом говорить. Пожалуйста, не спрашивайте меня!
— Неужели вы были его пажом?
Леони опустила глаза.
— Вот это романтическая история! — с восторгом воскликнул Руперт. — Пажом, подумать только!
— Только никому про это не рассказывайте, — попросила Леони. — Обещайте!
— Буду нем как могила, моя милая! — с готовностью пообещал Руперт. — Такого мне в жизни не приходилось слышать. А что вы делаете в этой глуши?
— Я учусь быть настоящей леди, милорд.
— К черту милорда! Меня зовут Руперт.
— А мне прилично вас так называть? Я плохо разбираюсь в светских правилах.
— Прилично? Ну конечно! Разве вы не воспитанница моего брата?
— Д-да.
— В таком случае, отлично. О, а вот и моя кузина!
По лестнице спускалась, щуря близорукие глаза, мадам Фильд.
— Это и вправду ты, Руперт? — воскликнула она.
Руперт пошел поздороваться с ней.
— Да, кузина, это я. Надеюсь, вы, как всегда, в добром здравии?
— Немного подагра беспокоит. Леони! Ты здесь?
— Я ей представился, кузина. Вроде бы я прихожусь ей кем-то вроде дяди.
— Дяди? Нет, Руперт, это невозможно!
— Я не желаю, чтобы вы были мне дядей, — вздернув голову, заявила Леони. — Вы недостаточно респектабельны.
— Леони!
Руперт расхохотался.
— Я тоже не желаю, чтобы ты была моей племянницей. Ты слишком дерзкая девчонка.
— Нет, Руперт, — вступилась за Леони мадам Фильд. — Она очень хорошая девочка. — Она посмотрела на него с сомнением. — А вот следует ли тебе жить здесь, я не знаю.
— Выгоняете меня из собственного дома, кузина?
— Ну что ты, я совсем не это имела в виду…
— Я приехал познакомиться с воспитанницей моего брата. Что в этом плохого? — убедительным тоном произнес Руперт.
Чело мадам Фильд прояснилось.
— Ну что ж. А где ты остановился?
— У Меривейлов, кузина. Там я буду спать по ночам. А день, с вашего разрешения, буду проводить здесь.
— А Джастин об этом знает?
— Вы хотите сказать, что Элистер будет возражать против моего присутствия? — с благородным негодованием в голосе спросил Руперт.
— Нет-нет, конечно нет! Ты меня не понял. Я знаю, что сидеть дома в моем обществе Леони очень скучно. Может быть, ты согласишься покататься с ней верхом? А то она имеет привычку уезжать без сопровождения лакея, а это ужасно неприлично, как я ей много раз говорила.
— Да я хоть целыми днями буду с ней кататься! — весело заявил Руперт. — Если, конечно, она согласится.
— Мне нравится эта мысль, — сказала Леони. — Мне еще не приходилось знакомиться с таким, как вы.
— Если на то пошло, — сказал Руперт, — такой девушки, как ты, я еще тоже не встречал.
Мадам Фильд вздохнула и покачала головой.
— Боюсь, что она никогда не станет такой, как мне хочется, — грустно произнесла она.
— Она сведет с ума весь Лондон, — предсказал Руперт. — Ну что, Леони, пошли в конюшню?
— Я только возьму плащ, — кивнула Леони и легко побежала наверх. К тому времени, когда она вернулась, мадам Фильд прочитала Руперту небольшую лекцию и стребовала с него обещание, что он будет благопристойно вести себя с Леони.
Как только они вышли из дома, повеселевшая Леони посмотрела на Руперта с доверительной улыбкой.
— Мне только что пришло в голову, — объявила она. — Вы не согласитесь сразиться со мной на шпагах?
— Что? — останавливаясь, переспросил Руперт.
Леони нетерпеливо топнула ногой.
— Сразиться на шпагах! Вы что, не слышали про фехтование?
— Гром и молния! Еще что придумаешь? Хорошо, займемся фехтованием.
— Огромное спасибо. Видите ли, монсеньор начал учить меня фехтовать, но уехал, а мадам Фильд совсем не умеет фехтовать. Я ее спрашивала.
— Тебе надо обратиться к Энтони Меривейлу. Джастин отлично фехтует, я этого не отрицаю, но Меривейл однажды его почти победил.
— Ах, вот в чем дело. Я так и знала, что тут какая-то тайна. Скажите, монсеньор, случайно, не затеял интрижку с миледи Дженнифер?
— Он вообще ее похитил.
— Правда? Ей это, наверно, не понравилось.
— Само собой! Какой женщине это может понравиться?
— Я бы не возражала, — спокойно сообщила ему Леони. — Но леди Меривейл совсем другой человек. А она была тогда замужем?
— Ну что ты несешь! Джастин вообще не имел обыкновения связываться с замужними женщинами. Нет, он сам хотел на ней жениться.
— У них ничего хорошего не вышло бы. Она бы его раздражала. Значит, милорд бросился на выручку?
— Да, они с Джастином дрались на шпагах. Их остановил Марлинг. Ну и сцена же была! С тех пор они не разговаривают. Черт знает, как это неудобно — мы же выросли вместе с Меривейлом. Марлинг тоже недолюбливает Джастина.
— Подумаешь! — презрительно бросила Леони. — Он, конечно, добрый человек, но скучен до невозможности.
— Ну, знаешь, с Фанни и смог бы жить только здравомыслящий скучный муж.
— Какая у вас странная семья, — заметила Леони. — Все всех ненавидят. Хотя нет, леди Фанни как будто любит монсеньора.
— Дело в том, что у нас была жутко вспыльчивая матушка, — объяснил Руперт. — А отец совсем не был святым. Нечего и удивляться, что мы привыкли собачиться.
Они дошли до конюшни, где Руперт оставил свою лошадь. Он дружелюбно поприветствовал одного из конюхов и пошел посмотреть тех немногих лошадей, которых здесь держал герцог.
К тому времени, когда они вернулись в дом, можно было подумать, что они с Леони знакомы много лет. Руперту страшно понравилась воспитанница брата, и он решил, что поживет у Меривейлов подольше. Девушка, с которой можно было разговаривать так же откровенно, как с товарищем, и которая явно не ожидала, чтобы он стал за ней ухаживать, была для Руперта находкой. Месяц тому назад он был увлечен Джулией Фолкнер и так устал ходить перед ней на задних лапках, что решил впредь избегать женского общества. Но проводить время с Леони, столь непринужденной в обращении и столь необычной, будет очень приятно. Кроме того, она была очень молода, а он до этого влюблялся только в женщин старше себя. И Руперт с удовольствием предвкушал несколько веселых недель, не омраченных страхом, что его завлекут в брачную западню.
Он опять приехал в Эвон-Корт на следующий день, и лакей сообщил ему, что Леони ждет его в картинной галерее. Он направился туда и с изумлением увидел на ней мужской костюм.
— Святый Боже! — воскликнул он. — Что это ты удумала?
Она быстро повернулась и приложила палец к губам.
— Где мадам?
— Кузина Гарриетта? Понятия не имею. Леони, тебе всегда надо носить мужской костюм. Он тебе чертовски идет.
— Я тоже так считаю, — со вздохом сказала она. — Но если мадам узнает, она придет в страшное волнение и скажет, что девушке неприлично надевать мужской костюм. Я захватила с собой шпаги.
— Так мы действительно будем фехтовать, амазонка?
— Ты же согласился.
— Пожалуйста, будь по-твоему. Хотел бы я посмотреть, какую мину состроила бы Джулия!
Леони кивнула — он уже рассказал ей про Джулию.
— Вряд ли я бы ей понравилась, — заметила она. Потом обвела рукой ряды портретов: — Как у вас было много предков. Вот этот ничего. Он немного похож на монсеньора.
— Еще бы — это же Хуго Элистер. Вот был повеса — пробу негде ставить. Но вообще-то все они ужас какая унылая публика. И у всех на лицах презрительная гримаса — точь-в-точь как у Джастина. А погляди-ка на этого. Мой папаша!
Леони поглядела на испитую физиономию Рудольфа Элистера.
— Он мне совсем не нравится, — суровым тоном сказала она.
— Да он никому не нравился. А вот его супруга. Она была, как и ты, француженка. Нет, ты видела когда-нибудь такой рот? Неплохо смотрится. Но фурия была — слов нет.
Леони подошла к портрету, висевшему с края.
— А это монсеньор? — с глубочайшим почтением в голосе спросила она.
— В прошлом году написали. Хорош, правда?
С портрета на них насмешливо смотрели карие глаза из-под приспущенных век.
— Да, очень хороший портрет, — сказала Леони. — Но он не всегда так улыбается. Он, наверно, был в плохом настроении, когда позировал.
— Дьявол, да и только! Конечно, красив, но на лице всегда эта жуткая маска. Не доверяй ему, девочка, — он сам Сатана.
Леони вспыхнула.
— Ничего подобного. Это ты дурак!
— Но это — правда, дорогая. Уж я-то знаю. — Он едва успел заметить, как Леони схватила одну из шпаг. — Эй, что ты вытворяешь?
Больше он сказать ничего не успел и поспешно прикрылся стулом: Леони, явно настроенная по-боевому, с горящими глазами наступала на него со шпагой наизготовку. Руперт смотрел на нее с комичным выражением ужаса. Когда же Леони сделала выпад и чуть не пронзила его, несмотря на стул, он в панике пустился улепетывать от нее по галерее. Леони бежала вслед и загнала его в угол, где он остановился — бежать больше было некуда, — держа перед собой стул.
— Ну, Леони, как так можно! Ты меня чуть не прикончила! Шишечка может и слететь! С ума ты, что ли, сошла, черт тебя побери! Опусти шпагу, бешеная кошка! Опусти сейчас же!
Гнев на лице Леони угас. Она опустила шпагу.
— Я и хотела тебя убить, — спокойно сказала она. — И убью, если будешь говорить такие слова про монсеньора. Ладно, вылезай из угла. Ну и трус же ты!
— Ничего себе! — Руперт с опаской опустил стул. — Убери эту проклятую шпагу, тогда выйду.
Леони посмотрела на него и вдруг расхохоталась. Руперт вышел из угла, приглаживая волосы.
— У тебя был такой смешной вид! — веселилась Леони.
Руперт мрачно посмотрел на нее, не находя слов.
— Я бы с удовольствием проделала это еще раз — чтобы посмотреть, как ты удираешь.
Руперт слабо улыбнулся.
— Нет уж, пожалуйста, не надо! — взмолился он.
— Ладно, не буду, — пообещала Леони. — А ты не говори гадостей про монсеньора.
— Боже упаси! Клянусь! Джастин — святой человек.
— Хватит разговоров — давай займемся фехтованием, — царственным тоном сказала Леони. — Извини, что я тебя напугала.
— Вот еще придумала! Напугала! — высокомерно ответил Руперт.
Глаза Леони весело сверкнули.
— Признайся, что тебе было страшно, — я же видела твое лицо. Как это было смешно…
— Ну ладно, хватит, — оборвал ее Руперт. — Ты захватила меня врасплох.
— Да, это было нехорошо. Извини, пожалуйста, но я очень вспыльчива.
— Это я уже понял, — скривился Руперт.
— Это ведь очень нехорошо, верно? Пожалуйста, извини меня.

Глава 16
Появляется граф де Сен-Вир

Дни незаметно сменяли друг друга, а герцог все не возвращался. Руперт и Леони ездили верхом, фехтовали и ссорились, как дети, а Меривейлы наблюдали это издалека и улыбались.
— Дорогая, — сказал Меривейл супруге, — кого-то она мне напоминает, но кого — убей не могу вспомнить.
— По-моему, я никогда не видела никого на нее похожего, — ответила Дженнифер. — А как было бы славно, если бы она вышла замуж за Руперта.
— Нет-нет, — возразил ее муж. — Она, конечно, молода, но слишком взросла для Руперта.
— Или недостаточно взросла. Все жены старше своих мужей, Энтони.
— Я протестую! Я степенный пожилой человек!
Дженнифер погладила его по щеке.
— Ты совсем ребенок. Я гораздо старше тебя.
Эти слова удивили и немного огорчили ее мужа.
— Не огорчайся, мне это нравится, — успокоила его Дженнифер.
Тем временем в Эвон-Корт Леони и ее кавалер веселились вовсю. Руперт научил Леони ловить рыбу, и они замечательно проводили время на берегу ручья, возвращаясь домой в сумерках, усталые, мокрые и невообразимо грязные. Руперт обращался с Леони, как с товарищем, и это ей нравилось, и он рассказывал ей бесконечные байки о жизни лондонского света, что ей тоже нравилось. Но больше всего она любила, когда он вспоминал какие-нибудь эпизоды из жизни своего брата. Она могла слушать эти рассказы часами, жадно внимая Руперту с блестящими глазами и приоткрытым от упоения ртом.
— Он… он великолепный вельможа, — однажды гордо сказала она.
— От головы до пят — этого я отрицать не могу. И скупости в нем нет. А уж как умен! — Руперт с глубокомысленным видом покачал головой. — Иногда мне кажется, что он знает обо всем на свете. Откуда он узнает, Бог знает, но мимо него не проходит ничего. Конечно, он больше напускает на себя, но порой с ним попадаешь в чертовски неловкое положение. От него просто невозможно что-нибудь скрыть. И он всегда налетает, когда его меньше всего ждешь — или хочешь видеть. Он чертовски хитер.
— По-моему, он тебе все же немного нравится, — с удивительной проницательностью заметила Леони.
— Есть немного. Он бывает весьма мил — но очень редко. Таким братом нельзя не гордиться, но он очень странный человек.
— Хоть бы он побыстрей вернулся, — вздохнула Леони.
Через два дня Меривейл встретил на дороге к деревне Эвон несущуюся галопом парочку. Завидев его, они натянули поводья. Леони раскраснелась и запыхалась, а у Руперта был недовольный вид.
— Какой же он дурень, этот ваш Руперт, — объявила Леони.
— Она мне весь день морочит голову, — пожаловался Руперт.
— А я вовсе и не искала твоего общества, — задрав нос, сообщила она Руперту.
Меривейл улыбнулся.
— На днях миледи сказала мне, что я еще мальчишка, но, глядя на вас, я чувствую себя преклонным старцем. До свидания, ребятки.
И он поехал дальше. Покончив с делами, он завернул в пивную «Эвон-Армз». В дверях в кофейный зал он столкнулся с высоким джентльменом.
— Извините, сэр, — сказал он, потом изумленно воскликнул: — Сен-Вир! Что вы здесь делаете, граф? Мне и в голову не приходило…
Сен-Вир метнул на него злобный взгляд, но тут же опомнился, поклонился и произнес если не дружески, то вполне вежливо:
— Ваш покорный слуга, Меривейл. Я не предполагал вас здесь встретить.
— А я тем более удивлен. Как вас сюда занесло?
Сен-Вир минуту помедлил, словно в замешательстве.
— Я еду в гости к своим друзьям, — наконец, сказал он. — Они живут к северу отсюда — примерно день езды. Я прибыл в Портсмут на своей шхуне. — Он развел руками. — И был вынужден задержаться здесь, потому что внезапно занемог. Что тут будешь делать — не приезжать же в гости больным.
Меривейл подумал, что объяснение Сен-Вира звучит весьма странно, а ведет себя Сен-Вир еще более странно. Но он был слишком хорошо воспитан, чтобы выразить недоверие его словам.
— Как это удачно, дорогой граф! Может, вы согласитесь у нас пообедать? Я представлю вас своей жене.
Сен-Вир опять словно задумался над ответом.
— Я отправляюсь в путь завтра утром, сударь.
— Ну и приезжайте к нам сегодня вечером. Прошу вас, граф.
Сен-Вир пожал плечами:
— Хорошо, сударь. Я вам очень благодарен за приглашение.
Он приехал вечером в Меривейл-Плейс и низко склонился над рукой Дженнифер.
— Мадам, я счастлив с вами наконец-то познакомиться. Вы давно поженились? Наверно, я опоздал с поздравлениями?
Энтони засмеялся.
— Мы женаты уже четыре года.
— Я столько слышал о красоте миледи.
Дженнифер отняла руку.
— Садитесь, пожалуйста, сударь. Я всегда рада видеть друзей своего мужа. И куда вы едете?
Сен-Вир неопределенно махнул рукой.
— На север, мадам. Я еду в гости к своему другу… Чалмеру.
Меривейл удивленно наморщил лоб.
— Чалмеру? Что-то я такого не знаю…
— Он никогда не выезжает из дома, — объяснил Сен-Вир и опять повернулся к Дженнифер: — По-моему, я никогда не встречал вас в Париже?
— Нет, сударь. Я ни разу не уезжала из Англии. Вот мой муж иногда ездит в Париж.
— Почему же вы не привозите жену? — улыбнулся Сен-Вир. — Вас я часто там видел.
— Но не в последнее время, — ответил Меривейл. — Моя жена не любит городской суеты.
— Тогда понятно, почему вы не задерживаетесь у нас надолго.
Дворецкий объявил, что обед подан, и хозяева с гостем прошли в соседнюю комнату. Граф развернул салфетку.
— У вас тут прелестные окрестности, мадам. И лес великолепный.
— Лес еще лучше около Эвон-Корт, — сказал Энтони. — Какие там развесистые дубы!
— Да, Эвон-Корт. Как это прискорбно, что герцог отсутствует. Я надеялся… но моим надеждам было не суждено сбыться.
Где-то в глубинах памяти Меривейла шевельнулось воспоминание о какой-то скандальной истории, связанной с именами герцога Эвона и графа де Сен-Вира. Когда же это было?
— Эвон, кажется, в Лондоне. А лорд Руперт гостит у нас. Сейчас он в Эвон-Корт — обедает вместе с мадам Фильд и мадемуазель де Боннар, воспитанницей герцога.
Рука Сен-Вира, в которой он держал бокал, дрогнула.
— Мадемуазель де?..
— Боннар. Вы слышали, что герцог удочерил эту девушку?
— Какие-то слухи до меня дошли, — медленно проговорил граф. — И она живет в Эвон-Корт?
— Временно. Кажется, ее скоро представят в лондонском свете.
— В самом деле? — Граф отпил немного вина. — Но ей здесь наверняка очень скучно.
— Нет, по-моему, ей здесь хорошо. У нее хватает развлечений. Они с этим повесой Рупертом играют в прятки в лесу. Ну дети и только!
— Вот как? — сказал Сен-Вир. — А герцог, значит, в Лондоне?
— Точно я не знаю. Никто никогда не знает, где он. Леони ждет, что он вот-вот приедет.
— Жаль, что я его не застал, — машинально произнес граф.
После обеда они с Меривейлом играли в пикет, а скоро появился и Руперт, который при виде гостя остановился в дверях как вкопанный.
— Дья… Мое почтение, граф, — холодно сказал он и прошел через комнату к сидевшей на диване Дженнифер. — Что тут делает этот тип? — прошипел он ей на ухо.
Она приложила палец к губам.
— Граф только что говорил, как он сожалеет, что не застал вашего брата, Руперт.
Руперт бросил ледяной взгляд в сторону Сен-Вира.
— Да? Ну конечно. Брат тоже будет чрезвычайно огорчен, сэр. А вы приехали навестить его?
В углу рта графа дрогнул мускул.
— Нет, милорд, я остановился здесь по пути к друзьям. И надеялся повидать герцога.
— Если вам нужно с ним связаться, я с удовольствием передам ему ваше сообщение.
— Не стоит затрудняться, сударь, — вежливо ответил граф.
Не успел Сен-Вир откланяться, как Руперт свирепо посмотрел на хозяина дома:
— Какого черта ты его пригласил, Тони? И что он делает в Англии? Как мне было противно его видеть и любезно с ним разговаривать.
— Что-то я не заметил за тобой особой любезности, — ответил Меривейл. — А что, они с Элистером в ссоре?
— В ссоре? Да они злейшие враги! Он оскорбил наше имя. Неужели вы не знали? Он нас ненавидит. Несколько лет тому назад он попытался избить Джастина хлыстом.
Меривейл хлопнул себя рукой по лбу.
— Ну конечно! Вспомнил! Тогда зачем он притворялся, что хотел повидать Элистера?
— Мне он не понравился, — обеспокоенно сказала Дженнифер. — От его взгляда мурашки пробирают. Он, по-моему, плохой человек.
— Чего я не могу понять, это почему Леони так на него похожа, — сказал Руперт.
Меривейл вздрогнул.
— Так вот в чем дело! А я все пытался понять, кого она мне напоминает. Что бы это значило?
— Да что вы — она совсем не него не похожа! — возразила Дженнифер. — Просто у них одного цвета волосы. Но у Леони такое милое лицо.
— Рыжие волосы и черные брови, — сказал Руперт. — Что-то тут скрывается, черт бы меня побрал. Похоже, что Джастин затеял какую-то очень серьезную игру.
Меривейл рассмеялся.
— Какую игру, болтун ты этакий?
— Не знаю, Тони. Но если бы ты прожил с Джастином столько лет, сколько я, ты бы не смеялся. Держу пари, что Джастин не забыл их ссору. Он никогда не забывает оскорблений. Что-то он задумал — голову дам на отсечение.

Глава 17
Похищение, преследование и общая неразбериха

— Parbleu! — выругалась Леони. — Этот Руперт вечно опаздывает!
— Ну что за выражение, милочка! — укоризненно сказала мадам Фильд. — Разве подобает юной леди… Прошу тебя…
— А я сегодня и не собираюсь быть леди, — отрезала Леони. — Я жду не дождусь монсеньора.
— Дорогая, но это же неприлично…
— Ба! — усмехнулась Леони и ушла.
Она пошла в свою комнату и с грустью уселась у окна.
Последнее письмо от монсеньора пришло две недели тому назад. Он писал, что скоро вернется! Разве так держат обещания? И Руперт опять опаздывает!
В глазах у нее загорелся огонек.
— Сыграю-ка я с Рупертом штуку! — воскликнула она, вскакивая на ноги.
Леони вынула из шкафа свою мужскую одежду и сбросила юбки. Ее волосы выросли, но не настолько, чтобы их можно было стянуть сзади ленточкой, и топорщились на голове кудрявыми завитками. Она зачесала их со лба, надела штаны и рубашку, схватила свою треуголку и вызывающей походкой спустилась по лестнице. К счастью, мадам Фильд внизу не было, и Леони благополучно скрылась в саду. Она впервые осмелилась выйти из дома в своем мужском облачении и с восторгом наслаждалась запретным плодом. В ее глазах сверкал озорной огонек. Хотя Руперт и не стеснял себя условностями, она знала, что ему, странным образом, не чужда некоторая чопорность.
Его наверняка шокирует ее наряд, а она именно этого и добивалась. В надежде встретить его на полпути, она направилась к лесу, позади которого шла большая дорога.
Пересекая луг, который отделял сад от леса, она увидела Руперта, который, весело насвистывая, шел от конюшни со шляпой под мышкой.
— Эй, Руперт! — злорадно окликнула его она.
Руперт увидел ее, остановился как вкопанный, потом сердито зашагал к ней.
— Ну что ты еще удумала? — крикнул он. — Позорище, да и только. А ну, марш домой, безобразница!
— А вот и не пойду, милорд Руперт! — вызывающе крикнула она и побежала к лесу. — Попробуйте меня заставить!
— Вот и попробую! — гаркнул Руперт и, бросив шляпу, кинулся вдогонку.
Леони нырнула в лес и опрометью бросилась бежать, зная, что, если Руперт ее поймает, он вполне способен забросить ее себе на плечо и отнести в дом.
— Ну подожди! — грозился Руперт, продираясь сквозь подлесок. — А, дьявол, порвал манжету, а за это кружево я заплатил пятнадцать гиней. Куда ты подевалась, черт тебя подери?
Леони насмешливо крикнула «О-го-го!» и побежала дальше, прислушиваясь к шагам Руперта позади. Она водила его кругами между деревьев и через кустарник, перепрыгнула через ручей и все время держалась вне его поля зрения, пока не оказалась на дороге. Тут бы она повернула назад, если бы не увидела стоящую на дороге легкую карету. Что за странное явление? Она на цыпочках пробралась по опушке, зашла за куст орешника и стала оттуда наблюдать за каретой. Издалека доносились крики полуразозленного, полуразвеселившегося Руперта. Она подняла голову, чтобы крикнуть «О-го-го!», как вдруг, к своему изумлению, увидела графа де Сен-Вира, который быстро шел по тропинке, ведущей в лес. Его лицо было нахмурено, губы злобно сжаты. И тут он увидел Леони. Он мгновенно перестал хмуриться и устремился к ней.
— Доброе утро, паж Леон, — с насмешкой приветствовал ее он. — Я и не надеялся так быстро тебя найти. На этот раз мне повезло.
Леони отступила назад.
— Добрый день, сэр. — сказала она. «Что он делает в лесу, принадлежащем герцогу, и вообще зачем он приехал в Англию?» — Вы приехали к монсеньору? Его нет дома.
— Я убит горем, — саркастически отозвался Сен-Вир и подошел к Леони.
Она попятилась, внезапно перепугавшись, и закричала:
— Руперт, Руперт, сюда!
Сен-Вир закрыл ей рот рукой, а другой обхватил за талию. Леони бешено сопротивлялась, но он бегом потащил ее к стоящей на дороге карете. Она, не задумываясь, вонзила зубы в руку, закрывавшую ей рот. Граф выругался и отдернул руку, и она опять закричала:
— Руперт, Руперт, меня схватили! Сюда! На помощь!
Невдалеке раздался голос Руперта:
— В чем дело… Кто… А, дьявол!
Сен-Вир швырнул Леони в карету. Она вскочила, как маленькая фурия, но он с силой толкнул ее в грудь. Потом она услышала, как он сказал кучеру: «Гони!» — вскочил к ней в карету, и та понеслась.
Растрепанный, обливаясь потом, Руперт выскочил на дорогу в ту самую минуту, когда карета завернула за поворот. Сначала он подозревал, что Леони его просто дразнит, но ее второй крик звучал по-настоящему испуганным — и вот теперь она исчезла. Со своей характерной порывистостью, Руперт бросился вслед за каретой, даже не подумав, что умнее было бы вернуться в конюшню и взять лошадь. Шляпу он потерял, манжеты были порваны, парик сдвинут набок, кареты не было видно, но он все равно изо всех сил бежал по дороге, пока у него не закололо в боку и ему не пришлось перейти на шаг. Немного отдышавшись, он опять побежал, невольно усмехнувшись при мысли о том, какое он представляет собой комическое зрелище. Он понятия не имел, кто похитил Леони, но был уверен, что ее увезли в той карете. Его влек вперед боевой дух, а также любовь к приключениям: он решил, что догонит карету, чего бы это ему ни стоило. Так, то бегом, то шагом, он покрыл три мили, отделявшие его от протянувшейся вдоль дороги деревни. Завидев крайний дом, он опять побежал утомленной рысью.
Во дворе дома работал кузнец, который изумленно воззрился на хорошо знакомого ему Руперта.
— Эй! — крикнул тот, перемогая одышку. — Тут карета проезжала. Куда она направилась?
Кузнец встал и поклонился.
— Да, милорд?
— Черт бы тебя побрал! Карета!
— Да, милорд, слушаю, — проговорил удивленный кузнец.
— Карета здесь проезжала? — рявкнул Руперт.
Наконец-то кузнец понял, о чем идет речь.
— Да, милорд, проезжала. Она останавливалась перед трактиром. Но уже минут двадцать как уехала.
— Черт! В каком направлении?
Кузнец покачал головой.
— Извините, милорд, но я не видел.
— Дурак! — бросил Руперт и зашагал дальше.
Трактирщик Флетчер оказался более осведомленным. Он выбежал из «Эвон-Армз» навстречу молодому лорду и всплеснул руками, увидев, в каком тот состоянии.
— Милорд! Вы же потеряли шляпу! А ваш камзол…
— Черт с ним, с камзолом! Куда направилась та карета?
— В которой ехал французский джентльмен, сэр?
— Француз? Француз? Так вот кто это! Ну хорошо же, граф!. Но какого дьявола ему нужно от Леони?
Трактирщик сочувственно глядел на него в ожидании объяснений.
— Дай мне кружку эля! — приказал Руперт. — И еще достань мне лошадь и пистолет.
Трактирщик пришел в еще большее недоумение, но пошел внутрь и вынес большую кружку эля. Руперт выпил его одним махом и перевел дух.
— Ты видел в карете воспитанницу моего брата? — спросил он.
— Мистресс Леони, милорд? Нет, не видел. Французский джентльмен не выходил из кареты. Он, похоже, страшно спешил.
— Подлец! — воскликнул Руперт и потряс кулаком.
Трактирщик отшатнулся.
— Да, не ты, дурак! — сказал Руперт. — А зачем карета здесь останавливалась?
— Так ведь джентльмен со мной не расплатился за постой и оставил в номере свой чемодан. Слуга соскочил с козел, забежал внутрь, быстро расплатился, схватил чемодан и был таков. Чудные люди эти французишки, милорд. Я понятия не имел, что он собирается сегодня уезжать. Погнали лошадей галопом — а лошадки, я вам скажу, загляденье.
— Чтоб он провалился в преисподнюю, — бушевал Руперт. — Достань мне лошадь, Флетчер. Да побыстрей!
— Лошадь, сэр?
— А ты думал, что мне корова нужна? Подай мне побыстрей лошадь, Флетчер!
— Но, милорд…
— Хватит нокать! Найди мне лошадь и пистолет!
— Но, милорд, у меня нет верховых лошадей! У Джайлза есть жеребчик, но…
— Нет лошадей? Черт знает что такое! Поди приведи мне ту лошадь, что подковывает кузнец. Быстро!
— Но, милорд, это лошадь мистера Манверса, и…
— Да провались он, этот Манверс! Я сам пойду. Хотя погоди. Пистолет-то у тебя хоть есть?
Трактирщик посмотрел на него с тревогой.
— Вы, наверно, перегрелись на солнце, милорд.
— Какое солнце осенью? — взревел вконец разозленный Руперт. — Сейчас же принеси мне пистолет!
— Хорошо, милорд, сию минуту, — сказал Флетчер и побежал в дом.
Руперт пошел назад к кузнецу. Тот, насвистывая, подковывал лошадь.
— Коггин! Послушай, Коггин!
Кузнец оглянулся, подняв молот.
— Слушаю, милорд.
— Побыстрей заканчивай дело! Мне нужна эта лошадь.
Коггин открыл от удивления рот.
— Но… но это не лошадь его милости, сэр…
— Еще бы его милость держал такого одра! Ты меня за дурака, что ли, принимаешь?
— Но это лошадь мистера Манверса, милорд!
— Да хоть бы самого дьявола! Мне она нужна, и дело с концом. Сколько ты еще будешь возиться с этой подковой?
— Минут двадцать, сэр, может, даже дольше.
— Если поторопишься, получишь гинею! — Руперт пошарил в карманах — там было всего две кроны. — Флетчер тебе заплатит, — добавил он, сунув монеты обратно в карман. — И не таращись на меня, парень! Прибивай подкову. А не то я отберу у тебя молоток и вколочу толк в твою пустую голову. Я буду не я!
Это обещание заставило кузнеца бойко взяться за дело.
— Конюх пошел на ферму Фоули. Что мне ему сказать, когда он вернется за лошадью?
— Скажи ему, что лорд Руперт Элистер выражает признательность мистеру Манверсу — и кто такой этот Манверс? — за то, что тот любезно одолжил ему лошадь. — Руперт обошел лошадь, оценивая его скаковые качества. — И это ты называешь лошадью? Мешок с костями! Как ему не стыдно владеть такой клячей? Ты меня слышишь, Коггин?
— Да, сэр. Слышу, сэр.
— Так поспеши с подковой и приведи лошадь к трактиру.
И Руперт направился назад к «Эвон-Армз», где трактирщик ждал его с огромным пистолетом.
— Он заряжен, сэр, — предупредил тот Руперта. — Милорд, а все-таки вы уверены, что здоровы?
— Не твое дело. Куда поехала карета?
— Я так понимаю, по направлению к Портсмуту. Но неужели вы собираетесь за ней гнаться?
— А что мне остается, болван? И мне нужна шляпа. Достань какую-нибудь.
Трактирщик, смирившийся с неизбежностью, спросил:
— Моя касторовая шляпа сгодится?
— Сгодится. Посчитай, сколько я тебе должен, и я расплачусь… когда вернусь. И где этот олух Коггин? Он до ночи собирается возиться с этой подковой, что ли? Они и так обогнали меня на целый час.
Вскоре Коггин привел лошадь. Руперт засунул пистолет в кобуру, прикрепленную к седлу, подтянул подпругу и прыгнул в седло. Кузнец воззвал к нему последний раз:
— Милорд, мистер Манверс — человек с характером. Что я…
— Отвяжись от меня со своим Манверсом. Слышать про него не хочу!
И Руперт пустил лошадь галопом, однако скоро обнаружил, что лошадь мистера Манверса не способна мчаться галопом и имеет свои собственные представления о том, с какой скоростью ей следует передвигаться. Большую часть времени она, к своему собственному удовлетворению и негодованию Руперта, бежала неторопливой рысью. Так что в Портсмут он прибыл около четырех часов. Дорога чрезвычайно утомила и его, и лошадь.
Он сразу направился в порт и узнал, что частная шхуна, которая стояла на якоре последние три дня, отчалила час тому назад. Руперт швырнул шляпу Флетчера на землю.
— А, черт, опоздал!
Начальник порта с удивлением посмотрел на него и поднял шляпу.
— Скажи, на этой шхуне уплыл подлец-француз?
— Да, сэр, это был иностранец с рыжими волосами. И с ним его сын.
— Сын? — едва выговорил Руперт.
— Да, сэр. Очень больной мальчик. Месье сказал, что у него горячка. Он занес его на шхуну на руках, завернутого в плащ, словно покойника. Я еще сказал Джиму: «Тащить больного мальчика в море — все-таки это нехорошо».
— Все ясно — дали снотворного, сволочи! — воскликнул Руперт. — Я с него за это шкуру спущу! Значит, во Францию повез? Но на черта она ему сдалась? Эй, начальник! А когда будет следующий пакетбот в Гавр?
— Такой, что вам подойдет, будет только в среду, — сказал начальник порта. Пусть у Руперта оборваны манжеты и испачкан грязью камзол, аристократа он узнавал безошибочно.
Руперт с усмешкой бросил взгляд на свою рваную и грязную одежду.
— Такой, что мне подойдет, говоришь? — Он указал хлыстом на неприглядную посудину, загруженную какими-то тюками. — А этот куда направляется?
— В Гавр, сэр, но сами видите: это — простой грузовой парусник.
— Когда он отчаливает?
— Сегодня ночью, сэр. Он здесь уже два дня: капитан ждал, пока повернется ветер. Но сегодня он отчалит, как только начнется отлив — часов в шесть.
— Подойдет, — деловито сказал Руперт. — Где его капитан?
Начальник порта с сомнением посмотрел на Руперта.
— Но это же старое грязное суденышко, сэр, и на нем нет…
— Грязное? А я не грязный разве? Пойди найди капитана и скажи, что мне сегодня ночью надо попасть во Францию.
Начальник порта ушел и вскоре вернулся с дюжим мужчиной в домотканых штанах и с большой черной бородой. Капитан невозмутимо оглядел Руперта, вынул изо рта глиняную трубку и проворчал:
— Двадцать гиней.
— Чего? — возмутился Руперт. — Ну и прохвост же ты. Десять гиней и ни пенса больше.
Бородатый капитан плюнул в море, но не соизволил ответить. В глазах Руперта зажегся опасный огонек. Он похлопал капитана по плечу концом своего хлыста.
— Слушай, ты! Я лорд Руперт Элистер. Бери десять гиней или проваливайся ко всем чертям.
— Но я слышал, милорд, что яхта его милости «Серебряная королева» стоит на якоре в Саутгемптоне, — сказал начальник порта.
— Черт бы побрал Джастина! — вскричал Руперт. — Вечно она у него там стоит!
— Так, может, вам поехать в Саутгемптон, сэр?
— Какого черта я туда поеду. Скорей всего, ее красят или что-нибудь вроде этого. Ну так как насчет десяти гиней, парень?
Начальник порта отозвал бородатого капитана в сторону и начал что-то ему шептать. Потом он обернулся к Руперту:
— По-моему, пятнадцать гиней будет справедливая цена, милорд.
— Ладно, пятнадцать гиней, — немедля согласился Руперт, думая о двух кронах, болтавшихся у него в кармане. — Придется продать лошадь.
— Отплываем в шесть часов, и ждать никого не буду, — прорычал капитан и ушел.
Руперт поехал в город, и ему повезло: он сумел продать лошадь мистера Манверса за двадцать гиней. Отдав лошадь и получив деньги, он отправился в трактир на набережной, хорошенько вымылся и выпил чашу пунша. Укрепив таким образом свои силы, он отправился на судно и уселся на бухту каната, весьма довольный своим приключением.
— Ну, дела! — сказал он, обращаясь к небу. — Вот это погоня так погоня! Сен-Вир неизвестно зачем похищает Леони и куда-то ее везет, а я гонюсь за ним с двумя кронами в кармане и в шляпе трактирщика. И что я, интересно, буду делать, когда найду девчонку? — Он задумался. — До чего же чудное дело, — заключил он. — Наверняка за всем этим стоит Джастин. И где он, кстати? — Руперт вдруг запрокинул голову и захохотал. — Ха! Хотел бы я посмотреть на лицо кузины Гарриет, когда она узнает, что я сбежал с Леони. Ну и заварушка! Я не знаю, что все это значит, не знаю, где сейчас Леони, а она не знает, где я. А в Эвон-Корт вообще не знают, что стряслось и где мы все!

Глава 18
Мистер Манверс возмущен

Мадам Фильд сильно беспокоилась: был уже седьмой час вечера, а Леони с Рупертом все еще не вернулись. Вконец разволновавшись, она послала слугу в Меривейл-Плейс узнать, не там ли загулявшаяся парочка. Полчаса спустя лакей вернулся в сопровождении Меривейла верхом на лошади. Меривейл быстро прошел в гостиную. Увидев его, мадам Фильд вскочила на ноги.
— О, лорд Меривейл! Вы привезли Леони? Я так волнуюсь: она ушла в одиннадцать часов — ну, может быть, немного позже или немного раньше — я уж не помню. А Руперт вообще не заявлялся, и я решила, что они, может быть, у вас…
Меривейл прервал поток восклицаний:
— Я в последний раз видел Руперта утром, когда он отправился к вам.
У мадам отпала челюсть, она уронила веер и заплакала.
— Боже мой, а Джастин доверил мне хорошенько за ней присматривать! Но откуда мне было знать, что его собственный брат!.. Неужели они сбежали, чтобы пожениться, милорд?
Меривейл положил на стол хлыст и шляпу.
— Пожениться? Какой вздор, мадам! Это невозможно!
— Она такая непослушная девочка! — рыдала мадам. — А Руперт такой шалопай! Что же мне делать, милорд? Что мне делать?
— Мадам, перестаньте плакать, — взмолился Меривейл. — Я убежден, что они вовсе не сбежали. Бога ради, успокойтесь, мадам.
Но, к его смятению, мадам Фильд откинулась на спинку кресла и потеряла сознание.
— Поезжай обратно в Меривейл-Плейс и скажи миледи срочно ехать сюда, — приказал Меривейл лакею, растерянно глядя на впавшую в прострацию мадам Фильд. — И пришли сюда горничную. Может, ребятки решили над нами подшутить, — проворчал он под нос. — Мадам, умоляю вас, не впадайте в такое расстройство!
В гостиную вбежала горничная мадам Фильд, и та вскоре пришла в сознание. Однако она не могла сказать ничего толкового и лишь взывала к небесам, лежа на диване: видит бог, она старалась опекать Леони как следует. На все вопросы Меривейла она восклицала лишь, что такого она от Леони не ожидала и, что скажет Джастин, она и представить себе не может. Тут в гостиную вошла леди Меривейл.
— Мадам! Как же так, мадам? Они все еще не вернулись, Энтони? Они наверняка задумали нас напугать. Вот увидишь. Не волнуйтесь, мадам, они скоро вернутся.
Дженнифер подошла к дуэнье и стала тереть ей руки.
— Успокойтесь, мадам. Может быть, они заблудились в лесу. Они же наверняка поехали верхом.
— Дорогая, — тихо произнес ее супруг. — Руперт здесь каждую тропинку знает. — Он опять повернулся к лакею: — Будь добр, пошли кого-нибудь на конюшню узнать, взяли ли милорд и мистресс Леони лошадей.
Через десять минут лакей вернулся с сообщением, что лошадь мистера Руперта провела весь день в свободном стойле. Тут мадам опять впала в беспамятство, а Меривейл нахмурился.
— Не понимаю, что это значит, — сказал он. — Если они сбежали…
— О, Энтони, но это же совершенно невероятно! — воскликнула Дженнифер, которую эта мысль привела в ужас. — Девочка бредит герцогом, а что касается Руперта…
— Слышите? — воскликнул Меривейл и поднял руку.
Со двора послышалось цоканье копыт и скрип колес. Мадам восстала из мертвых.
— Слава Богу — они вернулись!
Меривейл и Дженнифер, словно сговорившись, бросились в прихожую, оставив болящую на произвол судьбы. Слуга открыл парадную дверь, и в дом ступил герцог Эвон в элегантнейшем камзоле из лилового бархата, отделанного золотым шитьем, расстегнутом плаще с несколькими пелеринами и в начищенных до зеркального блеска башмаках. Он остановился на пороге и при виде четы Меривейлов поднял к глазам лорнет.
— Подумать только! — проговорил он, — Какая неожиданная честь. Ваш покорный слуга, миледи.
— Элистер! — испуганно воскликнул Меривейл, как застигнутый за шалостью мальчишка.
Губы герцога дрогнули, но Дженнифер залилась румянцем. Меривейл шагнул вперед.
— Вы, наверно, считаете наше присутствие неоправданным вторжением в ваш дом, герцог, — чопорно начал он.
— Ничего подобного, — с поклоном отозвался герцог. — Я очень рад.
Меривейл в свою очередь отвесил поклон.
— Меня позвали на помощь к мадам Фильд, — объяснил он. — Иначе меня здесь, конечно, не было бы.
Герцог лениво скинул плащ и встряхнул кружевные манжеты.
— Может быть, пройдем в гостиную, — предложил он. — Так вы говорите, что приехали помочь моей кузине? — Он прошел в гостиную и с поклоном придержал дверь для Меривейлов.
При виде его мадам Фильд с воплем упала на подушки.
— Какой ужас, это Джастин! — воскликнула она.
Дженнифер подошла к ней.
— Тише, мадам, успокойтесь.
— Что-то у вас не в порядке с нервами, кузина, — заметил герцог.
— О, Джастин… о, кузен! Мне и в голову не приходило! У них, казалось, были такие невинные отношения. Я просто не могу поверить…
— Невинные! Конечно, у них были невинные отношения! — фыркнул Меривейл. — Хватит болтать глупости про похищение! Надо же соображать что-то!
— Ты и вправду так думаешь, Энтони? — благодарным голосом спросила Дженнифер.
— Я не хочу казаться назойливым, — сказал герцог, — но я хотел бы знать, где моя воспитанница.
— В том-то все и дело, — ответил Меривейл.
Герцог застыл на месте.
— Вот как? — тихо произнес он. — Продолжайте, кузина. И пожалуйста, перестаньте рыдать.
Мадам затихла, схватила Дженнифер за руку и жалобно шмыгнула носом.
— Я знаю одно, — сказал Меривейл. — Они с Рупертом отсутствуют с одиннадцати часов утра.
— С Рупертом? — переспросил герцог.
— Да, я забыл вам сказать, что Руперт гостил у нас последние три недели.
— Поразительно. — Взгляд Эвона ужесточился. Он повернулся и положил на стол свою табакерку. — Загадка, видимо, решается сама собой.
— Сэр! — заговорила Дженнифер.
Герцог безразлично взглянул на нее.
— Если вы думаете… что они сбежали, чтобы пожениться, я убеждена, я абсолютно убеждена, что это не так. Им и в голову не могло прийти.
— Не могло? — Эвон перевел взгляд с жены на мужа: — Объясните, почему вы так думаете.
Меривейл покачал головой:
— Объяснить я не могу, но готов голову дать на отсечение, никакой любви между ними не было. Они вели себя как дети, и даже сейчас я подозреваю, что они нас разыгрывают. Более того…
— Что? — спросил Эвон.
Тут вмешалась Дженнифер:
— Сэр, девочка только о вас и говорит. Она вас… обожает!
— Я тоже так думал, — сказал Эвон. — Но можно ведь и ошибиться. Говорят ведь, что молодость тянется к молодости.
— Ничего подобного! — заявил Меривейл. — Да они без конца ссорятся! И потом, они не взяли лошадей. Может быть, прячутся где-нибудь, чтобы нас напугать.
Тут в гостиную вошел лакей.
— Что тебе? — спросил герцог, не поворачивая к нему головы.
— Там некий мистер Манверс, который хочет поговорить с лордом Рупертом.
— Я не имею счастья быть знакомым с мистером Манверсом, но можешь его сюда проводить.
В гостиную вошел низенький жилистый джентльмен с красными щеками и сверкающими гневом глазами. Он окинул сердитым взглядом собравшихся и, остановившись на герцоге, рявкнул:
— Это вы лорд Руперт Элистер, сэр?
— Нет, — ответил герцог.
Рассерженный пришелец обратился к Меривейлу:
— Тогда вы?
— Меня зовут Меривейл, — ответил Энтони.
— Тогда где же лорд Руперт Элистер? — кипя яростью, крикнул мистер Манверс.
Герцог взял щепотку табаку.
— Мы и сами хотели бы это знать, — ответил он.
— Вы что, разыгрываете меня, сэр?
— Я никогда никого не разыгрывал, — ответил герцог.
— Мне нужен лорд Руперт Элистер! Я должен с ним поговорить! Я требую, чтобы он объяснил мне свое поведение!
— Многоуважаемый сэр, — сказал Эвон, — присоединяйтесь к нашим рядам. Мы все хотим того же.
— Кто вы такой? — раздраженно крикнул человечек.
— Все говорят, что я — дьявол, сэр, — с поклоном провозгласил герцог.
Меривейл затрясся от смеха. Мистер Манверс набросился на него.
— Что за сумасшедший дом? — воскликнул он. — Кто этот джентльмен?
— Это герцог Эвон, — дрожащим от смеха голосом ответил Меривейл.
Мистер Манверс опять набросился на герцога:
— А, так вы брат лорда Руперта!
— К глубокому сожалению, да.
— Так вот, — негодовал мистер Манверс, — я хочу знать, где моя лошадь!
— Понятия не имею, — хладнокровно ответил герцог. — Я даже не знаю, о чем вы говорите.
— И я не знаю, — усмехнулся Меривейл.
— Моя чалая лошадка, сэр! Где она — отвечайте!
— Боюсь, что ничем не могу вам помочь, — сказал герцог. — Я ничего не знаю про вашу лошадь. Честно говоря, в данную минуту меня меньше всего интересует ваша лошадь — чалая она или гнедая.
Мистер Манверс воздел сжатые в кулаки руки.
— Его не интересует! — возопил он. — Мою лошадь украли!
— Сочувствую, — зевнул герцог. — Но при чем тут я?
Мистер Манверс стукнул кулаком по столу.
— Ее украл ваш брат, лорд Руперт Элистер, — и не далее, как сегодня днем.
Наступила общая тишина.
— Продолжайте, пожалуйста, — попросил герцог. — Вы нас чрезвычайно заинтересовали. Где, когда и зачем лорд Руперт украл вашу лошадь?
— Он украл ее в деревне сегодня утром. Это беспрецедентная наглость. Я спокойный человек, сэр, но когда мне передают послание от человека знатного рода…
— А, так он оставил вам послание? — вмешался Меривейл.
— Через кузнеца, сэр. Мой конюх сегодня отвел лошадь в деревню — она потеряла одну подкову — и велел кузнецу ее подковать, как положено. Пока Коггин подковывал мою лошадь, конюх пошел с поручением от меня к Фоли. — Мистер Манверс тяжело дышал. — Когда он вернулся, лошади не было. И этот дурак-кузнец велел мне передать, что лошадь забрал лорд Руперт — мою лошадь, сэр! — и что он выражает мне признательность за то, что я ему ее одолжил!
— Что ж, все в рамках порядочности, — сказал герцог.
— Какая там к черту порядочность! — завопил мистер Манверс. — Это чудовищно!
Дженнифер рассмеялась.
— Ох и проказник же! А зачем ему понадобилась ваша лошадь, сэр?
Манверс весь скривился от злости.
— Вот именно, мадам! Вот именно! Зачем ему понадобилась моя лошадь? Он просто спятил, ему место в сумасшедшем доме! Коггин говорит, что он, как полоумный, без шляпы, прибежал в деревню. И ни одному из этих олухов не пришло в голову помешать ему забрать мою лошадь. Ну не остолопы ли?
— Я вполне готов с вами согласиться, — заметил Эвон, — но не вижу, как все это может нам помочь.
— Я сюда приехал не помогать вам, — выпалил Манверс. — Я приехал вернуть свою лошадь!
— Я бы вам ее отдал, если бы она у меня была, — дружелюбно заметил герцог. — К сожалению, она у лорда Руперта.
— Тогда заплатите мне за нее!
— Не волнуйтесь, — посоветовал ему Эвон. — Он ее наверняка вернет. А мне хотелось бы знать, зачем лорду Руперту понадобилась ваша лошадь и куда он на ней направился.
— Если верить этому ослу-трактирщику, — сказал мистер Манверс, — он поехал в Портсмут.
«Надумал, видимо, бежать из Англии», — подумал герцог.
— А дамы с ним не было?
— Не было. Лорд Руперт помчался как сумасшедший за какой-то каретой — или что-то вроде этого.
Глаза герцога расширились.
— Кажется, тьма начинает рассеиваться. Продолжайте.
Меривейл покачал головой:
— А я по-прежнему ничего не понимаю. Загадка какая-то.
— Ничего подобного, — мягко произнес герцог. — Загадка практически решена.
— Не понимаю, что вы тут все несете! — взорвался мистер Манверс.
— А от вас никто и не ждет понимания, — заметил Эвон. — Значит, вы утверждаете, что лорд Руперт пустился в погоню за какой-то каретой, которая направилась в Портсмут? А кто был в этой карете?
— Флетчер сказал, что какой-то французишка.
Меривейл вздрогнул. Леди Дженнифер тоже.
— Француз, — задумчиво проговорил Меривейл. — А что понадобилось Руперту… от француза?
Герцог мрачно улыбнулся:
— Тайна раскрыта. Лорд Руперт, мистер Манверс, взял вашу лошадь, чтобы догнать графа де Сен-Вира.
Меривейл ахнул.
— Так вы знали, что он сюда приезжал?
— Нет, не знал.
— Тогда как же…
Герцог опять взял понюшку табаку.
— Скажем, мне это подсказала интуиция, дорогой Энтони.
— Но зачем Руперту гнаться за Сен-Виром? И что делал Сен-Вир на дороге, ведущей в Портсмут? Он сказал мне, что едет на север в гости к другу. Нет, это не укладывается у меня в голове.
— А мне хотелось бы знать, где Леони, — вмешалась Дженнифер.
— Да, это — главный вопрос, — кивнул Меривейл.
— Извините, сэр, — перебил его мистер Манверс, — но главный вопрос — где моя лошадь?
Они все вопросительно посмотрели на герцога.
— Леони сейчас плывет во Францию, — сказал герцог, — в обществе графа де Сен-Вира. Руперт, полагаю, тоже находится на пути во Францию, поскольку он вряд ли успел их перехватить. Лошадь мистера Манверса, наверно, осталась в Портсмуте. Если, конечно, Руперт не взял ее с собой во Францию.
Мистер Манверс рухнул в ближайшее кресло.
— Взял… взял мою лошадь во Францию, сэр? Это чудовищно! Это чудовищно!
— Ради бога, Эвон, объясните, что вы имеете в виду! — взмолился Меривейл. — С какой стати Сен-Вир похитил Леони? Ведь он ее даже никогда не видел!
— Наоборот — он видел ее неоднократно.
Дженнифер вскочила со стула.
— Бог мой! А он не причинит ей вреда?
— Нет, вреда он ей не причинит, миледи, — ответил Эвон со стальным блеском в глазах. — Он просто не успеет. За ним гонятся Руперт… и я.
— Вы поедете во Францию?
— Конечно, поеду. А вам советую последовать моему примеру и положиться на Руперта. Кажется, мне в первый раз в жизни придется его благодарить.
— Элистер! Но что, во имя всего святого, это значит? — воскликнул Меривейл. — Руперт говорил, что тут скрывается какая-то тайна, когда заметил сходство между Сен-Виром и Леони.
— Так Руперт это заметил? Видимо, я недооценивал его сообразительность. Я могу удовлетворить ваше любопытство, Меривейл. Пойдемте со мной в библиотеку.
Прежняя вражда была забыта. Энтони пошел к двери. Тут с кресла вскочил мистер Манверс.
— Но все это не вернет мне лошадь!
Эвон остановился в дверях, взявшись за ручку, и посмотрел на Манверса.
— Милостивый государь, — высокомерно произнес он. — Мне надоело слушать про вашу лошадь. Она свое дело сделала, и я ее вам верну. Минутку, Энтони. Джонсон!
К ним подошел дворецкий.
— Слушаю, ваша светлость.
— Прикажите немедленно запрячь в коляску Грома и Питера, положите в нее мой большой чемодан и прикажите горничной собрать одежду для мистресс Леони. Через полчаса я уезжаю.
— Хорошо, ваша светлость, — с поклоном ответил старик.
— А теперь пошли, Меривейл.
— Ну и нервы у тебя, черт возьми! — воскликнул Меривейл и последовал за ним в библиотеку.
Герцог подошел к письменному столу и вынул из ящика пару золоченых пистолетов.
— Значит, вкратце, Энтони: Леони — дочь Сен-Вира.
— А я и не знал, что у него есть дочь!
— Никто не знал. Ты, наверно, думал, что у него есть сын?
— Ну да. Я его много раз видел.
— Он такой же сын Сен-Вира, как и ты, — сообщил герцог, щелкнув затвором. — Его фамилия Боннар.
— Уж не хочешь ли ты сказать, Элистер, что Сен-Вир имел наглость подменить детей? Неужели ради того, чтобы досадить Арману?
— Я счастлив, что ты хорошо ухватил суть дела, — отметил герцог. — Но, пожалуйста, до поры до времени никому об этом не говори.
— Хорошо, не буду. Но каков негодяй! А он знает, что ты его разоблачил?
— Придется рассказать тебе всю историю, — вздохнул герцог.
Когда они, наконец, вышли из библиотеки, на лице Меривейла можно было прочесть целую гамму эмоций, и он как будто утратил дар речи. В холле их встретила Дженнифер:
— Так вы поедете вдогонку, сэр? И привезете ее назад?
— В этом я не уверен, — ответил герцог. — Но со мной она будет в безопасности.
Дженнифер опустила глаза.
— Да, сэр, я вам верю.
Герцог посмотрел на нее.
— Вы меня удивляете, — заметил он.
Она неуверенно протянула ему руку.
— Мне это сказала Леони, и я убеждена в вашей… доброте. — Она помолчала. — Сэр, давайте забудем то, что случилось между нами.
Герцог склонился над ее рукой и с улыбкой произнес:
— Дженни, если я скажу, что уже забыл, вы обидитесь.
— Нет, — ответила она, тоже улыбаясь. — Я буду рада.
— Дорогая, я хочу одного — чтобы вы были довольны.
— Я считаю, — сказала Дженнифер, — что теперь появилось существо, которое занимает в вашем сердце больше места, чем когда-либо занимала я.
— Вы ошибаетесь, Дженни. У меня нет сердца, — ответил он.
Последовало молчание, которое нарушил подошедший лакей:
— Коляска вас ждет, ваша светлость.
— А как ты пересечешь Ла-Манш? — спросил Меривейл.
— На своей яхте. Она стоит в Саутгемптоне. Если только ее не забрал Руперт. Тогда придется нанять какое-нибудь судно.
К ним подошел мистер Манверс:
— Сэр, я не хочу оставаться в комнате с женщиной, которая непрерывно падает в обморок. Вам хорошо говорить, что вы устали слушать про мою лошадь. Но я требую, чтобы вы немедленно мне за нее заплатили.
Герцог уже надел плащ и объявил, беря шляпу и перчатки.
— Милорд Меривейл будет счастлив решить с вами этот вопрос, — с легкой улыбкой кивнул он. Затем поклонился и вышел.

Глава 19
Лорду Руперту опять везет

Леони глубоко вздохнула и проснулась. Ее тошнило, и несколько минут она лежала с закрытыми глазами в полубессознательном состоянии. Постепенно действие снотворного ослабло, она приподнялась и взялась рукой за голову. Оглядевшись, осознала, что находится на кушетке в незнакомой комнате, совершенно одна. Постепенно к ней возвращалась память о недавних событиях. Она встала и подошла к окну.
— Где же это я, — сказала она, выглядывая в окно. — Мне это место незнакомо. Морской берег. — Она озадаченно смотрела на гавань. — Этот человек дал мне выпить какую-то гадость. Это я помню. И потом я, наверно, заснула. Где же этот мерзкий граф? По-моему, я его здорово укусила. А потом мы приехали на постоялый двор — где это было? — во многих милях от Эвон-Корт, — и он принес мне кофе. — Она усмехнулась. — А я плеснула это кофе ему в лицо. Как же он ругался! Потом принес еще кофе и заставил его выпить. Фу — и это он называл «кофе»! Помои! А что было потом? Черт, больше ничего не помню! — Она посмотрела на часы, стоявшие на каминной полке, и нахмурилась. — Мой бог! Что это такое? — Она подошла к часам и вгляделась. — Ну, ты, безмозглый механизм! — обратилась она к часам. — Чего ты показываешь полдень? В полдень он влил меня эти помои. Остановился, что ли?
Она не могла поверить спокойно тикающим часам и смотрела на них, наклонив голову.
«Нет, я этого не понимаю. Разве что… — Ее глаза расширились. — Может быть, уже завтра. Этот человек дал мне снотворного, и я проспала день и ночь. Дьявол! Как же я на него зла! И рада, что его укусила. Он, видимо, намеревается меня убить, но за что? Может быть, Руперт выручит меня из его лап? Но лучше мне самой себя выручить, а не ждать Руперта. Я вовсе не хочу, чтобы этот граф меня убил. — Она задумалась. — А может, он не собирается меня убивать. Тогда что же? Господи, уж не похитил ли он меня, чтобы жениться? Нет, это невозможно — он считает, что я мальчик. И не похоже, чтобы он меня очень любил. — В глазах у нее опять запрыгали бесенята. — А я вот возьму и сбегу».
Но дверь была заперта, а окна такие маленькие, что в них было невозможно протиснуться. Бесенята исчезли, и маленький рот исказился гримасой.
— Черт знает что! Он меня запер! Как же я зла! Если бы у меня был кинжал, я бы его убила. Но кинжала у меня нет. Что же делать? Что-то мне страшно, — призналась она себе. — Надо убежать от этого гадкого человека. Может быть, лучше притвориться, что я все еще сплю.
За дверью раздались шаги. Леони метнулась на кушетку, легла, накрылась плащом и притворилась спящей. В замке заскрипел ключ, и кто-то вошел. Леони услышала голос Сен-Вира.
— Принесите завтрак, Виктор, и никого сюда не пускайте. Он все еще спит.
— Да, месье.
«Кто это, интересно, Виктор? — подумала Леони. — Наверно, слуга».
Граф подошел к дивану и наклонился над Леони, прислушиваясь к ее дыханию. Она изо всех сил пыталась успокоить колотящееся сердце. Видимо, граф не заметил ничего необычного и отошел. Затем Леони услышала звон посуды.
«Как противно этот кабан чавкает! А мне так хочется есть, — подумала она. — Но он у меня еще пожалеет!»
— Когда подавать лошадей, месье? — спросил Виктор.
«Ого! — подумала Леони. — Значит, мы поедем дальше».
— Спешить уже нет нужды, — ответил Сен-Вир. — Этот юный дурак Элистер не потащится за нами во Францию. Отправляемся в два часа.
Леони едва сдержалась, чтобы не открыть глаза.
«Проклятье! — с ненавистью подумала она. — В Кале мы, что ли? Нет, это, конечно, не Кале. Может быть, это Гавр. Не пойму, что мне делать, но лучше буду притворяться спящей. Значит, мы поехали в Портсмут. Я думаю, что Руперт нас догонит, если он увидел, в каком направлении мы уехали, но ждать его не следует. Как бы мне хотелось еще раз укусить этого человека. Кажется, я попала в опасную передрягу. Внутри как-то холодно. Хоть бы монсеньор появился! Но на это надеяться глупо — он даже не знает, что со мной что-то стряслось. Как же чавкает этот кабан! А я умираю с голоду! Нет, он еще об этом пожалеет!»
— Что-то парнишка очень долго спит, — заметил Виктор. — Скоро, наверно, проснется.
— Вряд ли, — отозвался Сен-Вир. — Он молод, а я дал ему большую дозу. Так что волноваться нечего. И мне выгодно, чтобы он проспал подольше.
«Конечно! — подумала Леони. — Значит, он дал мне снотворного. Какой же прохвост! Надо дышать ровнее».
Время тянулось медленно, но, наконец, на улице раздались голоса, и Виктор опять вошел в комнату.
— Карета ждет, месье. Взять мальчика?
— Я сам возьму. Ты расплатился с хозяином?
— Да, месье.
Сен-Вир подошел к Леони и поднял ее. Она расслабилась и висела на его руках мертвым грузом.
«Надо откинуть голову! И приоткрыть рот — вот так. Какая я умница! Но что меня все-таки ждет? Этот человек глуп как пробка».
Ее вынесли, положили в карету и обложили подушками, чтобы она оставалась в сидячем положении.
— Значит, в Руан, — сказал Сен-Вир. — Вперед!
Дверь закрыли, Сен-Вир сел рядом с Леони, и карета покатила.
Леони размышляла:
«Положение осложняется. Пока этот человек сидит рядом со мной, остается только притворяться, что сплю. Скоро мы остановимся, чтобы поменять лошадей, — по-моему, эти бегут не очень резво. Может быть, этот кабан хоть тогда вылезет из кареты. Если он будет думать, что я еще сплю, то наверняка захочет перекусить. Но все равно непонятно, как от него сбежать. Придется молиться Господу Богу, чтобы он меня научил».
Тем временем карета катила довольно быстро, а граф вынул из кармана книгу и стал ее читать, время от времени поглядывая на бессильно поникшую фигуру рядом. Один раз он пощупал у нее пульс и, видимо, был удовлетворен, потому что опять откинулся на спинку и возобновил чтение.
Происшествие случилось примерно через час после выезда из Гавра. Раздался удар, крики, ржание испуганных лошадей, и карета медленно свалилась в придорожную канаву, так что дверь, находившаяся рядом с Леони, оказалась всего лишь в шаге от живой изгороди. Леони швырнуло на стену, Сен-Вир упал на нее, и ей понадобилось нечеловеческое усилие воли, чтобы не выставить руку.
Сен-Вир поднялся на ноги, открыл дверь с другой стороны и крикнул:
— Что случилось?
— Заднее колесо соскочило, — раздался голос Виктора. — Одна из лошадей упала и оборвала постромки.
Сен-Вир громко выругался и с сомнением посмотрел на свою пленницу. Потом еще раз наклонился к ней, прислушиваясь к ее дыханию, и соскочил на дорогу, захлопнув за собой дверь. Леони услышала, как он ругается с кучером, и торопливо вскочила. Она осторожно открыла дверь, которая почти упиралась в живую изгородь, и сползла на землю в канаву. Все мужчины толпились возле вздыбившихся лошадей, загораживавших от нее Сен-Вира. Согнувшись в три погибели, она побежала вдоль канавы в обратном направлении. Вскоре ей попался проход в изгороди, и она пролезла через него на поле. Теперь ее не было видно с дороги, но она знала, что Сен-Вир может хватиться ее в любую минуту. Поэтому она побежала дальше параллельно дороге, дрожа от страха и тщетно выглядывая, куда бы ей спрятаться. Во все стороны простиралось поле, до поворота дороги оставалось еще примерно пятьсот ярдов, и она нигде не видела признаков жилья или хотя бы рощицы.
И вдруг она услышала вдалеке стук копыт. Кто-то галопом несся со стороны Гавра. Она выглянула сквозь изгородь: стоит ли остановить всадника и попросить у него помощи? Из-за поворота показалась лошадь, и Леони узнала забрызганный грязью знакомый синий камзол, рваные манжеты и красивое мужское лицо, раскрасневшееся в пылу погони.
Она продралась через живую изгородь, выскочила на дорогу и замахала руками.
— Руперт, Руперт, я здесь! — закричала она.
Руперт круто натянул повод, отчего лошадь встала на дыбы, и издал торжествующий вопль.
— Быстрей, быстрей! — торопила его Леони, подбегая к лошади и хватаясь за стремя.
Руперт помог ей вскарабкаться на лошадь перед собой.
— Где он? Где этот прохвост? — спросил он. — Как ты?
— Поворачивай назад! — приказала Леони. — Он там, возле кареты, и с ним еще трое. Быстрей, Руперт!
Она развернула лошадь, но Руперт натянул повод.
— Нет уж, черт побери! Я должен с ним разделаться, Леони. Я поклялся…
— Руперт, с ним трое мужчин, а у тебя даже нет шпаги! Ой, он нас увидел! Во имя Бога, поскакали назад!
Руперт с сомнением посмотрел через плечо. Леони увидела, как Сен-Вир выхватил из кармана пистолет, и изо всех сил ударила лошадь каблуками. Та рванулась вперед, мимо щеки Леони просвистела пуля. Руперт страшно выругался, и они понеслись назад по дороге. Раздался еще один выстрел, и Леони почувствовала, как Руперт охнул и дернулся в седле.
— Дьявол! — просипел он. — Гони вперед, шалая девчонка!
— Пусти, пусти! — закричала Леони и выхватила у него из рук повод. Испуганная лошадь галопом завернула за поворот дороги. — Держись за меня, Руперт, теперь все будет хорошо.
Руперт с натугой хохотнул.
— Да уж, лучше некуда. Ну и гонка! Придержи лошадь… сейчас будет проселок… сверни на него… до Гавра мы не доберемся.
Леони натянула повод.
— Он сядет на одну из своих лошадей, — сказала она, — и поедет назад. Ты прав, Руперт, надо свернуть на проселок. Бедненький, тебя сильно ранило?
— В правое плечо — ничего страшного. На проселке стоит деревня. Вон он! Держись крепче! Молодец! Ну и приключение!
Они свернули на проселок и увидели вдали ферму и несколько жилых домов. Что-то подсказало Леони заставить лошадь сойти с проселка и продраться через живую изгородь. Потом она пустила ее галопом через поле.
Руперт качнулся в седле.
— Что это ты задумала? — сипло спросил он.
— Не мешай! — крикнула она. — Деревня слишком близко к дороге. Он обязательно будет нас там искать.
— Ну и черт с ним, пусть ищет! Я прострелю ему его черное сердце!
Не обращая внимания на его слова, Леони скакала дальше, глядя по сторонам — где бы тут можно было спрятаться. Она знала, что Руперт быстро истекает кровью и долго не продержится. Вдали справа она увидела шпиль церкви и направила лошадь туда. Она очень боялась за Руперта.
— Мужайся, Руперт! Держись за меня, и все будет хорошо.
— Мне и так хорошо, — слабым голосом проговорил Руперт. — Чего мне мужаться? Это же не я убежал. А, черт, не могу дотянуться рукой до дырки, которую он во мне проделал. Осторожней — и смотри, чтобы лошадь не попала ногой в кроличью нору!
Наконец, они въехали в деревню — небольшое мирное поселение с церковью на окраине. Работавшие в поле крестьяне с изумлением смотрели на лошадь, скачущую с двумя седоками на спине. Но те, не обращая на них внимания, въехали в деревню и остановились только, когда оказались около крошечного постоялого двора с качающейся над входом вывеской и полуразрушенной конюшней во дворе. Леони остановила лошадь, у которой тяжело вздымались бока. Конюх, стоявший во дворе со шваброй в руках, изумленно глядел на странную парочку.
— Эй! — повелительно крикнула Леони. — Помоги месье слезть с лошади. Да побыстрей, болван. Его ранили… разбойники!
Конюх испуганно посмотрел вдоль дороги и, не увидев там разбойников, подошел к Леони. Тут на улицу выбежал трактирщик, огромный человек с накладкой из искусственных волос на голове и смеющимися глазами. Леони протянула к нему руку.
— Помогите нам, месье, прошу вас! — воскликнула она. — Мы ехали в Париж, и на нас напали разбойники!
— Ну что ты несешь? — воскликнул Руперт. — Как будто я стал бы убегать от каких-то паршивых разбойников. Пожалуйста, придумай другую басню!
Трактирщик обнял Руперта одной рукой за талию и снял его с лошади. Леони соскочила на землю. Ее трясло.
— Видит бог, вам повезло. Эти разбойники — страшные люди. Гектор! Возьми месье за ноги и помоги мне отнести его в номер.
— К чертовой матери, — выругался Руперт, — оставьте мои ноги в покое! Я и сам дойду.
Но видавший виды трактирщик понимал, что Руперт вот-вот потеряет сознание, и, не споря, поднял его с помощью конюха и отнес в маленькую комнату под самой крышей. Они уложили Руперта на кровать, и Леони опустилась возле него на колени.
— Он смертельно ранен! — воскликнула она. — Помогите мне снять с него камзол!
Руперт открыл глаза.
— Вздор, — сказал он и опять потерял сознание.
— А, англичанин! — сказал трактирщик, с трудом стаскивая с Руперта тесный камзол.
— Английский милорд, — подтвердила Леони, — а я его паж.
— Я и так вижу, что он важный господин. Какой прекрасный камзол — только весь испачкан. Придется разорвать на нем рубашку.
Трактирщик так и сделал и, повернув Руперта на бок, открыл их взорам рану.
— Тут потребуется врач. Сейчас пошлю Гектора в Гавр. Ох уж эти разбойники!
Леони пыталась остановить кровотечение.
— Да, нужен врач, — сказала она. — Только не из Гавра. — Он… они там нас ищут. Скажите Гектору, чтобы он о нас не говорил ни слова, если его будут расспрашивать.
Трактирщик удивился.
— Да нет, что вы! Разбойники не смеют появляться в городе.
— Это… не обязательно… будут разбойники. Дело в том, что я вовсе не паж лорда Руперта, — покраснев, призналась Леони.
— Да? А кто же вы?
— Я… я девушка. Воспитанница герцога Эвона, а лорд Руперт — его брат.
Трактирщик, нахмурившись, переводил взгляд с одного на другую.
— Понятно! Значит, вы сбежали, чтобы пожениться. Послушайте, мадемуазель, я не сторонник…
— Да нет! — воскликнула Леони. — Дело в том, что человек, который за мной гонится, похитил меня из дома монсеньора герцога. Он заставил меня выпить снотворное и привез во Францию. Я думаю, он намеревается меня убить. Но лорд Руперт пустился за ним в погоню, а у кареты похитителя сломалось колесо, и мне удалось удрать. Тут мне на дороге повстречался лорд Руперт, и человек, который меня похитил, стал в него стрелять и… и это все.
Трактирщик не верил своим ушам.
— Что вы за басню мне рассказали?
— Это все правда, — вздохнула Леони, — и, когда приедет монсеньор, вы увидите, что все так и было, как я говорю. Пожалуйста, помогите нам!
Большие умоляющие глаза тронули душу трактирщика.
— Ну хорошо, — кивнул он. — Здесь вы в безопасности, а Гектор не станет болтать.
— И вы не позволите… тому человеку… нас схватить?
Трактирщик раздул щеки.
— В этом доме я хозяин. И я вам говорю: можете не беспокоиться за свою безопасность. Гектор сейчас поедет в Гавр за врачом, но то, что вы сказали про какого-то герцога… — Он снисходительно покачал головой и послал служанку, которая наблюдала эту сцену широко открытыми глазами, за хозяйкой.
— Пусть принесет белье, — велел он.
Через несколько минут появилась трактирщица — такая же огромная, как и ее муж, но при этом весьма привлекательная особа. Она взглянула на лорда Руперта, отдала служанке ряд приказаний и принялась рвать простыню на бинты. Никого не слушая, она туго перевязала рану лорда Руперта.
— Красавчик! — восхитилась она. — Какие негодяи! Ну теперь ему будет получше. — Она приложила пухлый палец к губам, а другую руку поставила на бедро. — Надо его раздеть, — решила она. — Жан, принеси ночную рубашку.
— Марта, — возразил ее супруг, — этот мальчик на самом деле леди.
— Какой ужас! — безмятежно отозвалась мадам. — Тогда мы сами разденем бедняжку. — Она повернулась, выпроводила служанку и Леони из комнаты и закрыла за ними дверь.
Леони спустилась по лестнице и вышла во двор. Гектор уже уехал в Гавр, во дворе никого не было, и Леони утомленно опустилась на скамейку под кухонным окном и расплакалась.
«Ба! — укоризненно сказала она сама себе. — Дура! Плакса!»
Но слезы продолжали катиться по ее щекам. Когда хозяйка выплыла во двор, она увидела скорчившуюся на скамейке Леони с мокрыми от слез глазами.
Выслушав ее странную историю в изложении своего мужа, она пришла в негодование. Она встала перед Леони, подперев бока руками, и строго заговорила:
— Вы задумали очень дурное дело, мадемуазель! Должна вам сказать, что мы… — Тут она оборвала свой выговор и подошла к Леони. — Нет-нет, моя маленькая! Не надо плакать. Успокойтесь, моя лапочка! Все обойдется — уж поверьте мадам Марте.
Она прижала Леони к своей пышной груди, и через несколько минут оттуда донесся придушенный голос:
— Я и не плачу!
Мадам затряслась от смеха.
— Не плачу! — Леони выпрямилась. — Но мне очень грустно и хочется, чтобы с нами был монсеньор. Потому что тот человек нас обязательно найдет, а Руперт слишком болен, чтобы оказать ему сопротивление.
— Это правда, что в этом деле замешан герцог?
— Конечно, правда! — негодующе воскликнула Леони. — Я никогда не лгу!
— Английский герцог? Ну и ну! Все эти англичане — бешеные люди. А ты сама — француженка, мой цветочек?
— Да, — ответила Леони, — но я так устала, что не в силах вам все рассказать.
— Какая же я дура! — рассердилась мадам. — Тебе нужно выпить горячего бульона, съесть куриное крылышко и лечь спать. Ты согласна, мой ангел?
— Да, есть очень хочется, — ответила Леони. — Но я боюсь, что милорд Руперт умрет.
— Глупенькая! — сердито произнесла мадам. — Говорю ж тебе, что с ним не случилось ничего страшного: потерял немного крови и ослабел — только и всего. А вот ты с ног валишься от усталости. Пошли со мной.
Вскоре Леони, измученная переживаниями последних часов, была накормлена, уложена в чистую постель, успокоена и оставлена одна.
Когда она проснулась, в окна струились солнечные лучи, и с улицы доносились звуки дневной суеты. В дверях, улыбаясь, стояла хозяйка.
Леони села и протерла глаза.
— Ой! Уже утро! Неужели я так долго спала?
— Уже девять часов, соня. Ну как ты себя чувствуешь — лучше?
— Очень хорошо, — улыбнулась Леони и откинула одеяло. — А как Руперт? Доктор был?
— Я ж тебе говорила, что рана у него пустяковая. Доктор приезжал, когда ты спала, моя конфетка, и в одну минуту извлек пулю. Так что все, слава Богу, благополучно. Милорд лежит в постели и требует поесть. А также хочет видеть тебя. — Мадам усмехнулась. — Я принесла ему бульон, так он сдернул с головы парик и закричал, чтобы ему дали полусырой бифштекс, какие они едят в Англии. Иди к нему быстрей, моя дорогая.
Двадцать минут спустя Леони вбежала в комнату Руперта и увидела, что раненый герой сидит в постели, подпертый подушками, немного бледный, но в общем такой же, как и всегда. Он с отвращением ел бульон, который принесла ему мадам. При виде Леони его лицо посветлело.
— Привет, сорвиголова. Где это мы?
Леони покачала головой.
— Я не знаю, — призналась она. — Но это — очень добрые люди, правда?
— Чертовски добрые, — согласился Руперт, потом скорчил рожу. — Эта толстуха не хочет давать мне порядочной еды, а я жутко голоден. Кажется, съел бы целого быка, а она принесла мне вот что.
— Ешь бульон, — скомандовала Леони. — Он тебе принесет пользу, а вот мясо не принесет. О, Руперт, я боялась, что ты умрешь.
— Черта с два, — весело отозвался Руперт. — Но ослаб, как дохлая крыса. И хоть убей, не знаю, что все это значит. Что с тобой случилось? Почему, дьявол бы его подрал, этот Сен-Вир тебя похитил?
— Не знаю. Он дал мне какое-то гнусное зелье, и я после этого спала много часов. Он настоящий кабан. Я его ненавижу. Я рада, что укусила его и плеснула ему в физиономию чашку кофе.
— Так-таки и плеснула? Ну и девчонка! Но с Сен-Виром я еще расправлюсь, можешь не сомневаться. — Он серьезно покачал головой и опять принялся за бульон. — А я бросился за тобой в погоню, не имея ни су в кармане, без шпаги и в шляпе трактирщика. Что они там думают дома, Бог ведает. Я себе этого и представить не могу.
Леони села на кровать, и Руперт велел ей слезть с его ног. Немного подвинувшись, она принялась рассказывать ему о своих приключениях. Затем потребовала, чтобы он рассказал ей о своих.
— Не знаю, что и рассказывать. Я помчался за тобой, добежал до деревни и узнал, куда поехала карета. Достал лошадь и помчался в Портсмут. Но мне не повезло. Тебя увезли на яхте за час до этого. Больше судов на Гавр не было, кроме какой-то грязной посудины. Да, так что же я сделал? А, вспомнил! Я продал лошадь. Мне за нее дали всего лишь двадцать гиней, но…
— Ты продал одну из лошадей монсеньора? — воскликнула Леони.
— Нет, это была скотина, которую я забрал у кузнеца. Ее хозяин — дай бог памяти, как его зовут, — а, Манверс.
— Понятно, — с облегчением сказала Леони. — Что ж, Руперт, ты вел себя молодцом.
— Не так уж плохо — правда? — скромно признал Руперт. — Ну так вот, эти деньги я заплатил хозяину того корыта, и мы прибыли в Гавр примерно в час дня.
— А мы уехали из Гавра только в два часа. Мой похититель считал, что ты за ним во Францию не последуешь, и сказал, что нам теперь ничто не грозит.
— Ничто не грозит? Я ему еще покажу! — Руперт потряс кулаком. — Так где я был?
— В Гавре, — подсказала Леони.
— А, ну да! К тому времени все гинеи у меня ушли на переезд, и я отправился продавать свою булавку с бриллиантом.
— Ой, как жалко! Такая была красивая булавка!
— Не важно, что красивая. Сколько мне стоило труда ее продать! По-моему, они решили, что я ее украл.
— Но все же продал?
— Да, за полцены, черт бы их побрал! Потом отправился на постоялый двор узнать про тебя и что-нибудь съесть. Какой же я был голодный!
— Я тоже, — вздохнула Леони. — А этот кабан все жрал и жрал!
— Ты меня сбила, — сердито сказал Руперт. — Так на чем я остановился? Ну да. Хозяин сообщил мне, что Сен-Вир уехал на карете в Руан в два часа дня. Так что мне оставалось только нанять лошадь и пуститься вдогонку за вами. Ну вот и все! Вообще-то я неплохо позабавился. Вот только понять не могу, где мы сейчас и что нам делать.
— Ты думаешь, граф сюда заявится? — с беспокойством спросила Леони.
— Не знаю. Но не может же он похитить тебя в моем присутствии. Хотел бы я знать, для чего ты ему понадобилась. Трудно сделать ход, когда не знаешь, в какую игру играешь. — Он сосредоточенно нахмурился. — Конечно, Сен-Вир может сюда заявиться. Он, наверно, доехал до Гавра, узнал, что нас там нет, и теперь начнет обыскивать окрестности. Он знает, что ранил меня и что далеко мы уйти не могли.
— Что же делать? — побледнев, спросила Леони.
— Ну чего ты боишься. Не утащит же он тебя у меня из-под носа!
— Очень даже может утащить, Руперт. Ты так слаб, что ничем не сможешь мне помочь.
Руперт попробовал встать, но тут же упал обратно на подушки.
— Но стрелять-то я могу! — яростно вскричал он.
— Но у тебя нет пистолета, — возразила Леони. — Он того гляди явится, и эти люди не смогут нас защитить.
— Нет пистолета! Еще что скажешь? Конечно, у меня есть пистолет. Ты меня дураком, что ли, считаешь? Посмотри в карманах моего камзола.
Леони соскочила с постели, вытащила из одного из карманов Руперта неуклюжий пистолет мистера Флетчера и ликующе стала им размахивать.
— Какой ты молодец, Руперт! Теперь мы убьем этого кабана!
— Эй! Положи пистолет на стол, — приказал несколько испуганный Руперт. — Ты ничего не понимаешь в пистолетах и, если будешь неосторожна, можешь кого-нибудь поранить. Он заряжен, и курок взведен.
— Я очень даже понимаю в пистолетах! — возмущенно сказала Леони. — Ими целятся вот так, верно? И нажимают на курок.
— Во имя всех святых, положи пистолет! — вскричал Руперт. — Ты же в меня целишься, глупая девчонка! Положи его на стол возле меня и найди мой кошелек. Он в кармане моих штанов.
Леони неохотно положила на стол пистолет и стала искать кошелек.
— Сколько там денег? — спросил Руперт.
Леони высыпала содержимое кошелька на кровать. Три гинеи скатились на пол, а одна шлепнулась в бульон Руперта.
— Ну что ж ты так беспардонно себя ведешь? — возмутился Руперт, вылавливая монету из чашки. — Под кроватью еще одна осталась.
Леони нырнула за беглыми гинеями под кровать. Достала их и села на кровать пересчитать наличные деньги.
— Одна, две, четыре, шесть гиней. Да один луидор, да еще одна гинея, три су и…
— Все ты не так делаешь! Дай мне деньги. Еще одна гинея осталась под кроватью, черт бы ее подрал!
Леони заползла под кровать в поисках монеты, когда за окном раздался стук колес.
— Что это? — резко спросил Руперт. — Вылезай быстрей и посмотри в окно!
Леони задом выползла из-под постели и бросилась к окну.
— Ой, Руперт, это он! Мой бог, мой бог, что же нам делать?
— Ты его видишь? — спросил Руперт.
— Нет, но перед воротами стоит карета, а от лошадей идет пар. Послушай, Руперт!
Снизу слышались громкие голоса. Видимо, мадам охраняла вход на лестницу.
— Дьявол, это, видимо, Сен-Вир. Где пистолет? Черт бы побрал этот бульон! — Он швырнул чашку вместе с ее содержимым на пол, поправил парик и протянул руку за пистолетом. Его молодое лицо выражало мрачную решимость.
Леони схватила пистолет.
— У тебя мало сил, — стала его убеждать она. — Видишь, ты уже выдохся. Дай мне самой застрелить его!
— Ни в коем случае! — крикнул Руперт. — Ты его разнесешь в клочья! Дай мне пистолет! Слышишь, что я говорю, — дай сейчас же!
Голоса внизу стихли. На лестнице раздались шаги.
— Дай мне пистолет, а сама спрячься за кровать, — приказал Руперт. — Сейчас мы повеселимся! Иди сюда, говорю тебе!
Леони попятилась к окну и стояла там, направив пистолет на дверь и положив палец на спусковой крючок.
— Дай пистолет, говорю! Нам нельзя его убивать!
— Нет, можно, — сказала Леони. — Он дал мне мерзкое зелье.
Дверь приоткрылась.
— Только ступи в комнату, и я тебя застрелю, — четко произнесла Леони.
— А я-то думал, что ты будешь рада меня видеть, девочка, — сказал мягкий голос. — Не надо в меня стрелять. — На пороге стоял герцог Эвон в плаще, сапогах и элегантном парике. Он глядел на Леони в лорнет, и на губах его играла насмешливая улыбка.
Руперт захохотал и упал на кровать.
— Тысяча чертей, вот уж не думал, что когда-нибудь так обрадуюсь при виде тебя, Джастин! — сквозь смех проговорил он. — Провались я на этом месте!

Глава 20
Герцог Эвон берет в руки бразды правления

Побледневшие было щеки Леони вспыхнули ярким пламенем.
— Монсеньор! — ахнула она и бросилась к нему через комнату, одновременно плача и смеясь. — О, монсеньор, вы приехали, вы приехали!
Она упала к нему в объятия и замерла у него на груди.
— Ты что, девочка? — ласково спросил Эвон. — Что такое? Ты не верила, что я приеду?
— Забери у нее пистолет, — слабым голосом, но с улыбкой сказал Руперт.
Пистолет был прижат к сердцу герцога. Он вынул его из судорожно сжатой руки Леони и положил в карман. Потом со странной улыбкой посмотрел вниз на кудрявую голову и погладил ее.
— Мой дорогой малыш, пожалуйста, не плачь. Ну, успокойся — к тебе на самом деле вернулся монсеньор. Больше бояться нечего.
— Я не б-боюсь, — проговорила Леони. — Я так рада!
— Тогда вырази свою радость каким-нибудь более подходящим случаю образом. Можно тебя спросить, почему ты в мужском платье?
Леони поцеловала ему руку и вытерла глаза.
— Мне в нем нравится, — с усмешкой ответила она.
— Не сомневаюсь. — Эвон прошел к кровати, наклонился над Рупертом и взял его руку пощупать пульс. Пульс колотился, как бешеный. — Ты ранен, приятель?
Руперт с трудом улыбнулся.
— Да ерунда! Дырка в плече, только и всего.
Герцог достал из кармана фляжку и приложил ее к губам брата. Руперт сделал несколько глотков, и с его лица сошла синева.
— Видимо, я тебе обязан, — заметил герцог и поправил подушку. — Ты вел себя молодцом. Я бы даже сказал, что ты меня удивил. Я у тебя в долгу.
Руперт вспыхнул:
— Да ничего я такого не сделал! Мы спаслись благодаря Леони. Я чертовски рад тебя видеть, Джастин.
— Ты это уже говорил.
Герцог опять поднял монокль и посмотрел на разбросанные по постели монеты.
— Откуда сие богатство?
— Это наши деньги, монсеньор! — заявила Леони. — Мы их как раз считали, когда вы приехали.
— Мне это нравится — наши деньги! — возмутился Руперт. — Там еще на полу монеты валяются.
— А это что такое? — спросил герцог, показывая на разбитую чашку.
— Это бульон Руперта, — объяснила Леони. — Он бросил его на пол, когда мы услышали ваши шаги.
— Как-то странно вы отнеслись к моему появлению, — заметил герцог. — А где находится мой любезный друг Сен-Вир, вы не знаете?
Руперт приподнялся на локте.
— Гром и молния! Как ты узнал, что это он?
Герцог заставил его лечь.
— Ты же знаешь, Руперт, что я всегда все знаю.
— Я не зря говорил, что во всем этом замешан ты! Но как ты узнал, что он похитил Леони? Где ты был? Как ты догадался, что я гонюсь за ним?
— Да, и откуда вы узнали, где нас искать? — спросила Леони. — И почему он меня похитил?
Герцог снял плащ и разгладил складку на рукаве бархатного камзола.
— Слишком много вопросов, дети. Я не знаю, на который отвечать.
— Как ты узнал, кто похитил Леони?
Герцог сел на кровать и щелчком пальцев подозвал Леони, которая тут же уселась у него в ногах.
— На самом деле все было очень просто, — сказал он.
— Просто, черт подери! Тогда будь добр расскажи мне, что тут с нами происходило. Убей меня, если я это понимаю!
Эвон покрутил на пальцах перстни.
— Ну как же ты не понимаешь? Леони похитил подлый человек, и ты ее спас.
— Она сама спаслась, — ухмыльнулся Руперт.
— Да, сама, — кивнула Леони. — Когда у кареты отвалилось колесо, я выскочила и побежала назад по дороге. А тут и Руперт подоспел.
— Но это же не главное, — возразил Руперт. — Зачем Сен-Виру понадобилась Леони? Тебе это известно?
— Известно, мой мальчик.
— Какая жуткая наглость, — сказала Леони. — Что ему от меня нужно?
— Дети, вы же не ждете, что я вам открою все свои секреты.
— Но, монсеньор, это же несправедливо! С нами случилась такая передряга, мы сами из нее выбрались, ничего не понимаем, из-за чего все это произошло, а вы не хотите нам сказать!
— Действительно, Джастин, по-моему, нам можно сказать. Мы умеем держать язык за зубами.
— Нет, дети, о вашем умении хранить тайны у меня гораздо менее высокое мнение, чем о вашей храбрости и находчивости. Кстати, что ты сделал с лошадью мистера Манверса, Руперт?
Руперт вытаращил глаза.
— Да есть ли что-нибудь на свете, чего ты не знаешь, Джастин? Кто тебе про нее сказал?
— Сам мистер Манверс, — ответил герцог. — Я прибыл в Эвон-Корт вечером того самого дня, когда вы… гм… отбыли. Вскоре приехал Манверс, требуя, чтобы ему вернули его собственность.
— Какой наглец! — воскликнул Руперт. — Я же велел, чтобы ему передали мои извинения. Этот болван считает, что мне нельзя доверить лошадь?
— Да, у меня создалось именно такое впечатление, — сказал герцог. — Так что ты с ней сделал?
— Честно говоря, я ее продал, — с ухмылкой ответил Руперт.
Герцог откинулся в кресле.
— Тогда боюсь, что мистер Манверс будет требовать сатисфакции, — вздохнул он. — Не думай только, что я не одобряю твой поступок, но мне хотелось бы знать, почему ты с такой поспешностью сбыл эту лошадь с рук.
— Понимаешь, у меня совсем не было денег, — объяснил Руперт. — Мне тогда не пришло в голову продать булавку с бриллиантом. А потом, что мне было делать с той скотиной? Не брать же с собой во Францию!
Герцог посмотрел на него с улыбкой.
— Ты что же, пустился в погоню без единого пенни?
— Да нет, пара крон у меня в кармане была, — ответил Руперт.
— По сравнению с тобой я чувствую себя совсем стариком, — пожаловался герцог. Потом улыбнулся Леони: — А с тобой что произошло, малыш?
— Да я просто решила подразнить Руперта — поэтому и надела этот костюм, — весело объяснила Леони. — Я хотела его позлить. Вот и убежала от него в лес, а там меня поймал этот кабан…
— Погоди минуту, малыш. Извини мое невежество, но я не знаю, кого ты величаешь «кабаном».
— Да этого проклятого графа. Он и есть свинья свиньей, монсеньор.
— Гм, что-то мне не очень нравится это прозвище.
— Оно ему очень даже подходит, — нисколько не смущаясь, заявила Леони. — Он схватил меня и швырнул в карету, а я его укусила так, что пошла кровь.
— Ужасно слышать, дитя мое. Однако продолжай.
— Я стала громко звать Руперта и ударила этого кабана ногой.
— Графа де Сен-Вира?
— Ну да, этого кабана. Я брыкалась изо всех сил. Ему это совсем не понравилось.
— Это меня не удивляет.
— Чего ж тут удивительного? Если бы при мне был мой кинжал, я бы его убила. Как же я была зла! Ужасно зла. Но кинжала у меня не было, и я могла только звать Руперта.
— Граф де Сен-Вир должен благодарить судьбу, — проговорил герцог. — Он не знает, какой необузданный характер у моей воспитанницы.
— Ну а вы разве не разозлились бы, монсеньор?
— Очень, малыш. И что было дальше?
— Да остальное вы знаете. Он заставил меня выпить мерзкое зелье — свиное пойло. Это он назвал кофе.
— Давай тоже называть это кофе, дитя мое. Я еще могу перенести «кабана». Но «свиное пойло» — это чересчур.
— Но это и было пойло, монсеньор! Я бросила чашку ему в лицо. Как же он ругался!
Герцог смотрел на нее с непроницаемым видом.
— Я вижу, путешествие в твоем обществе было для него сплошным удовольствием, — заметил он. — А дальше?
— Дальше он принес еще чашку по… кофе и заставил его выпить. После этого я заснула.
— Бедный малыш, — сказал герцог, дернув Леони за кудряшку. — Но очень непокорный малыш.
— Больше рассказывать нечего, монсеньор. Я проснулась на следующий день на постоялом дворе в Гавре, но продолжала притворяться, что сплю. А потом карета сломалась, и я сбежала.
— А Руперт откуда взялся?
Герцог улыбнулся брату.
— А я бежал и бежал без остановки, пока не попал сюда. Я до сих пор толком не перевел дух.
— Руперт вел себя молодцом, — вмешалась Леони. — Монсеньор, он даже продал свой бриллиант, чтобы нанять лошадь. И он пересек Ла-Манш в какой-то грязной посудине. И у него не было ни шпаги, ни шляпы.
— Чепуха! Флетчер дал мне свою выходную шляпу. И вообще ты слишком много болтаешь, Леони! Замолчи!
— Я вовсе не много болтаю, правда, монсеньор? Все так и было. Не знаю, что бы со мной было, если бы не Руперт.
— Я тоже этого не знаю, девочка. Мы ему очень обязаны. Я не так уж часто доверяю людям, но за последние два дня я этому, кажется, научился.
Руперт покраснел и пробормотал:
— Да все сделала сама Леони. И меня сюда привезла. Правда, я не знаю, где мы. Что это за место, Джастин?
— Это деревня Ле-Денье в десяти милях от Гавра, ребятки.
— Ну хоть одна загадка разрешилась, — сказал Руперт. — Леони гнала лошадь по полям так, что у меня чуть голова с плеч не отваливалась. Надо признать, она здорово провела Сен-Вира.
— Но, если бы я не встретила тебя, мне не удалось бы от него убежать.
— Если на то пошло, — сказал Руперт, — то неизвестно еще, что с нами было бы, если бы ты нас не нашел, Джастин.
— Я так полагаю, что моя кровожадная воспитанница застрелила бы графа.
— И застрелила бы, — подтвердила Леони. — Это был бы ему урок!
— Вот уж верно, — согласился герцог.
— Но теперь вы его застрелите вместо меня, монсеньор?
— Ни в коем случае, малыш. Я буду счастлив увидеться с любезным графом.
Руперт бросил на него подозрительный взгляд.
— Но я дал себе клятву с ним расправиться, Джастин.
Герцог улыбнулся.
— Я дал себе такую клятву двадцать лет тому назад. Но мы немного подождем.
— Так я и думал! Что за игру ты затеял, Джастин?
— Когда-нибудь я тебе скажу, Руперт. Но не сегодня.
— Ну что ж, если ты на него точишь когти, ему не позавидуешь.
— Нет, не позавидуешь. Скоро он здесь появится. Малыш, тебе в комнату отнесли сундук с одеждой. Будь добра, оденься, как полагается молодой леди. Там лежит пакет, который прислала леди Фанни. В нем, по-моему, кисейное платье с узором из веточек. Надень его — оно должно тебе пойти.
— Ой, монсеньор! Вы привезли мою одежду?
— Да, детка.
— До чего же ты практичный, дьявол, — заметил Руперт. — Но расскажи же нам, Джастин, какое участие ты принял в этом приключении.
— Пожалуйста, монсеньор!
— Да мне особенно нечего рассказывать, — вздохнул герцог. — Со мной не случилось ничего интересного.
— Ладно, ты все-таки расскажи, — настаивал Руперт. — Как получилось, что ты так вовремя вернулся в Эвон-Корт? Нет, в тебе все-таки есть что-то сверхъестественное, Сатана!
— Не смей так его называть! — разъярилась Леони. — Ты только оттого так осмелел, что болен и знаешь, что я тебя не трону.
— Уважаемая воспитанница, что это за разговор — трону — не трону? Неужели ты имеешь привычку драться с Рупертом?
— О нет, монсеньор! Я только один раз напала на него со шпагой. А он спрятался за стулом. Испугался!
— Еще бы не испугаться! Это же бешеная кошка, Джастин. Не успеешь оглянуться, а она уже тебя того гляди проткнет шпагой.
— Кажется, я отсутствовал слишком долго, — строго произнес герцог.
— Это верно, монсеньор, очень-очень долго! — подтвердила Леони, целуя ему руку. — Но я вела себя хорошо — если не всегда, так очень часто.
Губы герцога дернулись в улыбке. На щеке Леони тут же возникла ямочка.
— Я так и знала, что вы на самом деле не сердитесь, — обрадовалась Леони. — А теперь расскажите, что делали вы.
Герцог потрепал ее по щеке.
— Я приехал домой и нашел там семейство Меривейлов. А твоя дуэнья лежала в обмороке.
— Ба! Вот дура! — презрительно бросила Леони. — А что там делал милорд Меривейл?
— Я как раз собирался тебе рассказать, когда ты сочла нужным обругать мою кузину. Милорд и миледи Меривейл приехали, чтобы помочь в твоих розысках.
— Вот, наверно, было веселенькое сборище! — вставил Руперт.
— Была во всем этом и смешная сторона. От них я узнал о вашем исчезновении.
— Ты подумал, что мы сбежали, чтобы пожениться?
— Такая мысль пришла мне в голову, — признался герцог.
— Пожениться? — переспросила Леони. — Мы с Рупертом? Ба, да я скорей сбежала бы с козлом, который пасется за домом.
— Если на то пошло, я скорей сбежал бы с тигрицей! — отплатил ей той же монетой Руперт.
— Я продолжу свой рассказ, когда вы закончите обмен любезностями, — лениво проговорил герцог. — Но можете не спешить.
— Ладно, продолжай, — сказал Руперт. — Что было дальше?
— Дальше, детки, в дом ворвался мистер Манверс. Боюсь, Руперт, что он на тебя сердит — да и на меня тоже. Но это не важно. От него я узнал, что ты, Руперт, бросился в погоню за каретой, в которой был какой-то француз. Дальше обо всем было догадаться несложно. За ночь я доехал до Саутгемптона — а тебе не пришло в голову пересечь Ла-Манш на яхте, Руперт?
— Пришло, но я не хотел тратить время на переезд из Портсмута в Саутгемптон. Продолжай.
— Я тебе за это весьма признателен. Ты наверняка продал бы яхту во Франции. Я прибыл на ней в Гавр на закате солнца. Навел там всякие справки, а также провел ночь. От трактирщика я узнал, что Сен-Вир в два часа дня выехал на карете вместе с Леони в Руан. А также узнал, что ты, Руперт, часом позже нанял лошадь — кстати, как ты с ней-то поступил? Так же, как с предыдущей?
— Нет, она здесь на конюшне, — со смехом ответил Руперт.
— Удивительно! Так вот, все это я узнал от хозяина постоялого двора. Ехать вдогонку за вами было уже поздно, а кроме того, я полагал, что вы можете вернуться в Гавр. Но когда вы не приехали, я решил, что тебе не удалось догнать любезного Сен-Вира, Руперт. Так что утром, детки, я отправился в Руан и по дороге увидел сломанную карету. — Герцог достал табакерку и открыл ее. — Карету моего любезного друга, с его гербом на двери. Пожалуй, мой любезный друг поступил не очень мудро, оставив ее на дороге, где я смог ее найти. Возможно, конечно, что он не ожидал моего появления.
— Он дурак, монсеньор. Он даже не догадался, что я не сплю, а только притворяюсь.
— Послушать тебя, ребенок, мир полон дураков. Нельзя сказать, что у тебя нет оснований так говорить. Так, вернемся к нашему повествованию. Я подумал, что Леони, возможно, сбежала и направилась обратно в Гавр. Но поскольку вас обоих в Гавре не было, я решил, что вы прячетесь где-нибудь на полпути. И поехал обратно. Пока не увидел отходящий от дороги проселок. Туда я и свернул.
— Но мы сюда попали через поля.
— Так, несомненно, короче, но в карете по полям не проедешь. В деревушке, куда я приехал, о вас ничего не знали. Я поехал дальше и, в конце концов, добрался по проселку сюда. Как видите, мне повезло. Будем надеяться, что моему любезному другу тоже повезет. Пойди переоденься, малыш.
— Хорошо, монсеньор. А что мы будем делать дальше?
— Поглядим. Иди-иди!
Леони ушла. Герцог посмотрел на Руперта.
— Ну, мой юный безумец, врач посмотрел твою рану?
— Да, он приезжал ночью, черт бы его побрал!
— И что он сказал?
— Да ничего особенного. Он сегодня опять приедет.
— Судя по твоему выражению лица, он, видимо, предсказал, что тебе придется провести несколько дней в постели.
— Десять, чтоб он провалился! Но я буду здоров завтра.
— Однако ты останешься здесь, пока достойный доктор не разрешит тебе подняться. Надо послать за Гарриет.
— Это еще зачем?
— Чтобы она играла роль дуэньи при моей воспитаннице, — спокойно сказал герцог. — Надеюсь, мое письмо не вызовет новых обмороков. Надо сейчас же отправить Гастона в Гавр. — Он встал. — Мне нужно перо, чернила и бумага.
Надеюсь, что внизу они найдутся. А ты поспи часок, мой мальчик.
— А как же Сен-Вир?
— Любезный граф, наверно, прочесывает окрестности. Я надеюсь его скоро увидеть.
— И что ты с ним сделаешь?
— Я? Ничего.
— Я бы отдал добрую лошадку за то, чтобы увидеть его лицо, когда он обнаружит тебя здесь.
— Да, полагаю, он будет не очень доволен, — сказал герцог и ушел.

Глава 21
Граф де Сен-Вир терпит поражение

Хозяин и хозяйка гостиницы «Черный бык» никогда не видели в своих скромных стенах столь знатной особы. Мадам Турнуаз послала служанку к своей соседке, и та вскоре прибежала с дочерью помогать хозяйке. Узнав, что в гостиницу прибыл ни мало ни много английский герцог со свитой, она была поражена. Когда же Эвон сошел вниз по лестнице в камзоле сиреневого цвета с серебряной отделкой, серебристом жилете, с аметистами на кружевном воротнике и манжетах и с перстнями на руках, она остолбенела.
Герцог прошел в маленькую гостиную и приказал подать перо и бумагу. Хозяин прибежал с письменными принадлежностями и спросил, не желает ли его светлость чего-нибудь закусить. Его светлость попросил принести бутылку мадеры и три бокала и сел писать письмо своей кузине. На лице его бродила легкая улыбка.
«Дорогая кузина!
Я надеюсь, что к тому времени, когда вы получите это послание, вы уже оправитесь от недомогания, которое поразило вас во время моего последнего приезда три дня тому назад. Я страшно огорчен, что должен причинить вам добавочное неудобство, но вынужден просить вас приехать ко мне в Гавр. Гастон, который привез это письмо, проводит вас сюда. Возьмите с собой, пожалуйста, побольше вещей – чтобы хватило на долгое время. Потому что я подумываю о том, чтобы направиться в Париж. Вы, несомненно, почувствуете облегчение, узнав, что моя воспитанница со мной в этой очаровательной деревне, и лорд Руперт тоже.
Остаюсь вашим покорным слугой, дорогая кузина,
Эвон».

Герцог расписался, все еще улыбаясь. Дверь открылась, и вошла Леони в белом, как пена, кисейном платье. Ее талия была перехвачена голубым поясом, а волосы перевязаны голубой лентой.
— Правда, это очень мило со стороны леди Фанни прислать мне это прелестное платье, монсеньор? Вы не находите, что оно мне идет?
Герцог поднес к глазам лорнет.
— Ты выглядишь очаровательно, дитя мое. У леди Фанни безукоризненный вкус. — Он встал и взял со стола плоскую бархатную коробочку. — Прими этот маленький знак моей привязанности, малыш.
Леони подскочила к нему.
— Еще один подарок, монсеньор? Вы так добры ко мне. А что в этой коробочке?
Герцог открыл коробочку. Леони беззвучно ахнула.
— Монсеньор!
Герцог взял с мягкой подкладки жемчужное ожерелье и надел ей его на шею.
— О, монсеньор, спасибо! — Леони потрогала жемчуга пальцами. — Какие красивые! Как они мне нравятся! Хотите я сделаю вам реверанс — или достаточно просто поцеловать вам руку?
Герцог улыбнулся.
— Нет никакой нужды делать ни того, ни другого, малыш.
— Нет, я сделаю и то, и другое, — сказала Леони и склонилась в изящном реверансе, придерживая руками юбку и выставив одну ножку из-под кисейных оборок. После этого она поцеловала герцогу руку и выпрямилась. Потом оглядела его наряд. — Вы тоже очень красиво одеты.
Эвон поклонился.
— Мне нравится. Монсеньор, я теперь ничего не боюсь. Что вы сделаете с кабаном, когда он приедет?
— Я буду иметь честь представить тебя ему, — ответил герцог. — Отвесь ему самый насмешливый реверанс. Это будет наша игра.
— Да? Но я не хочу делать ему реверанс. Я хочу сделать так, чтобы он пожалел о своих подлостях.
— Поверь мне, он о них очень даже пожалеет, но это время еще не настало. И запомни, детка, что ты до сегодняшнего дня ни разу не видела моего любезного графа.
— Что это вы выдумали? Я его прекрасно знаю, а он знает меня.
— Ну есть у тебя хоть сколько-нибудь воображения? — вздохнул герцог. — Любезный граф украл моего пажа Леона. А ты — моя воспитанница мадемуазель де Боннар.
— Значит, я должна вести себя с ним вежливо?
— Очень вежливо, ребенок. Запомни, мы с тобой здесь отдыхаем. Мы ничего не знаем ни о похищениях, мерзких зельях и даже о самом… кабане. Ты сможешь так притворяться?
— Ну конечно, монсеньор. А он тоже будет притворяться?
— Я имею основания думать, что он последует нашему примеру.
— Почему, монсеньор?
— Потому, дитя мое, что у него есть тайна, которую, по его опасениям, я разгадал. А поскольку тайна эта весьма позорная, он не захочет показать мне, что подозревает о моих догадках. Это похоже на фехтовальный поединок, но я все отчетливо вижу, а он передвигается ощупью.
— Понятно, — сказала Леони. — Он будет захвачен врасплох, застав вас здесь, не так ли?
— Да, скорей всего, — согласился герцог.
Он подошел к столу и налил два бокала мадеры. Один из них он протянул Леони.
— Я пью за твое освобождение, дорогая.
— Спасибо, монсеньор! А за что мне выпить? — Она задумчиво наклонила голову. — А, знаю, я выпью за монсеньора.
— Что ж, неплохо, — отозвался герцог. — Гастон! Поторопись! Ты немедленно поедешь назад в Эвон-Корт.
Гастон сразу погрустнел.
— Хорошо, монсеньор.
— Отвезешь это письмо моей кузине. Она поедет с тобой во Францию.
Гастон заметно повеселел.
— Оттуда ты съездишь к лорду Меривейлу и возьмешь там вещи милорда Руперта. Понятно?
— Все вещи милорда Руперта? — оторопело спросил Гастон.
— Все. Если его камердинер все еще там, привези его с собой. Да, чуть не забыл — привези горничную мадемуазель Леони. Прикажи ей собрать остальные вещи мадемуазель и привези их сюда.
Гастон испуганно замигал.
— Хорошо, монсеньор, — с усилием проговорил он.
— Ты, конечно, сядешь в Гавре на мою яхту, а своих подопечных привезешь на карете в Портсмут. — Герцог бросил ему туго набитый кошелек. — В Портсмуте разыщи некую чалую лошадь.
— Мой бог! — пробормотал Гастон. — Чалую лошадь, монсеньор? Хорошо.
— Эта чалая лошадь принадлежит мистеру Манверсу, который живет в Кросби-Холл. В понедельник лорд Руперт ее продал. Найди ее и выкупи. — Он бросил Гастону еще один кошелек. — Не важно за какую цену. Распорядись, чтобы лошадь отвели в Кросби-Холл. Передай извинения лорда Руперта, а также поблагодари мистера Манверса от его имени. Понял?
— Да, монсеньор, — уныло ответил Гастон.
— Хорошо. Сегодня у нас, кажется, среда. Ты должен вернуться не позже понедельника. А сейчас найди Микина и пошли ко мне. Ступай.
Конюх появился через минуту-две.
— Ваша милость посылали за мной?
— Да. Через час ты отправишься в Париж, мой друг.
— Хорошо, монсеньор.
— Извести достойного Уокера о моем скором приезде. Привезешь с собой оттуда большую четырехместную карету, карету поменьше и коляску для багажа милорда Руперта. Договоришься о смене лошадей в Руане, Тине и Понтуазе. В Руане я остановлюсь на одну ночь в «Золотом петухе».
— Хорошо, ваша светлость. А когда вы предполагаете там остановиться?
— Понятия не имею, — ответил герцог. — Но когда мы приедем, нам понадобятся четыре спальни, отдельная гостиная и комната для слуг. Надеюсь, я выражаюсь достаточно ясно.
— Да, ваша светлость.
— Тогда все, — сказал Эвон.
Микин поклонился и вышел.
— Мне нравится, как вы отдаете распоряжения, монсеньор, — заметила Леони, сидевшая у камина. — А они отвечают «Хорошо, монсеньор» и идут выполнять ваши приказания.
Эвон улыбнулся.
— У меня лишь однажды был слуга, который осмеливался оспаривать мои распоряжения, — сказал он.
— Да? — с деланым изумлением подняла на него глаза Леони. — Кто же это был, монсеньор?
— Паж по имени Леон.
Глаза Леони заискрились, но она благонравно сложила руки на коленях.
— Как же это он осмеливался, монсеньор?
— А он на что угодно осмеливался.
— Неужели? И он вам нравился, монсеньор?
— Какая же ты шалунья, моя дорогая.
Леони засмеялась и покраснела.
— Это — вовсе не комплимент, — сказал герцог, подошел к камину и сел. — Ты слышала, что я послал за твоей дуэньей?
— Да, — с гримаской ответила Леони. — Но она ведь приедет только в понедельник? А почему мы едем в Париж?
— Какая разница — почему бы не поехать в Париж? — отозвался герцог. — Ты уже почти готова к выходу в свет. Так что твой дебют состоится в Париже.
— Правда? Это, наверно, будет очень интересно. А к Вассо вы меня повезете?
Герцог с трудом сдержал улыбку.
— Нет, дорогая, не повезу. Тебе лучше забыть про Вассо и прочие подобные заведения.
Леони посмотрела на него из-под опущенных ресниц.
— А Мэзон Шурваль?
— Неужели я тебя туда возил? — нахмурившись, спросил герцог.
— Конечно, монсеньор, только вы велели мне дожидаться вас в вестибюле.
— Какие-то остатки совести у меня, видно, сохранились. Да уж про Мэзон Шурваль забудь обязательно. Интересно, какое оно на тебя произвело впечатление?
— Да никакого. Не очень-то хорошее заведение.
— Ты права, малыш. Это не очень хорошее заведение, и с моей стороны было… нехорошо… туда тебя брать. Теперь ты войдешь в другой мир.
— А в какой? Я буду ездить на балы?
— Обязательно, моя красавица.
— А вы со мной будете танцевать?
— Дорогая, там у тебя будет достаточно кавалеров. Я тебе не буду нужен.
— Если вы не будете со мной танцевать, я вообще откажусь танцевать! — заявила Леони. — Ну, скажите, что будете, монсеньор.
— Может быть.
— Ну почему же «может быть»? Обещайте!
— Ты ужасно требовательна, — пожаловался он. — Я слишком стар, чтобы танцевать.
— Ах так! А я слишком молода, чтобы танцевать. Ну и к чему пришли?
— Ты непослушная упрямая девочка, — строго сказал герцог. — Не знаю, почему я выношу твои выходки.
— Я тоже не знаю. Так вы будете со мной танцевать?
— Неисправима! — проговорил герцог. — Да, буду.
С улицы донеслось цоканье лошадиных копыт, которое прекратилось у двери постоялого двора.
— Как вы думаете, монсеньор, это… это — он? — обеспокоенно спросила Леони.
— Похоже на то, моя милая. Игра начинается.
— Что-то мне страшно, монсеньор.
Он встал и тихо сказал:
— Надеюсь, ты меня не подведешь, малыш. Тебе совершенно нечего бояться.
— Н-ну да.
Вошел хозяин постоялого двора:
— Монсеньор, доктор приехал осмотреть больного.
— Какое разочарование. Я пойду к лорду Руперту. А ты, детка, оставайся здесь. Помни, что ты моя воспитанница, и веди себя соответственно.
— Хорошо, монсеньор, — проговорила она. — Вы ведь скоро придете?
— Обязательно.
Герцог вышел с шуршанием шелковых фалд. Леони опять села и стала смотреть на свои туфли. Наверху, в комнате Руперта, раздавались шаги и голоса. Ей стало немного спокойнее от сознания, что герцог совсем близко, но, опять услышав цоканье копыт на булыжной мостовой, она заметно побледнела.
«Теперь уж это точно тот кабан, — подумала она. — А монсеньора все нет. Он, наверно, хочет, чтобы я самостоятельно поиграла в его игру. Ну что ж, Леони, мужайся!»
Она слышала громкий злой голос графа на улице. Потом раздались быстрые тяжелые шаги, дверь распахнулась, и на пороге появился граф. Его сапоги были в грязи, камзол тоже был забрызган грязью, в руках он держал хлыст и перчатки. Его кружевной воротник и волосы были в полном беспорядке. Леони высокомерно посмотрела на него, в точности повторяя выражение леди Фанни. На секунду граф, казалось, ее не узнал; потом шагнул к ней с искаженным от гнева лицом.
— Что, мадам паж, думаешь, обманула? Меня не так-то просто провести. Не знаю, откуда ты достала это платье, но оно тебе не поможет.
Леони поднялась с кресла и окинула его безразличным взглядом.
— Месье ошибается, — проговорила она. — В эту комнату нельзя так врываться.
— Прелестно! — с усмешкой сказал он. — Но я не такой дурак, чтобы меня можно было провести этими ужимками. Где твой плащ? Пошли, у нас мало времени.
Леони не дрогнула.
— Я вас не понимаю, сударь. Вы ведете себя непростительно.
Она прокатила на языке букву «р», сама наслаждаясь своим представлением. Он схватил ее за руку и дернул.
— Где твой плащ? Пошли быстрей, а не то пожалеешь.
— Уберите руку! — крикнула Леони, которую покинула ее ледяная вежливость. — Как вы смеете меня трогать?
Он потянул ее к себе и схватил другой рукой за талию.
— Кончай игрушки! Твое дело плохо! Лучше не сопротивляйся. Если будешь слушаться, я тебе ничего плохого не сделаю.
Со стороны двери раздался тихий шелест шелка. Спокойный надменный голос произнес:
— Вы ошиблись, месье. Оставьте в покое мою воспитанницу.
Граф подскочил, словно в него выстрелили, и развернулся к двери, положив руку на эфес шпаги. В дверях стоял Эвон, подняв к глазам лорнет.
— Тысяча чертей, — прорычал Сен-Вир. — Вы?!
Губы герцога искривились в исключительно неприятной улыбке.
— Неужели это и вправду мой любезный друг Сен-Вир?
Сен-Вир дернул себя за воротник, словно тот его душил.
— Вы! — повторил он почти шепотом. — Видно, вы не зря заслужили свое прозвище. И здесь вы!
Эвон шагнул в комнату. Он него исходил едва уловимый запах дорогого одеколона. В одной руке он держал кружевной носовой платок.
— Какая неожиданная встреча, граф! Я хочу представить вам свою воспитанницу мадемуазель де Боннар. Надеюсь, она примет ваши извинения.
Граф побагровел, но поклонился Леони, которая ответила великолепным реверансом, и что-то невнятно пробормотал.
— Вы ее, очевидно, с кем-то спутали? — учтиво осведомился герцог. — По-моему, вы с ней не встречались.
— Нет. Как вы правильно предположили… я спутал ее… тысяча извинений, мадемуазель.
Герцог взял понюшку табаку.
— Иногда происходят такие странные ошибки. Порой случается просто необъяснимое сходство, не так ли, граф?
Сен-Вир вздрогнул.
— Сходство?..
— Вы так не считаете? — Герцог вытащил из кармана веер, сделанный из сиреневого шелка, натянутого на серебряные распорки, и начал лениво им обмахиваться. — Что же все-таки привело графа де Сен-Вира в этот сельский уголок?
— Я приехал по делу, месье герцог. А что привело сюда герцога Эвона?
— Тоже дело, любезный граф, тоже дело.
— Я приехал, чтобы вернуть себе… нечто мне принадлежащее. Я потерял это в Гавре, — импровизировал граф.
— Поразительное дело! — заметил герцог. — Я приехал по такому же делу. Видно, нашим путям суждено… пересекаться, любезный граф.
Сен-Вир стиснул зубы.
— Вот как, сударь? По… по такому же делу, говорите? — Он с усилием рассмеялся. — Вот уж вправду поразительно.
— Очень странно! Но, в отличие от вас, я приехал вернуть украденное. То, над чем я… осуществляю опеку.
— Неужели, сударь? — У графа, видимо, пересохло во рту, и, кроме того, он просто не знал, что сказать.
— Надеюсь, вы нашли потерянное, любезный граф? — вкрадчиво осведомился герцог.
— Пока нет, — медленно проговорил Сен-Вир.
Герцог налил вина в третий бокал и предложил его графу. Тот машинально его принял.
— Будем надеяться, что мне удастся вам помочь, — сказал герцог, задумчиво попивая вино.
Сен-Вир поперхнулся.
— Как вы сказали, сударь?
— Я приложу все усилия, — продолжал герцог. — Деревня не так уж велика. Вы уверены, что это здесь?
— Да… нет… я не знаю. Не стоит затрудняться, сударь.
— Ну что вы, любезный граф! — возразил герцог. — Если вы не пожалели таких усилий… — его взгляд упал на облепленные глиной сапоги, — таких усилий, я уверен, что это заслуживает и моего внимания.
Граф заговорил, старательно подбирая слова:
— У меня есть основания предполагать, что этот бриллиант… не без изъянов.
— Так это — бриллиант? — спросил Эвон. — То, что украли у меня, скорее похоже на оружие.
— Надеюсь, нам удастся его найти, — сказал вконец разозленный граф, которому, однако, удавалось держать себя в руках.
— Да, любезный граф, обязательно. Мне обычно сопутствует удача. Не странно ли это? Я хочу вас заверить, что предприму все усилия, чтобы к вам вернулся ваш… бриллиант, говорите?
— Маловероятно, чтобы вам удалось его найти, — сквозь зубы проговорил граф.
— Вы забываете о случайности, любезный граф. А я верю в свою счастливую звезду.
— С какой стати вас может интересовать то, что принадлежит мне, господин герцог?
— Напротив, — учтиво отозвался Эвон, — я был бы очень рад помочь вам в этом деле. — Он посмотрел на Леони, которая, стоя у стола, с недоумевающим видом слушала эту пикировку. — Я наделен удивительной… способностью… находить потерянные… гм… вещи.
Лицо Сен-Вира налилось кровью. Он поднес бокал к губам трясущейся рукой. Эвон смотрел на него с притворной озабоченностью.
— Любезный граф, мне кажется, что вы нездоровы. — Он опять посмотрел на его сапоги. — Вы, наверно, приехали издалека и ужасно устали.
Сен-Вир со стуком поставил бокал на стол.
— Вы правы — я не совсем в себе. Я был слегка болен и провел последние три дня в постели.
— Поразительно! — воскликнул герцог. — Мой брат — вы ведь его знаете? — сейчас лежит в постели у себя в номере на втором этаже. Он тоже слегка болен. Наверно, в этом месте нездоровый воздух. Вам не кажется, что тут очень душно?
— Нет, сударь, — прорычал Сен-Вир.
— Нет? Ну, человек может стать жертвой болезни в любом климате.
— Лорд Руперт, полагаю, в этом убедился, — резко проговорил Сен-Вир. — Надеюсь, его недомогание… не породило у него неприязни к моей стране?
— Наоборот, — спокойно сказал герцог, — ему не терпится отправиться в Париж. Мы с ним уверены, что самое лучшее средство от перепоя — это опохмелиться.
На лбу Сен-Вира вздулись вены.
— Вот как! Надеюсь, что лорд Руперт не впадает в излишества.
— Не беспокойтесь за него, любезный граф. Я всегда готов прийти к нему на помощь, и я известен своей осмотрительностью. Но вы — это совсем другое дело. Вам надо о себе заботиться, граф. Умоляю, прекратите свои поиски до тех пор, пока вам не станет лучше.
Руки Сен-Вира сжались в кулаки.
— Спасибо за заботу, сударь. Но мое здоровье не должно вас волновать.
— Ошибаетесь, любезный граф. Я чрезвычайно озабочен вашим… гм… здоровьем.
— Со мной все в порядке, сударь. Слава Богу, я не так уж сильно болен.
— Тем не менее, любезный граф, всегда лучше соблюдать осторожность. Никогда не знаешь, когда небольшое недомогание разрастется в болезнь, угрожающую жизни. Я знаю один случай, когда легкая простуда скосила человека во цвете лет.
Он с приятностью улыбнулся графу, который вдруг вскочил на ноги и выкрикнул:
— Черт бы вас побрал — у вас нет доказательств!
Герцог поднял брови.
— Уверяю вас, любезный граф, что я сам знал этого человека.
Сен-Вир с трудом взял себя в руки.
— Со мной такого не случится, — сиплым голосом проговорил он.
— Будем надеяться, что нет, — согласился герцог. — Я убежден, что смерть никогда не настигает человека раньше, чем ему предопределено свыше.
Граф взял со стола свой хлыст и стал нервно крутить его в руках.
— С вашего позволения, сударь, я вас покину. Я уже достаточно потратил времени зря. Ваш покорный слуга, мадемуазель.
С этими словами он схватил перчатки и шагнул к двери.
— Уже уходите, граф, — огорченно сказал Эвон. — Надеюсь, что буду иметь удовольствие видеть вас в Париже. Я хочу представить свою воспитанницу вашей очаровательной жене.
Сен-Вир злобно дернул за дверную ручку, распахнул дверь и бросил через плечо:
— У вас масса планов, сударь. Хотелось бы надеяться, что их выполнению ничто не помешает.
— Нет, конечно. С какой стати?
— Иногда бывают изъяны, — отрезал Сен-Вир.
— Я озадачен: мы говорим о вашем потерянном бриллианте или моих планах — или о том и другом? Должен вас предупредить, любезный граф, что я хорошо разбираюсь в драгоценных камнях.
— Да? — Сен-Вир опять побагровел. — Но, может быть, вы заблуждаетесь, сударь. Игра еще не закончена.
— Никоим образом, — отозвался герцог. — Кстати, я забыл спросить, как поживает ваш обаятельный сын. Как у него дела?
Граф оскалился.
— С ним все в порядке, сударь. Он не дает мне никаких поводов для беспокойства. Ваш покорный слуга!
И он с силой захлопнул дверь.
— Такой очаровательный человек, — проговорил Эвон.
— Но, монсеньор, вы ничего ему не сделали! — воскликнула Леони. — Я думала, что вы его накажете!
— Придет день, детка, когда его накажу, — ответил Эвон и бросил на стол веер. Леони показалось, что у него изменился голос. — И пусть не ждет снисхождения.
Леони посмотрела на него с восхищением и даже страхом.
— По-моему, вы очень рассердились, монсеньор.
Он остановил на ней взгляд. Потом подошел к ней, поднял ее лицо за подбородок и вгляделся в глаза. Они смотрели на него с улыбкой и доверием. Он резко выпустил ее подбородок.
— У меня есть на это причины, дитя мое. Сегодня ты видела отъявленного негодяя.
— Ну да, кабана, — кивнула она. — Вы ему не позволите опять меня похитить, монсеньор?
— Не позволю, малыш. Он больше никогда не захватит тебя в свои лапы. Клянусь тебе.
Она нахмурилась, глядя на него.
— Вы как-то изменились, монсеньор. Вы не на меня сердитесь?
Сурово сжатые губы расправились в улыбке.
— Это невозможно, дорогая. Пойдем скрасим Руперту его скучное существование.

Глава 22
Прибытие еще одного участника игры

Понедельник прошел, а Гастон со своими подопечными так и не приехал. Герцог хмурился, а Леони, приплясывая от восторга, выразила предположение, что мадам Фильд умерла от нервного расстройства.
— Тебя это вроде не очень огорчает, — сухо заметил герцог.
— Нисколечко, монсеньор. По-моему, нам очень хорошо без нее. Что мы сегодня будем делать?
Но герцог был явно недоволен. Руперт с ухмылкой посмотрел на него.
— Что-то ты раньше так не беспокоился о приличиях, Джастин. Что это с тобой случилось?
Он встретил холодный взгляд и сразу посерьезнел.
— Не сердись, Джастин, я не имел в виду ничего обидного. Хочешь блюсти нравы — блюди себе, мне-то что. Зато в Леони чопорности нет и в помине.
— Леони так же легкомысленна, как и ты, — или почти так же, — уничтожающе заключил герцог.
— Ну вот! — весело сказал неугомонный Руперт. — Я так и знал, что мы недолго будем купаться в лучах твоего одобрения.
— Я вовсе не так легкомысленна, как Руперт, — обиженно сказала Леони. — Несправедливо так говорить, монсеньор.
Руперт посмотрел на нее с восхищением.
— Так его, Леони. Не поддавайся ему и бей сплеча. Я на это никогда не осмеливался.
— Я не боюсь монсеньора, — заявила Леони, вздергивая носик. — А ты просто трус, Руперт.
— Дитя мое, — сказал герцог, — ты забываешься. Ты все же Руперту кое-чем обязана.
— О-го-го! — вскричал Руперт. — Меня — вверх, тебя — вниз! Качели, да и только!
— Монсеньор, я была Руперту благодарна все утро. А больше я ему благодарной быть не хочу. Мне это действует на нервы.
— Вижу. Манеры у тебя оставляют желать лучшего.
— Вы тоже, по-моему, сердитесь, — высказала смелое предположение Леони. — Ну что такого, что Гастон еще не приехал? Он толстый и глупый, а мадам — старая клуша. Зачем они нам нужны?
— Послушайте, как она философствует! — воскликнул Руперт. — Ты сам был такой же, Джастин. Что это с тобой случилось?
Леони сказала с торжеством:
— Я же говорила тебе, что он изменился, Руперт, а ты только смеялся. Я никогда не видела его в таком плохом настроении.
— Ты просто не жила с ним столько, сколько я! — нахально заявил Руперт.
Герцог отошел от окна.
— Какая вы безобразная парочка, — заметил он. — Леони, раньше ты меня больше уважала.
Она заметила улыбку в его глазах и озорно усмехнулась.
— Монсеньор, раньше я была вашим пажом, и вы бы меня наказали. А теперь я леди.
— И ты думаешь, что я не могу тебя наказать, дитя мое?
— Ей наплевать, — усмехнулся Руперт.
— Вовсе нет! — вспыхнула Леони. — Мне грустно, когда монсеньор все время хмурится.
— Боже, спаси нас и помилуй! — Руперт закатил глаза.
— Продолжай в том же духе, и я не позволю тебе сегодня встать с постели, — пригрозил герцог.
— Ну конечно, — вздохнул Руперт. — Что хочешь со мной, то и делаешь. Умолкаю.
Он неловко повернулся в постели и поморщился от боли.
Герцог наклонился и поправил ему подушки.
— Я не уверен, что тебе уже можно встать. Так лучше?
— Да. То есть мне уже почти совсем не больно, — соврал Руперт. — Черт побери, Джастин, я не согласен больше валяться в постели. Так мы никогда не доберемся до Парижа.
— Что ж, подождем, пока ты выздоровеешь, — решил Эвон.
— Ты невероятно снисходителен, — улыбнулся Руперт.
— Не смей дерзить монсеньору, Руперт, — строго произнесла Леони.
— Спасибо, что встала на мою защиту, малыш. Кто-то же должен поддержать мой пошатнувшийся престиж. Если ты хочешь сегодня встать, Руперт, то отдохни теперь. Леони, ты как будто хотела покататься верхом? Я в твоем распоряжении.
Она вскочила.
— Я пойду переоденусь. Спасибо, монсеньор!
— Чего бы я не дал, чтобы поехать с вами, — грустно признался Руперт, когда Леони ушла.
— Наберись терпения, юноша. — Герцог задернул шторы на окне. — Ни доктору, ни мне не хочется держать тебя в постели для собственного развлечения.
— Да, сиделка из тебя получилась замечательная, ничего не скажешь, — скорчил гримасу Руперт. Потом робко улыбнулся брату. — Лучше не бывает.
— Честно говоря, я сам себе удивляюсь, — сказал герцог и вышел из комнаты.
— А уж как ты меня удивляешь, черт побери! — пробормотал Руперт. — И что это на тебя нашло? Никогда не видел, чтобы человек так менялся.
И действительно, все эти утомительные для Руперта дни брат был к нему необыкновенно добр. И никогда не позволял себе в отношении Руперта тот уничтожающий сарказм, который, бывало, заставлял Руперта ежиться от унижения. Руперт много думал над этой загадкой, но решения ей не нашел. Но вечером того же дня, сидя на диване в гостиной в одежде герцога, он увидел, как тот смотрит на Леони, и был поражен выражением его лица. И беззвучно присвистнул.
«Гром и молния, — проговорил он про себя. — Так он влюбился в эту девчонку!»
Во вторник Гастон тоже не приехал, и Эвон стал хмуриться еще больше.
— Держу пари, что мадам умерла, — озорничала Леони. — Вот смех-то!
— У тебя извращенное чувство юмора, дорогая, — сказал герцог. — Я это часто замечал. В пятницу отправляемся в Париж независимо от того, приедет Гастон или нет.
Но в среду на деревенской улице послышался какой-то шум, и сидевший у окна Руперт вытянул шею, пытаясь разглядеть, не Гастон ли это, наконец, едет.
Возле постоялого двора остановилась большая наемная карета, вслед за которой подъехала вторая, груженная багажом. С этой второй кареты резво соскочил Гастон и подбежал к двери первой кареты. Один из лакеев спустил лесенку, и из кареты спустилась горничная. За ней последовала маленькая дама, закутанная в большой дорожный плащ. Руперт вытаращил глаза, потом расхохотался.
— Господи, да это Фанни! Кто бы мог подумать!
Леони подбежала к окну.
— И правда! Монсеньор, как смешно! Приехала леди Фанни!
Герцог не спеша пошел к двери.
— Понял, — спокойно сказал он. — Боюсь, что твоя несчастная дуэнья и в самом деле умерла, малыш. — Он открыл дверь. — Здравствуй, Фанни. Чему мы обязаны?
Фанни решительной походкой вошла в гостиную и обняла его, уронив с плеч плащ.
— Ну и путешествие! Девочка моя, ты и в самом деле вне опасности? — Она обняла Леони. — Я просто умирала от любопытства, честное слово. Ага — на тебе то платье, что я послала. Я знала, что оно тебе пойдет, но пояс так никогда не завязывай, дитя мое. А вот и Руперт! Бедный мальчик, какой ты бледный!
— Не надо меня жалеть, Фанни! Чего это тебя сюда принесло?
Леди Фанни сняла перчатки.
— А что оставалось делать, когда кузина лежит в прострации? Кроме того, это все ужасно интересно — я просто не могла усидеть на месте.
Герцог поднял к глазам лорнет.
— А досточтимый Эдвард знает, что ты сюда поехала?
Миледи игриво улыбнулась.
— Я так устала от Эдварда! Последнее время с ним сладу не стало. Боюсь, что я его избаловала. Нет, ты только подумай, Джастин: он сказал, что мне нельзя к тебе ехать.
— Поразительно! — возмутился герцог. — Но я вижу, что ты здесь.
— Еще не хватает, чтобы Эдвард мной помыкал! — воскликнула миледи. — Мы ужасно поссорились. Я ему оставила записку, — наивно добавила она.
— Это его, без сомнения, утешит, — вежливо произнес герцог.
— Вряд ли, — ответила Фанни. — Он, наверно, ужасно разозлится, но я соскучилась по светским развлечениям, Джастин, а Гастон сказал, что вы едете в Париж.
— Не знаю, возьму ли я тебя с собой, Фанни.
Она надула губки.
— Еще как возьмешь! Домой я ни за что не поеду. И кто будет вывозить в свет Леони? Гарриет слегла и клянется, что она больше иметь с ней дела не хочет. — Она повернулась к Леони: — Дорогая, ты сильно изменилась к лучшему. И платье тебе необыкновенно идет. А это что? Кто подарил тебе эти жемчуга?
— Мне их дал монсеньор, — ответила Леони. — Правда, красивые?
— Я бы за них все на свете отдала, — откровенно призналась Фанни и с любопытством поглядела на своего брата, который бесстрастно слушал этот разговор. Зашуршав юбками, Фанни опустилась в кресло. — Умоляю, расскажи мне все, что с тобой случилось. Гарриет так поглощена своими нервами, что почти ничего мне толком не рассказала. Я просто сгораю от любопытства.
— Мы тоже, — заметил герцог. — Откуда ты приехала, Фанни? И где ты разговаривала с Гарриет?
— Разговаривала! Какой там разговор! «Ох, как болит голова. Бедная моя голова!» или «Она всегда была непослушной девочкой!». И больше я из нее ни слова не вытянула. Так и хотелось ее хорошенько встряхнуть!
— Ну и болтушка же ты, Фанни! — воскликнул Руперт. — Как ты оказалась в Эвон-Корт?
— Эвон-Корт? Да я там не была целый год, хотя как-то совсем собралась повидать дорогую Дженнифер, только из этого ничего не вышло. Не могла же я не пойти на раут леди Фаунтен…
— Да черт с ним, с раутом леди Фаунтен! Где моя кузина?
— Дома, Руперт, где же ей еще быть?
— С Эдвардом?
Фанни энергично закивала.
— Что ж, они должны поладить, — проговорил герцог.
— Не знаю уж, — задумчиво сказала Фанни. — Как же он, наверно, взбесился! Так на чем я остановилась?
— Ни на чем. Мы с нетерпением ждали твоего приезда.
— Какой же ты противный, Джастин! Да, я остановилась на Гарриет. Так вот, она приехала в Лондон с Гастоном. И принялась так рыдать у меня на груди, что я думала, она вот-вот умрет. Какую-то несла чушь, облила слезами мое лучшее платье и потом показала мне твое письмо, Джастин. И клялась, что ни за что не поедет во Францию. Потом стала стонать, что ее укачивает от одного вида моря. Ох и натерпелась же я от нее! Что-то несла о похищении, о том, что шляпу Руперта нашли около леса, что какой-то человек требовал, чтобы ему вернули лошадь. И что ты, Джастин, отправился в Саутгемптон. Гастон тоже не много мог добавить — послушай, Джастин, почему ты держишь такого дурака в камердинерах? — и под конец я решила, что мне надо самой с ним поехать и во всем разобраться. И тут Эдвард заявляет, что он не отпустит меня во Францию. Как же мы поругались! И когда он поехал в клуб — нет, кажется, в ресторан, — я приказала Рашель собрать мои вещи и уехала с Гастоном. И привет, как сказала бы Леони.
— Вот это штука! — Глаза Леони сияли. — Вы поступили замечательно, мадам! И в Париж вы с нами тоже поедете? Монсеньор говорит, что у меня будет дебют в свете, и я начну ездить на балы. Пожалуйста, поедемте с нами, мадам!
— И не сомневайся, детка, обязательно поеду. Я именно об этом и мечтала. Милочка, на улице Руаяль есть магазинчик, где продаются просто божественные шляпки! А Эдварда я проучу!
— Эдвард, — заметил герцог, — скорее всего, заявится сюда по мою душу. Нам надо ждать его приезда.
— Милый Эдвард, — вздохнула любящая супруга. — Я тоже надеюсь, что он приедет, но кто его знает. А теперь, ради всех святых, расскажите мне, что с вами произошло. А то я умру от любопытства.
Леони и Руперт принялись рассказывать о своих приключениях, и лучшей слушательницы им было не найти. Фанни издавала испуганные или восторженные восклицания, а когда услышала, как тяжело был ранен Руперт, вскочила и бросилась его обнимать, а под конец в изумлении воззрилась на герцога и расхохоталась.
Эвон улыбнулся ей.
— Слушая все это, чувствуешь себя пожилым человеком, дорогая. Увы!
— Я ничего подобного не чувствую! — Фанни начала обмахиваться веером. — Вот когда я умирала от скуки, то мне казалось, что мне сто лет, а это приключение — ничего подобного я в жизни не слышала — возвращает меня в юность. Джастин, тебе надо было разрубить мерзавца на куски.
— И я так думаю, — вставила Леони. — Он слишком легко отделался.
— Тебя можно понять, детка, но если ты швырнула ему в лицо чашку кофе, то он не так уж легко отделался, — одобрительно сказала Фанни. — Какой же ты сорванец! Но я завидую твоей храбрости. Знаю я Сен-Вира. Шапка ярко-рыжих волос — хоть сено о них поджигай — и жутко неприятный взгляд. А что ему от тебя было нужно, милочка?
— Не знаю, — ответила Леони. — Монсеньор не хочет говорить.
— А, так ты знаешь, Джастин? Можно было бы догадаться! Опять затеял какую-то сатанинскую игру. — Миледи захлопнула веер. — Пора мне в это вмешаться. Я не позволю, чтобы ты своими сумасшедшими фокусами подвергал опасности эту девочку, Джастин. Бедный ангел, мне страшно даже подумать, что могло бы с тобой случиться.
— Я очарован твоей заботой о моей воспитаннице, Фанни, но, по-моему, я и сам смогу ее защитить.
— Конечно, сможет, — сказала Леони. — Я же ему принадлежу. — Она положила руку на рукав герцога и доверчиво ему улыбнулась.
Миледи посмотрела на нее, подозрительно прищурив глаза. Потом глянула на Руперта и увидела, как он ухмыляется, — знает! И вдруг вскочила, заявив, что ей надо распорядиться насчет своего багажа.
— Да твои сундуки не поместятся в доме! — усмехнулся Руперт. — А где ты будешь спать, Фанни?
— Не важно — хоть на чердаке! Честно говоря, я ожидала, что меня поместят в конюшне. Это вполне в духе ваших похождений.
— Ну, до конюшни дело не дойдет, — сказал герцог. — Гастон перенесет мой багаж в комнату Руперта, и ты можешь расположиться в моем номере.
— Это — прекрасный выход из положения, дорогой. Покажи мне, где эта комната, Леони. Ты с каждым днем делаешься все красивее, девочка.
Фанни обняла Леони за талию, и они вместе вышли из комнаты.
— Вот так история! — воскликнул Руперт, когда дамы удалились. — Фанни весела, как птичка, но неужели мы в самом деле возьмем ее с собой в Париж?
— Полагаю, что на эту тему найдет что сказать достойнейший Эдвард, — ответил Эвон.
— Как это Фанни умудрилась выйти замуж за такого зануду? И ты еще этому способствовал!
— Мой мальчик, я этому способствовал, потому что надеялся, что скучный муж остудит ей голову. И потом, он богат.
— Это верно, но от его улыбки даже молоко прокиснет. Так ты возьмешь Фанни, если она будет одна?
— Пожалуй, возьму. Она отлично справится с обязанностями хозяйки дома.
Руперт воззрился на него с изумлением.
— Ты что, собираешься устраивать балы и рауты, Джастин?
— И на широкую ногу. Это — очень утомительное занятие, но я обязан выполнить свой долг опекуна.
— Можешь рассчитывать на мое присутствие в течение всего сезона, Джастин, — деловито пообещал Руперт.
— Ты оказываешь мне честь, — с поклоном объявил герцог.
— А ты допустишь меня к себе в дом? — спросил Руперт.
— Ты внесешь в мой бедный дом дух своеобразия, — проговорил герцог. — Да, мой юный друг. Я допущу тебя к себе в дом, если ты обещаешь вести себя осмотрительно и не станешь платить любезному графу той же монетой.
— Что? Мне нельзя вызвать его на дуэль?
— Но это же такой грубый способ. Можешь со спокойной совестью предоставить его моим заботам. Теперь его долг включает еще дырку в твоем плече. И он за все расплатится — полной мерой.
— Бедняга! — с чувством произнес Руперт. Он посмотрел брату в глаза, и улыбка сошла с его лица. — Неужели ты так его ненавидишь, Джастин?
— Ба! — воскликнул герцог. — Приходится позаимствовать словцо из словаря моего малыша. Разве гадюку ненавидят? Она ядовита и отвратительна, и ее просто давят ногой. И точно так же я раздавлю графа.
— За то, что случилось двадцать лет тому назад? — осмелился спросить Руперт.
— Нет, дорогой. Но и за то тоже.
— Или за то, что он похитил Леони?
— Да, за то, что он сделал с моим малышом, — согласился герцог. — За это самое.
— Ты что-то недоговариваешь, — убежденно сказал Руперт.
— Очень может быть, — согласился герцог. Непривычная жесткость покинула его лицо, оставив его, как всегда, непроницаемым. — Напомни мне, Руперт, что я должен купить тебе новую булавку с бриллиантом. Кажется, это был необыкновенно красивый камень?
— Ты же сам мне ее подарил несколько лет тому назад.
— С чего бы это мне вздумалось? — спросил герцог. — Видимо, ты тогда «нежился в лучах моего одобрения».

Глава 23
Мистер Марлинг поддается на уговоры

На следующее утро, когда леди Фанни пила в постели шоколад, Леони поскреблась ей в дверь. Миледи поправила свой очаровательный ночной чепец и пригладила золотистые кудри. Потом крикнула:
— Войдите! А, это ты, детка? Неужели ты в такую рань едешь кататься?
На Леони было платье для верховой езды и начищенные до блеска сапоги и кожаные краги. На голове у нее была черная шляпа с длинным пером.
— Да, мадам. Но только если я вам не нужна. Монсеньор велел вас спросить.
Леди Фанни откусила кусочек печенья и с глубочайшим интересом посмотрела на спинку кровати.
— Нет, детка, зачем ты мне можешь понадобиться? Боже, какие у тебя розы на щеках. Я отдала бы свое лучшее ожерелье за то, чтобы иметь твой цвет лица. Раньше-то, правда, у меня был не хуже. Иди, дорогая, не заставляй Джастина ждать. А Руперт встал?
— Его камердинер помогает ему одеваться.
— Я спущусь к нему в гостиную, — сказала миледи, отодвигая чашку с блюдцем. — Иди, девочка. Постой! Если не трудно, пошли, пожалуйста, ко мне Рашель.
Леони поспешно ушла. Через полчаса миледи спустилась в гостиную в платье из муслина с цветочками и напудренными волосами под прелестной шляпкой. Руперт, зевавший над книгой, поднял на нее глаза и с удивлением произнес:
— Что это ты так рано встала, Фанни?
— Я решила составить тебе компанию, — проворковала она и села рядом с ним у окна.
— Чудеса, да и только! — воскликнул Руперт. Решив, что столь доброе отношение заслуживает вознаграждения, он сказал: — Тебе дашь не больше двадцати лет, Фанни, провалиться мне на этом месте!
— Милый Руперт! Ты серьезно так думаешь?
— Конечно. Ну, хватит об этом. Леони поехала кататься с Джастином.
— Руперт, — начала миледи.
— Что?
Фанни подняла на него глаза.
— Я решила, что Джастин должен жениться на этой девочке.
Это заявление ничуть не смутило Руперта.
— Ты думаешь, он на ней женится?
— Да он же по уши в нее влюблен!
— Знаю — я не слепой. Но он и раньше влюблялся.
— Ну что ты меня дразнишь, Руперт? При чем здесь это?
— Он же ни на одной из них не женился.
Фанни притворилась шокированной.
— Руперт!
— Не будь ханжой, Фанни. Это на тебя так Эдвард влияет.
— Руперт, если ты будешь дурно отзываться о дорогом Эдварде…
— Да пусть он провалится, этот Эдвард! — весело отозвался ее брат.
Фанни секунду смотрела на него молча, потом улыбнулась.
— Я сюда пришла не для того, чтобы с тобой ссориться, негодный мальчишка. Джастин никогда не сделает Леони своей любовницей.
— Тут ты права. Он стал таким степенным, что я его едва узнаю. Но чтобы жениться… Его не так-то просто заманить в брачные сети.
— Заманить в сети? — воскликнула Фанни. — Да его никто и не собирается заманивать в сети. Девочке и в голову не приходит мысль о браке с ним. Поэтому-то он и захочет на ней жениться. Ты еще попомнишь мои слова.
— Может быть, — с сомнением произнес Руперт. — Но, Фанни, ему уже сорок, а она совсем ребенок!
— Ей двадцать лет. Или почти двадцать. И у них все будет замечательно. Она всегда будет им восхищаться и не станет обращать внимания на его моральные устои — у нее и у самой их нет. А он будет самым строгим мужем в Англии — а также самым любящим. Она всегда останется его малышом, а он для нее — монсеньором. Я решила, что он должен на ней жениться. Ну, что скажешь?
— Что скажу? Да, я был бы очень рад. Но, Фанни, мы же не знаем, кто она такая! Боннар? Я никогда не слышал такой фамилии, и, по-моему, она звучит по-мещански. А Джастин — ты же знаешь, что он герцог Элистер Эвон. И ему нельзя жениться на ком попало.
— Брось! — возмутилась миледи. — Руку дам на отсечение, что она не из простого народа. Тут какая-то тайна, Руперт.
— Да это и дураку ясно. И если хочешь знать, Фанни, я считаю, что она в родстве с Сен-Виром.
Он откинулся в кресле и устремил взгляд на сестру, ожидая от нее возгласа изумления. Но его не последовало.
— Не так уж я глупа, чтобы этого не заметить, — усмехнулась Фанни. — Как только я узнала, что ее похитил Сен-Вир, пришла к выводу, что она — его незаконнорожденная дочь.
Руперт подавился.
— И ты хочешь, чтобы Джастин женился на такой?
— Я ничуть против этого не возражаю.
— Нет, он ни за что на ней не женится, — убежденно сказал Руперт. — Он, конечно, женолюб, но знает свой долг перед нашей семьей. Этого у него не отнимешь.
— Чушь! — воскликнула Фанни, щелкнув пальцами. — Если он ее любит, плевать он будет на нашу семью. По-твоему, я думала о семье, когда вышла замуж за Эдварда?
— Осторожней на поворотах! У Марлинга, может быть, и есть недостатки — я сам первый их назову, — но в его семье нет низкой крови. И его предков можно проследить до…
— Глупыш ты! Да я могла бы, захоти только, выйти замуж за Фонтероя! Или лорда Блекуотера. Или герцога Каммингса. Однако я выбрала Эдварда, который по сравнению с ними никто.
— Но он не мещанского происхождения.
— Поверь мне — я и внимания на это не обратила бы.
Руперт покачал головой.
— Фанни, нельзя быть такой неразборчивой. Мне это не нравится.
Миледи показала ему язык.
— Тогда скажи Джастину, что тебе это не нравится! Попробуй скажи…
— Я не собираюсь вмешиваться в его дела. Так что спасибо за совет. Он поступит так, как считает нужным, но держу пари, что на незаконнорожденной он не женится.
— Хорошо, принимаю твое пари. Ой, Руперт, я потеряла в театре свой большой изумруд. Я так плакала, а Эдвард сказал, что пусть мне это будет уроком.
— Очень похоже на Эдварда, — кивнул Руперт. — Он всегда такой.
— Вовсе не всегда, несносный мальчишка! Он подарит мне другой. — Фанни заморгала глазами. — Он ко мне очень хорошо относится. Интересно, приедет он сюда за мной или нет? Мне будет очень горько, если не приедет.
Руперт сказал, глядя в окно:
— Ну, вот он и приехал — как раз вовремя.
— Что? Действительно приехал? Ты меня не дразнишь?
— Нет, это он, и, судя по выражению лица, злой, как дьявол.
Леди Фанни испустила счастливый вздох.
— Милашка Эдвард! Он на меня, конечно, ужасно сердится.
В комнату быстро вошел Марлинг. Он был весь в пыли и, видимо, не спал ночь. Его рот был твердо сжат. Он молча оглядел свою хорошенькую жену.
— Ну вот, теперь мы все в сборе, — жизнерадостно произнес Руперт. — Вся семья. Замечательно! Доброе утро, Эдвард!
Леди Фанни встала и протянула руку.
— Эдвард, зачем тебе было сюда ехать?
Он игнорировал ее протянутую руку.
— Ты сегодня возвращаешься со мной в Лондон, Фанни. Я не потерплю, чтобы ты ослушивалась моих запретов.
— Ничего себе, — заметил Руперт. — Какие строгости!
Леди Фанни хихикнула.
— О, сэр, вы ведете себя без должной галантности. Вы сегодня заглядывали в зеркало? Являетесь весь в грязи, с растрепанными волосами! А я люблю, чтобы мужчина был с иголочки.
— Как я выгляжу, не имеет ни малейшего значения. Хватит, Фанни, я долго переносил твои капризы. Сегодня ты возвращаешься со мной в Англию.
— И вы думаете, что я на это соглашусь, сэр?
В глазах миледи загорелся боевой огонь.
— Вы моя жена, мадам.
— Но не ваше имущество, сэр. И уберите с лица это неприятное выражение. Можно подумать, что я вам больше не нравлюсь.
— И правда! — вставил Руперт. — Как себя чувствует кузина, Марлинг?
— Действительно, почему вы бросили бедную Гарриет одну, сэр? Нехорошо.
— Фанни, перестань. Говорю тебе, что мне надоели эти выходки.
— Осторожнее, Фанни, — сказал Руперт, наслаждавшийся этой сценой. — Смотри, как бы он от тебя не отрекся.
Марлинг круто развернулся.
— А вы прекратите ваши неуместные шуточки, Элистер. И вообще, лучше бы вам оставить нас наедине.
— Как ты смеешь, Эдвард? Бедный мальчик только что встал с постели. Его ранили в плечо, чуть не задели легкое.
— Меня не касаются раны Руперта, — рявкнул Марлинг. — Как-нибудь выживет!
— Может, и выживу, но мне станет много хуже от одного выражения твоей физиономии, — отчеканил Руперт. — Да улыбнись же, наконец!
— И правда, Эдвард, улыбнись, пожалуйста, — попросила миледи. — От твоего хмурого вида у меня разболелась голова.
— Фанни, мне надо поговорить с тобой наедине.
— Нет, этого не будет. Вы слишком резки со мной, сэр, и я вас больше не хочу слушать.
— Получил, Марлинг? — уколол зятя Руперт. — Иди лучше позавтракай — тебе сразу станет легче. Это все от пустоты в желудке: я знаю, со мной тоже так бывает. Пара кусочков ветчины, печенье с кофе — и ты почувствуешь себя новым человеком — провались я на этом месте, если нет!
Леди Фанни рассмеялась. Марлинг еще больше потемнел лицом, и взгляд его стал еще жестче.
— Вы об этом пожалеете, мадам. Достаточно вы поиграли моими чувствами.
— О, сэр, я не в настроении терпеть вашу риторику. Оставьте ее для Гарриет. Ей она наверняка по вкусу.
— Попробуй поупражнять ее на Джастине, — предложил Руперт. — Вон они с Леони уже вернулись. Святый Боже, какая теплая встреча родственников!
— Я тебя прошу в последний раз, Фанни: ты уделишь мне пять минут наедине?
— Наедине? Конечно, уделит, — вмешался Руперт. — Тебе надо побыть наедине. И съесть ветчины…
— Мой дорогой Марлинг, надеюсь, вы здоровы.
Герцог вошел в комнату, не замеченный никем.
Марлинг взял шляпу.
— Я совершенно здоров, благодарю вас, Эвон.
— Но настроение у него преотвратительное! — вставил Руперт.
— Признаюсь, — сказал Марлинг, — что настроение мое сильно… подпорчено.
— Неужели? — с притворным удивлением воскликнул Руперт. — Наверно, укачало в проливе, и разыгралась печень.
Эвон повернулся к брату:
— От тебя всегда есть надежда услышать что-нибудь поучительное, Руперт. Но сегодня мы без этого обойдемся.
Руперт тут же сник. Миледи дернула головой. Эвон подошел к столику, налил бокал бургундского и предложил его Марлингу. Тот только отмахнулся.
— Я приехал, чтобы забрать жену, сэр. Поскольку она отказывается со мной ехать, мне здесь больше нечего делать. Так что я распрощаюсь.
Эвон поднес к глазам лорнет и стал через него разглядывать сестру.
— Да, Джастин, я отказываюсь возвращаться в Англию. Я поеду с тобой в Париж.
— Меня это, конечно, радует, — сказал герцог. — Однако, дорогая, тебе придется уехать с мужем.
— Благодарю вас, — горько усмехнулся Марлинг. — Если она поедет только по вашему приказанию, мне этого не нужно. Она должна подчиниться моей воле.
— Никому я не собираюсь подчиняться! — воскликнула Фанни, и ее лицо сморщилось, как у ребенка, который собирается заплакать. — Вы все ко мне очень жестоки!
Марлинг молчал. Фанни вытерла глаза.
— Приезжаешь злой, как черт, начинаешь на меня кричать — не поеду я с тобой! Я тебя ненавижу, Эдвард!
— Только этого и не хватало, — сказал Марлинг и пошел к двери.
Раздался шелест шелка — миледи бросилась вслед за мужем.
— О, Эдвард, не обижайся! Это я со зла. Я тебя вовсе не ненавижу.
Ее муж отстранил ее от себя.
— Ты вернешься со мной в Англию?
Она замялась и подняла на него глаза. По ее щекам покатились две крупные слезинки. Марлинг взял ее за руки и пожал их.
— Я не могу видеть, как ты плачешь, — нежно произнес он. — Поезжай с Джастином.
Тут она бросилась к нему на грудь и разрыдалась.
— Я поеду с тобой, Эдвард, честное слово, поеду! Прости меня!
— Любимая! — Он прижал ее к груди.
— Положительно, я здесь лишний, — заключил герцог и налил бургундского в другой бокал.
— Я поеду с тобой, Эдвард, но мне… мне так хочется в Париж!
— Ну и поезжай, родная. Я не хочу лишать тебя удовольствия.
— Но я не могу с тобой расстаться, — рыдала Фанни.
— Разрешите предложить решение вопроса, — подал голос герцог, выходя на середину комнаты. — К чему все эти страдания? Все очень просто.
Он склонился перед Марлингом в глубоком поклоне.
— Дорогой Эдвард, почему бы вам не поехать с нами в Париж?
— Спасибо, но…
— Знаю-знаю, — лениво протянул герцог. — Вы не хотите жить в моем нечестивом доме.
Марлинг покраснел.
— Вовсе нет…
— Это не важно, поверьте мне. Я не стал бы предлагать план, который вам так неприятен, если бы остро не нуждался в Фанни.
— Зачем она вам, Эвон?
Герцог с изумлением посмотрел на него.
— Дорогой Эдвард, мне кажется, что с вашим обостренным чувством приличия, вы не можете не понимать…
— Леони! А я и забыл! — Марлинг нерешительно стоял посреди комнаты. — Вы не можете найти никого, кто выполнял бы роль дуэньи?
— Я бы мог найти сотню дуэний, но мне нужна дама, которая выступала бы также в роли хозяйки дома.
— Тогда пусть Фанни едет с вами, а я вернусь в Англию.
Фанни вздохнула.
— Эдвард, если ты не поедешь в Париж, мне придется вернуться с тобой в Англию. Но мне так хочется, чтобы ты с нами поехал!
В этот момент появилась Леони и при виде Марлинга захлопала в ладоши.
— Боже мой, приехал мистер Марлинг! Здравствуйте, сэр!
Тот улыбнулся и поцеловал ей руку.
— Надеюсь, ты здорова, дитя мое? Впрочем, твои розовые щечки говорят сами за себя.
— Мой малыш нравится даже строгим мужчинам, — проговорил герцог. — Детка, я пытаюсь уговорить мистера Марлинга почтить мой скромный дом своим присутствием. Пожалуйста, попроси его о том же.
— Да? — Леони перевела взгляд с одного на другого. — Пожалуйста, поедемте с нами, сударь. Я попрошу монсеньора пригласить также господина Давенанта.
Герцог невольно улыбнулся.
— Прекрасная мысль, малыш.
— Нет, девочка, боюсь, что я не смогу с вами поехать, — возразил Марлинг. — С вами поедет миледи, а я вернусь домой.
— Ба! — фыркнула Леони. — Это потому, что вы не любите монсеньора?
— Мой малыш всегда говорит правду в глаза, — заметил Эвон. — Ты права, детка, все дело в этом.
— Вы считаете, что он недостаточно респектабелен? Но он теперь стал очень добропорядочным, уверяю вас.
Руперт едва сдержал смех. У миледи задрожали плечи, а Марлинг упал в кресло и беспомощно расхохотался. Леони негодующе посмотрела на смеющихся и повернулась к герцогу.
— Что это с ними, монсеньор? Почему они смеются?
— Понятия не имею, малыш, — серьезно ответил Эвон.
— Я считаю, что они ведут себя глупо. Ужасно глупо.
Но смех снял напряжение в комнате. Марлинг посмотрел на герцога и, все еще посмеиваясь, сказал:
— Должен признаться… что мне претит… отсутствие в вас добропорядочности.
— Естественно, — отозвался герцог. — Но я приглашу вам на помощь мистера Давенанта. Он будет счастлив вместе с вами оплакивать отсутствие у меня моральных устоев.
— Что ж, очень заманчивая перспектива, — согласился Марлинг. Он нерешительно посмотрел на жену. — Но мне кажется, что я не впишусь в вашу сумасшедшую компанию.
— Дорогой Эдвард, а я разве в нее вписываюсь? — огорченно спросил герцог. — Я рассчитываю, что ваше присутствие будет сдерживающим фактором для подопечных.
Марлинг задумчиво посмотрел на камзол герцога, сшитый из малинового бархата.
— Может, мое присутствие и добавит сдержанности, но ваше, Эвон, добавляет великолепия.
— Вы мне льстите, — с поклоном ответил Эвон. — Так как понимать ваши слова — вы согласны с нами ехать?
— Пожалуйста, Эдвард! Пожалуйста!
— Соглашайтесь, сударь. Будет очень весело.
Тут и Руперт осмелился подать голос:
— Действительно, Марлинг. Чем больше народу, тем веселее.
— Как я могу отказаться, когда все меня уговаривают? — Марлинг взял жену за руку. — Спасибо, Эвон. Я поеду с вами.
— В таком случае надо послать Гастона в Лондон за вашим багажом, — сказал герцог.
Леони усмехнулась.
— Он умрет с горя, монсеньор.
— Как видите, смерти и бедствия служат для этой девочки нескончаемым источником удовольствия, — заметил Эвон Марлингу.
Марлинг погладил Леони по голове.
— Она ужасный сорванец, Эвон. Но очень хорошенький сорванец.
Леони широко раскрыла глаза.
— Вы так думаете? Я действительно хорошенькая, монсеньор? Вы тоже так считаете?
— В меру, малыш, терпеть можно.
Ее лицо омрачилось.
— Я так и думала, что вы не считаете меня хорошенькой, монсеньор.
Эвон ущипнул ее за подбородок.
— Малыш, разве я не называю тебя «моя прекрасная».
Леони схватила его руку и прижалась к ней губами.
— Мерси, монсеньор. Вы меня очень обрадовали.
Марлинг вдруг бросил вопросительный взгляд на жену. Она улыбнулась и опустила глаза. Марлинг обратился к Руперту:
— Пожалуй, я воспользуюсь твоим прекрасным — хотя и неуместным — советом.
Руперт широко ухмыльнулся.
— Это ты про ветчину? Конечно, это был прекрасный совет. Но я не отрицаю, что подал его, чтобы тебя позлить.
— И вполне в этом преуспел, пострел ты этакий. Нет, Эвон, не надо посылать Гастона в Англию. Я сам туда вернусь. А на следующей неделе приеду к вам в Париж.
— Дорогой Эдвард, Гастону полезно немного размяться. А то он растолстел и совсем разленился. Он привезет ваши вещи в Париж.
— Вы очень любезны, — поклонился Марлинг.
— Ну, большинство этого обо мне не думает, — сказал герцог и позвонил в колокольчик.
* * *
На следующее утро вся компания пустилась в путь. Леди Фанни волновалась, Марлинг посмеивался, Руперт говорил всякие благоглупости, Леони прыгала от возбуждения, а герцог оставался таким же невозмутимым, как всегда. Все жители деревни высыпали проводить кавалькаду и дивились на набитую сундуками коляску, на герб на огромной карете герцога и на две кареты поменьше, которые ехали за ним.
В одной из карет поменьше сидела чета Марлингов. Леони с Рупертом ехали в карете, украшенной гербом. Руперт был обложен подушками, чтобы уберечь его от тряски, и развлекался игрой в карты с Леони. Герцог сидел в углу, откинувшись на подушки, и смотрел на них с улыбкой.

Глава 24
Хью Давенант приятно удивлен

Субботу и воскресенье они провели на отдыхе в Руане и приехали в Париж во вторник. В вестибюле дома их встретил Уокер и ни одним движением мускулов не выдал, что узнает Леони. Все было приготовлено к приезду герцога, и леди Фанни немедленно взяла бразды правления в свои руки. Убедившись, что ее сундуки распакованы и вещи развешаны и уложены, и отдав полдюжины приказаний слугам, она отправилась в библиотеку обсудить дела с герцогом. Тем временем Леони отправилась к экономке мадам Дюбуа.
— Ну, Джастин, — сказала Фанни, усаживаясь напротив него за письменным столом, — что теперь? Надо наделать шуму?
— Определенно, Фанни. И как можно больше. Какие у тебя есть предложения?
— Бал, — деловито предложила она. — Для начала бал. — Она задумчиво куснула ноготь. — Но прежде надо купить девочке туалеты. Да я и сама практически голая. Для Леони белое платье из тафты или нежно-зеленое. С ее огненными волосами…
— Дорогая, волосы должны быть напудрены.
— Как скажешь, Джастин. Это ей, наверно, тоже пойдет. Надо полагать, у тебя есть для этого причины. Я разошлю приглашения. Бал назначим через две недели. Времени, конечно, будет маловато. Но думаю, что все придут. Когда бал дают люди с твоей и моей фамилией… — Ее глаза засверкали. — Вот увидишь, здесь соберется весь Париж. А что потом?
— Потом, дорогая Фанни, Версаль.
Леди Фанни кивнула.
— Прекрасно. Она там наделает шуму, Джастин.
— Таково мое намерение. Рассылай приглашения, дорогая.
— А сколько ты согласен истратить денег? — спросила она, склонив голову набок.
— О деньгах не заботься. Думаю, надо пригласить молодого Конде и де Пентьевра. А также герцога Ришелье.
— Это уж твое дело. Конечно, должна быть мадам дю Деффан и герцогиня де ла Рок. — Леди Фанни прикрыла глаза. — Дорогой Джастин, на балу будет вся знать Парижа — я тебе это обещаю! Но сколько же меня ждет работы! Они придут хотя бы из любопытства — можешь не сомневаться. — Она пошла к двери. — А какие купить девочке туалеты?
— Я полагаюсь на твой вкус, Фанни.
— Как это интересно! Словно у меня появилась дочь, которой, слава Богу, пока нет! Значит, купить ей дорогие наряды?
— Как приличествует моей воспитаннице, Фанни.
— Будь спокоен — жаловаться тебе не придется. Господи, я не приходила в такое возбуждение со времен девичества, когда ты представил меня в Версале, Джастин. Мы откроем для гостей весь дом. В некоторых комнатах на всем, наверняка, лежит толстый слой пыли. Чтобы навести в доме порядок, понадобится армия слуг. Этот бал — только начало. — Она радостно засмеялась. — Будем устраивать званые вечера, может быть, один-два раута, карточные игры — шуму наделаем предостаточно!
И она поспешно ушла, полная решимости немедленно начать воплощать свои замыслы.
А герцог сел писать письмо Хью Давенанту.
С этого дня в доме началась непрерывная суматоха. Приходили шляпницы и портнихи, учителя танцев, парикмахеры; слуги вторглись во все комнаты, которые давно были заперты, протерли там пыль, подмели и навели марафет. Герцог почти не бывал дома. Он ездил по парижским салонам, чтобы оповестить всех о своем приезде. Руперту он поручил разжечь в городе любопытство, и тот, как только достаточно оправился, стал появляться в игорных домах и в домах своих приятелей, рассказывая везде о последнем капризе своего брата. Он не жалел эпитетов для описания красоты Леони, намекал на какую-то тайну и уверял всех и каждого, что герцог надеется на присутствие на балу принца Конде и герцога Ришелье. По Парижу пошли разговоры. И Фанни сидела в своем будуаре, окруженная рассыпанными по столу положительными ответами на приглашения.
— Ну и бал же мы закатим! — воскликнула она. — Я же сказала, что на нем будет весь Париж.
Но Леони сбежала от учителей танцев и портних в библиотеку, где находился герцог. Она стояла в дверях, грустно глядя на него. Он поднял глаза, положил на стол перо и протянул к ней руку.
— Ну как, девочка?
Она подбежала к нему и опустилась на колени возле кресла.
— Монсеньор, мне страшно.
Он ласково погладил ее по голове.
— Чего ты боишься, малыш?
— Всего! Будет столько знатных людей, и все сейчас так заняты. У меня даже нет времени поговорить с вами, монсеньор.
— Тебе это не нравится, детка?
Она сморщила носик.
— Мне интересно, монсеньор, и — да, очень нравится. Но мне это напоминает Версаль. Помните, я вас там потеряла? Все такое огромное и сверкающее.
— Детка… — Он посмотрел ей в глаза. — Я же всегда буду рядом. — Он слегка улыбнулся. — Боюсь, что светская жизнь отнимет тебя у меня. Ты уже не захочешь сидеть со мной.
Она затрясла головой.
— Я этого всегда буду хотеть. Монсеньор, у меня захватывает дух от всего этого веселья, и до поры до времени мне это нравится. Но я всегда хочу убежать к вам. С вами я чувствую себя в безопасности, и у меня не идет кругом голова. Вам это понятно?
— Конечно, — сказал герцог. — Можешь всегда на меня надеяться, малыш.
— Да, монсеньор. — Она положила ему в ладонь свою руку и тихонько вздохнула. — Почему вы все это для меня делаете?
— Для этого много причин, малыш. Не ломай над этим голову.
— Ладно, не буду, — послушно сказала она. — Те дни, что я жила с Жаном и Шарлоттой, ушли в далекое прошлое.
— Забудь про них, дорогая. Это был просто дурной сон.
— Спасибо, монсеньор. — Она прислонилась головой к его руке и застыла в этом положении.
В тот же вечер приехал Давенант. Ему сказали, что герцог обедает. Он отдал плащ и шляпу лакею и, отмахнувшись от него, пошел в столовую, откуда доносились многочисленные голоса.
Длинная комната была освещена свечами, стоявшими в подсвечниках на столе. В их мягком свете поблескивало серебро и хрусталь. В конце стола сидела леди Фанни, справа от нее — Марлинг, который вел оживленный спор с сидящим напротив Рупертом. Рядом с Марлингом сидела Леони в платье из тускло-желтого шелка с воротничком и манжетами из старинных кружев. Она что-то говорила герцогу, который расположился во главе стола, но, подняв глаза на звук открываемой двери, вдруг захлопала в ладоши.
— О, это мистер Давенант. Он все-таки приехал! Посмотрите, монсеньор!
Герцог встал и положил на стол салфетку.
— Дорогой Хью! Ты очень вовремя приехал. Жак, принеси господину Давенанту прибор.
Давенант стиснул его руку, кивнул Руперту и Марлингу.
— Я не мог устоять против твоего приглашения — или это был приказ? — спросил он и низко поклонился Фанни. — Честь имею, миледи.
Она протянула ему руку и весело произнесла:
— Невероятно рада с вами встретиться, Хью. Мы так давно не виделись.
— Вы все так же красивы, — сказал он, целуя ее руку. Но взгляд его был устремлен на Леони.
— Где там! — надула губки леди Фанни. — Меня давно затмила эта девчонка. Думаешь, с этим легко смириться?
Она улыбнулась Леони и знаком подозвала ее к себе.
Леони подошла и сделала безукоризненный реверанс. На губах ее играла озорная улыбка, и она невинно смотрела на Давенанта широко открытыми глазами.
— Неужели мои глаза не обманывают меня? — спросил он, наклоняясь над ее рукой.
— Ты поражен? — спросил герцог, который подошел и встал рядом со своей воспитанницей.
— Я сражен. Никогда бы не поверил, что такое может быть. Поздравляю тебя, Элистер.
— Есть с чем, — ответил герцог.
Леони сделала маленький поклон.
— Иногда я все еще Леон, сударь.
— Узнаю Леона, — улыбнулся Хью. — А тебе нравится быть Леони?
— Сначала совсем не нравилось, — ответила она. — Но теперь я решила, что это не так уж плохо. Если ты девушка, у тебя есть красивые платья, и ты ходишь на балы. На следующей неделе у нас будет бал, сударь.
— Слышал, — сказал он. — Кого вы ждете?
Все уселись за стол. Давенант оказался напротив Леони.
— Мы ждем всех, Хью, — ответила на его вопрос Фанни. — Господи, сколько сил я положила на этот бал!
— Да уж, и превратила дом в осиное гнездо, — пробурчал Руперт. — Как поживаешь, Хью?
— По-прежнему, Руперт. А ты?
— Ничего, — ответил Руперт. — Видишь — тут собрались раскаявшиеся грешники. Такой дружной семьи еще свет не видывал. И все так обходительны друг с другом. Не знаю только, как долго это продлится.
Давенант засмеялся и сказал через стол Марлингу:
— Значит, мы с вами будем жить в доме, пользующимся сомнительной славой, Марлинг?
— Нас пригласили, чтобы прибавить ему достоинства. Это Леони придумала. А как ваш брат?
— Главное — держаться от него подальше, Хью, — с гримасой сказал Руперт.
— В самом деле, — сказал герцог. — Невыносимый Фредерик. Ну и как он, Хью?
— Другого такого скучного человека просто нет на свете! — воскликнула Фанни. — Представь себе, Хью, когда-то Коулхеч был в меня влюблен. Ха. Вот уж честь оказал!
— Боюсь, что он все так же невыносим, — ответил Хью. — Он был очень недоволен, что я опять собираюсь поселиться в этом доме.
— Неужели он за тобой ухаживал, Фанни? — воскликнул Руперт. — Ну, я всегда знал, что он болван.
— Спасибо, милорд! — Хью отвесил ему насмешливый поклон. — Как вы все добры к моему достойному брату!
— И ко мне тоже, — вздохнула Фанни. — Противный мальчишка! Ты помнишь, как Коулхеч за мной ухаживал, Джастин?
— Когда я пытаюсь разобраться в твоих кавалерах, Фанни, у меня все путается в голове. Это он требовал у меня согласия на брак с тобой практически под дулом пистолета? Нет, это, кажется, был Фонтерой. А Коулхеч написал мне письмо, в котором просил твоей руки — все, как положено. Я до сих пор храню это сочинение. Он писал, что готов пренебречь такими твоими недостатками, как легкомыслие и мотовство.
— Фанни, я приношу извинения от его имени, — со смехом сказал Хью.
Марлинг взял из вазы персик.
— Ничего не скажешь, пылкий влюбленный, — заметил он. — Надеюсь, я не говорил, что готов пренебречь твоими недостатками?
— Дорогой Эдвард, ты сказал, что обожаешь во мне все — от пяток до макушки, — вздохнула Фанни. — Какие это были денечки! Милый Камминг вызвал на дуэль Джона Дрю за то, что тот осмелился плохо отозваться о моих бровях. А Вейн — ты помнишь Вейна, Джастин? — хотел бежать со мной в Гретна-Грин.
Леони эти воспоминания чрезвычайно заинтересовали.
— А вы не согласились? — спросила она.
— Ну что за вопрос, милая? У него, у бедняги, не было за душой ни пенса, да к тому же у него не все дома.
— Мне бы хотелось, чтобы мужчины дрались из-за меня на дуэли, — сказала Леони. — На шпагах.
— Неужели, Леон, то есть Леони? — со смешком спросил Давенант.
— Ну конечно, сударь, — это же так интересно! А вы видели, как они дрались, мадам?
— Господь с тобой, милая, конечно нет! Дамы при этом никогда не присутствуют.
— Как жаль, — разочарованно сказала Леони. — А я думала, что вы смотрели.
Давенант взглянул на герцога.
— Эта дама, кажется, обожает кровопролития, — заметил он.
— Страстно, дорогой. Превыше всего на свете.
— Не потворствуй ей, Джастин, — потребовала Фанни. — Это просто возмутительно.
В глазах Леони мелькнула смешинка.
— Я таки заставила монсеньора научить меня одному очень кровожадному искусству.
— Какому, киса?
— Не скажу, — покачала она головой. — Вы скажете, что это не подобает леди.
— О, Джастин, чему ты ее еще научил? Наверняка какому-нибудь мальчишеству!
— Скажи нам, — попросил Марлинг. — Ты раздразнила наше любопытство, девочка, и, если мы начнем гадать…
— О чем ты говоришь? Уж не про… — воскликнул Руперт.
— Нет-нет, дурак! Замолчи! — Она благонравно поджала губы. — Господин Марлинг будет шокирован, а мадам скажет, что это неприлично. Велите ему молчать, монсеньор!
— Видимо, какой-то позорный секрет, — сказал герцог. — И я много раз просил тебя, малыш, не называть Руперта дураком.
— Но он же и в самом деле дурак, монсеньор! — возразила Леони. — Вы сами это знаете!
— Несомненно, дорогая, но я не говорю об этом каждому встречному и поперечному.
— Тогда я не знаю, как его называть, — сказала Леони. — Он меня называет «пороховой бочкой», монсеньор, и еще «дикой кошкой».
— Она и есть дикая кошка! — воскликнул Руперт.
— Неправда! Я — леди. Так монсеньор говорит.
— Это — страшное преувеличение. И я не помню, чтобы я когда-нибудь такое говорил, малыш.
Она бросила на него проказливый взгляд сквозь ресницы. Этот взгляд был ее самым действенным приемом.
— Но, монсеньор, вы только что сказали, что у вас плохая память.
Все расхохотались. У Эвона весело блеснули глаза. Он поднял со стола веер и хлопнул им Леони по руке. Она засмеялась и торжествующе обратилась к остальным:
— Вот я вас всех и рассмешила! Я и хотела вас рассмешить. Значит, я остроумная женщина.
Давенант смотрел на Эвона с изумлением на лице: глаза Эвона были полны такой нежности, что Хью было трудно поверить, что это все тот же так хорошо ему знакомый герцог.
— Господи, что за девчонка, — сказала Фанни, вытирая глаза. — В твоем возрасте я никогда не осмелилась бы так разговаривать с Джастином.
— Я тоже, — отозвался Руперт. — Но эта девчонка не боится ни бога, ни черта. — Он повернулся к Давенанту: — Другой такой сорвиголовы свет не видывал, Хью. Знаешь, ее даже похищали.
— Похищали? — Хью обвел всех недоверчивым взглядом. — Это еще что за новость?
— Да этот кабан меня похитил, — пренебрежительно заметила Леони.
— Детка, как ты выражаешься? — подскочила леди Фанни.
— Но монсеньор позволяет мне называть этого типа кабаном. Вы ведь не возражаете, монсеньор?
— Малыш, это не очень изящный способ выражаться. И мне он не по душе, но, по-моему, я действительно позволил тебе так говорить, если ты воздержишься от употребления слов… свиное… пойло.
— Да, позволили! — торжествующе воскликнула Леони.
— Но кого ты так называешь? — спросил Давенант. — Кто похитил Леони? Ее в самом деле похищали?
С противоположной стороны стола ему утвердительно кивнул Марлинг.
— Возмутительное злодейство! — сказал он.
— Но кто его совершил? Кто этот «кабан»?
— Гадкий граф де Сен-Вир! — ответила Леони. — Он заставил меня выпить снотворное и увез во Францию. А Руперт меня спас.
Давенант, вздрогнув, посмотрел на герцога.
— Сен-Вир! — воскликнул он. И повторил совсем тихо: — Сен-Вир.
Герцог окинул комнату взглядом, но лакеев в ней не было.
— Да, Хью, да. Любезный граф.
Давенант открыл было рот, чтобы что-то сказать, но тут же его захлопнул.
— Вот именно, — подтвердил герцог.
— Но, Эвон, — заговорил Марлинг. — Фанни говорит, что вы послали Сен-Виру и его жене приглашение на бал. Зачем вы это сделали?
— По-моему, у меня была причина, — задумчиво ответил герцог. — Без сомнения, я ее когда-нибудь вспомню.
— Если этот тип явится на бал, я его вызову на дуэль, — заявил Руперт.
— Вряд ли он примет приглашение, юноша. Хью, если ты поел, пошли в библиотеку. Это — единственная комната, в которой Фанни не учинила разгром.
Фанни встала и погрозила ему пальцем.
— Но в день бала она будет открыта для гостей. Я собираюсь установить в ней карточные столы.
— Нет, — решительно возразила Леони, — это же наша комната, монсеньор. Не позволяйте ей! — Она положила пальцы на согнутую в локте руку герцога и приготовилась выйти вместе с ним. Хью услышал, как она шепчет герцогу: — Монсеньор, только не в этой комнате! Мы всегда там сидим. Вы привели меня туда в самый первый вечер.
Эвон повернул голову к Фанни.
— Слышала, Фанни?
— Как это утомительно! — со страдальческим видом сказала миледи. — Ну, какая тебе разница, девочка? Почему ты не хочешь туда никого пускать?
— Мадам, я не могу вспомнить слово. Монсеньор всегда говорит это, когда вы его спрашиваете, почему он сделал то или другое.
— Знаю, что это за слово! — сказал Руперт, открывая дверь. — Каприз.
— Верно! — Леони даже слегка подпрыгнула. — Сегодня ты страшно умный, Руперт, даже удивительно.
Дамы рано легли спать, а Руперт потащил упирающегося Марлинга в игорный дом Вассо. Эвон и Хью остались наедине в тихой библиотеке. Хью с улыбкой огляделся.
— Совсем как в былые времена, Джастин!
— Точнее говоря, как три месяца тому назад, — ответил герцог. — Я стал чем-то вроде патриарха.
— Правда? — спросил Хью и улыбнулся своим мыслям. — Прими поздравления с успехами, которые сделала твоя воспитанница.
— Спасибо. Она тебе нравится?
— Чрезвычайно! Париж будет очарован. Она так оригинальна!
— Озорница ужасная, — заметил герцог.
— Джастин, какое отношение к ней имеет Сен-Вир?
Герцог поднял тонко очерченные брови.
— Припоминаю, что я всегда выражал неодобрение твоему любопытству.
— Но я не забыл ту басню, которую ты мне рассказал в этой самой комнате. Ты хочешь использовать Леони как орудие для того, чтобы сокрушить Сен-Вира?
Герцог зевнул.
— Ты меня утомляешь, Хью. Разве ты не знаешь, что я всегда разыгрываю игру один?
Давенант увидел, что из герцога ничего не вытянешь, и оставил попытки что-нибудь узнать. Вскоре в библиотеку вошел Марлинг и сообщил, что Руперт, по-видимому, вернется домой только утром.
— А с кем он сел играть? — спросил Давенант.
— Там полно народу, но я мало кого знаю, — ответил Марлинг. — Я оставил Руперта с господином по имени Лавулер. — Он посмотрел на герцога. — Этот юноша неисправим, Эвон. Когда-нибудь он проиграет свою душу черту.
— Вряд ли, — не согласился Эвон. — А он что, проигрывает?
— Проигрывает, — ответил Марлинг. — Это, конечно, не мое дело, Джастин, но мне кажется, тебе нужно пресечь его страсть к игре.
— Я тоже так думаю, — согласился Давенант. — Парень слишком беспечен.
Эвон прошел к двери.
— Уважаемые гости, оставляю вас тут морализировать в мое отсутствие, — объявил он и вышел.
Давенант засмеялся, но Марлинг нахмурился.
— И впрямь Сатана! — усмехнулся Хью.
— Его как будто совсем не волнует благополучие Руперта, — сердито сказал Марлинг. — Должен же он руководить юношей.
— Не волнуйтесь, Марлинг, Руперт укротит свои порывы, как только Эвон шевельнет пальцем.
— Все это прекрасно, Хью, но я не вижу, чтобы он им шевелил.
— А я видел, — заявил Давенант и пододвинул кресло ближе к камину. — И я также вижу, что наш Сатана сильно изменился.
— Да, — согласился Марлинг. — Под действием этой девочки. Жена мечтает, чтобы он на ней женился.
— Хорошо бы, — согласился Хью. — Когда он на нее смотрит, у него в глазах появляется что-то необычное.
— Я ему не доверяю.
— А я на этот раз доверяю. — Хью усмехнулся. — Когда я видел Леони — она тогда была Леон — в последний раз, она не позволяла себе больше, чем «Да, монсеньор!», «Нет, монсеньор». А теперь? «Монсеньор, сделайте вот так!», «Монсеньор, я хочу вот этого»! Она им вертит как хочет, а он этим наслаждается.
— Но, при всем том, в его поведении не заметно влюбленности. Он часто ей выговаривает, делает замечания.
— Правильно, но каким нежным тоном! Он, конечно, не будет за ней ухаживать, как это принято в свете, но браком тут определенно пахнет.
— Она моложе его на двадцать лет!
— Ну и что в этом такого? Зачем Джастину сорокалетняя жена? Пусть бережет и лелеет этого ребенка. И я убежден, что он ее будет зорко беречь.
— Может быть. Я не знаю. Она его глубоко уважает, Давенант. Прямо-таки боготворит!
— На этом пути его и ожидает спасение, — сделал заключение Хью.

Глава 25
Дебют Леони в высшем обществе

Леди Фанни шагнула назад, любуясь результатом своего труда.
— Никак только не решу, перетянуть твои волосы лентой или нет, — размышляла она. — Пожалуй, лучше я вколю в них белую розу. — Она взяла розу, лежавшую на столе. — На корсаж тебе хватит и двух роз, милочка. А где та маленькая заколка, которую тебе подарил Джастин?
Сидевшая перед зеркалом Леони протянула ей заколку с жемчугом и бриллиантами. Миледи стала пристраивать розу над левым ухом Леони. Та уютно устроилась среди искусно причесанных напудренных кудрей. Парикмахер сотворил чудеса. Кудри лежали шапкой на гордой головке, и лишь одному локону он позволил упасть на плечо.
— Замечательно! — воскликнула Фанни. — Дай мне заячью лапку, — велела она горничной Леони.
Та протянула требуемое и встала наготове с разными баночками и коробочками.
— Чуть-чуть румян, — сказала Фанни. — Едва заметно — вот так! Дай губную помаду… Сиди тихо, милочка. Как бы не перестараться. Так! Теперь давай пудру! — заячья лапка порхала над лицом Леони. Миледи внимательно в нее всмотрелась, изучая результат своих усилий. — Отлично. Теперь давай мушки! Я думаю, две. Не дергайся, девочка! — Искусные пальцы прижали мушки к коже — одну пониже ямочки на щеках, другую — на скуле. — Превосходно! Ой, посмотрите на время! Надо спешить! Встань, Леони, а ты давай сюда платье!
Леони встала. На ней была кружевная нижняя юбка, спадавшая фалдами до щиколоток с огромного обруча. Фанни встряхнула мягкое платье из белой тафты, потом искусно перекинула платье ей через голову — не сдвинув с места ни одного волоска, натянула юбку на обруч. Подтянула тут и там и велела горничной затягивать шнуровку на спине. Из-под кружевной нижней юбки выглядывали туфельки из белого атласа с каблуками, украшенными крошечными бриллиантами. Леони оттянула ногу и с интересом посмотрела на сверкающие драгоценными камнями пряжки — да, еще один подарок герцога.
Фанни накинула Леони на плечи кружевной палантин. Округлые плечи казались очень белыми на фоне кружев. Фанни встряхнула оборки, завязала ленточки и булавкой с жемчужиной приколола к корсажу остальные две розы.
— А это откуда? — спросила Леони. — У меня нет такой булавки!
Фанни легонько ее поцеловала.
— Я решила тебе подарить этот пустячок, милочка. Не думай о ней.
Леони вспыхнула:
— Мадам, вы очень добры ко мне. Спасибо!
В дверь кто-то поцарапался; горничная пошла ее открывать и вернулась с маленьким серебряным подносом, на котором лежали два пакетика и букет белых роз в серебряной вазе.
— Просили передать мадемуазель, — с улыбкой сказала горничная.
Леони подбежала к ней.
— Мне? От кого?
Она наклонилась над подносом и стала читать карточки:
— Руперт, мистер Марлинг, мистер Давенант. Как это мило с их стороны! Почему вы все делаете мне подарки, мадам?
— Но сегодня ведь твой дебют, дорогая. Я подозреваю, что Хью спросил Джастина, какие тебе послать цветы. — Она взяла в руки букет. — Смотри, какая изысканная ваза. А что написано на карточке?
Леони взяла в руки карточку.
— Леону от Хью Давенанта. Но я же сегодня не Леон, а мадемуазель де Боннар! А здесь что? От мистера Марлинга — колечко. Посмотрите, мадам! — Она развернула последний пакетик, и там оказался веер из искусно раскрашенной цыплячьей кожи, натянутой на распорки из слоновой кости. — Какой Руперт умница! Как он узнал, что мне хочется веер, мадам?
Фанни с загадочным видом покачала головой.
— Откуда мне знать, детка! И перестань скакать по комнате, глупышка! Где жемчужное ожерелье Джастина?
— А, ожерелье! — Леони подбежала к туалетному столику и из одного из ящичков извлекла длинную нитку молочно-белых жемчугов.
Фанни дважды обернула ее вокруг шеи Леони, еще раз с ужасом взглянула на часы, побрызгала духами на Леони. В последний раз одернув ее платье, она поспешила к двери.
— Вы опоздаете! — крикнула ей вслед Леони. — И все потому, что наряжали меня. Я вас подожду, мадам!
— Конечно, детка, подожди! Я хочу быть там, когда тебя увидит Джас… когда они все тебя увидят. Посиди со мной, пока я буду заканчивать свой туалет.
Но Леони не сиделось на месте. Она ходила взад и вперед перед зеркалом, отвешивала сама себе реверансы, обмахивалась веером и нюхала розы.
Рашель работала очень быстро, и скоро на миледи уже было платье из розового шелка с нижней юбкой из серебристых кружев и с огромным обручем — Леони такого еще никогда не видела. Миледи махнула по лицу заячьей лапкой, надела на руки браслеты и вставила перья в свою роскошную прическу.
— О, мадам, вы выглядите замечательно, — сказала Леони, на минуту останавливаясь.
Миледи сделала гримасу своему собственному отражению.
— Как я сегодня выгляжу — совершенно не важно. Тебе нравятся серебристые кружева, детка? А туфли? — Фанни приподняла юбки и показала очаровательную ножку.
— Да, мадам, очень нравятся — очень! А теперь пойдем вниз и покажемся монсеньору.
— Сейчас, дорогая, — еще минутку. Рашель, дай веер и перчатки. Леони, возьми букет в другую руку, а шнурок от веера надень на запястье этой. Вот так — прекрасно! Я готова.
— Я так волнуюсь, что того и гляди лопну! — воскликнула Леони.
— Милая, следи за своим языком. Чтоб я не слышала таких слов, как «лопну» или «кабан». Если ты меня любишь, воздержись от них.
— Хорошо, мадам. Я постараюсь об этом помнить. И о «штанах» тоже.
— Еще бы! — хихикнула Фанни и выплыла на лестницу.
На верхней площадке она остановилась и отошла в сторону.
— Детка, иди первой. Медленно! Сколько сердец ты сегодня разобьешь! — Но последнюю фразу она сказала про себя.
Леони чинно пошла по широкой лестнице, ярко освещенной высокими свечами в установленных в нишах канделябрах. Внизу, собравшись около камина, их ждали мужчины. На лиловом камзоле герцога сверкали ордена; лорд Руперт был в голубом камзоле с кружевным воротником и манжетами и элегантном цветастом жилете; на Марлинге был камзол красновато-коричневого цвета; на Давенанте — бордового. Леони остановилась на середине лестницы и раскрыла веер.
— Что ж вы на меня не смотрите? — упрекнула она мужчин.
При звуке ее голоса они с живостью обернулись и увидели между рядами подсвечников маленькую фигурку в белом — от напудренных волос до украшенных бриллиантами туфелек. Белое платье оставляло открытыми плечи, из-под нижнего его края виднелась кружевная юбка, на корсаже были приколоты белые розы, и еще несколько роз она держала в руке. Только глаза ее ярко синели, приоткрытые губы были похожи на вишни, а на щеках играл румянец.
— Боже, какая красавица! — ахнул Руперт. — Черт возьми, какая красавица!
Герцог подошел к основанию лестницы и протянул к Леони руки.
— Иди сюда, моя дорогая!
Она сбежала к нему. Он низко склонился над ее рукой, а она вспыхнула и присела.
— Вам нравится, как я выгляжу, монсеньор? Это все леди Фанни сделала. И она подарила мне эту булавку, а Руперт подарил цве… нет, он подарил веер. Цветы подарил господин Давенант, а господин Марлинг подарил это прелестное колечко! — Она танцующим шагом подошла к мужчинам, которые смотрели на нее во все глаза и, казалось, утратили дар речи. — Огромное вам всем спасибо! Руперт, ты сегодня великолепен! Я никогда не видела тебя так аккуратно одетым и даже лощеным!
Леди Фанни спустилась с лестницы.
— Ну как, Джастин? Хорошо у меня получилось?
— Дорогая, ты превзошла себя! — Он окинул ее взглядом. — Да и твой собственный туалет не оставляет желать лучшего.
— А! — пожала она плечами. — Я сегодня ничего не значу.
— Нет, ты гранд-дама, дорогая.
— Может быть, и так. Я и хотела произвести такое впечатление.
Руперт поднял лорнет.
— Ты всегда хороша собой, Фанни, этого у тебя не отнимешь.
Стоявшие у двери лакеи вдруг выпрямились.
— А вот и гости начинают прибывать! — воскликнула миледи. — Пойдем, детка.
Она прошла в бальную залу, которая тянулась по всей длине дома. Леони с удовольствием окинула ее взглядом.
— Как же мне это нравится! — воскликнула она и, подойдя к большой корзине с цветами, стала разглядывать и нюхать их нежные лепестки. — Мы все так разоделись, и дом тоже роскошно убран. Руперт — просто красавчик, да, монсеньор?
Эвон посмотрел на своего высокого повесу-брата.
— И это ты называешь красавчиком? — медленно протянул он.
— Ну вот, опять ты за свое, Джастин! — возмутился Руперт.
В широкой двери стоял лакей и называл одно имя за другим. Руперт куда-то исчез, а леди Фанни пошла вперед.
Через час Леони стало казаться, что дом переполнен красиво одетыми дамами и господами. Она сделала по крайней мере сто реверансов, и в ушах ее все еще стояли слова миледи:
— Имею честь представить вам мадемуазель де Боннар, мадам, — воспитанницу моего брата.
В самом начале бала к Леони подошел герцог в сопровождении молодого человека, одетого по последней моде, с орденами на груди и роскошным париком на голове.
— Это — моя воспитанница, принц. Леони, принц де Конде попросил меня представить его тебе.
Леони сделала глубокий реверанс. Принц наклонился над ее рукой.
— Мадемуазель, вы восхитительны, — проговорил он.
Леони выпрямилась и застенчиво улыбнулась. Принц положил руку на сердце.
— Окажите мне честь, мадемуазель, — разрешите пригласить вас на первый танец.
Леони подумала: этот принц — просто очаровательный мальчик, вот и все. Она положила руку ему на рукав и лучезарно ему улыбнулась:
— Конечно, сударь. Это мой собственный бал — правда, ужасно интересно?
Принц, привыкший к дебютанткам, которые напускали на себя скучающее выражение, был очарован такой непосредственностью. Заиграли скрипки, и пары выстроились позади принца с Леони.
— Нам обязательно танцевать первыми? — шепотом осведомилась Леони.
— Ну конечно, мадемуазель, — вы должны открывать свой собственный бал.
Стоявшая у двери леди Фанни тронула Руперта за рукав.
— С кем это танцует Леони? Судя по всему, это, по крайней мере, принц крови. Кто это?
— Молодой Конде, — ответил Руперт. — Ты его не знаешь, Фанни. Ему всего двадцать лет или около того.
— И как это Джастин заманил его в самом начале вечера? — ахнув, спросила миледи. — Значит, он открывает с ней бал? Ну теперь она станет знаменитостью. Посмотри — он смеется. Паршивка его уже очаровала. — Она повернулась и увидела рядом с собой Эвона. — Джастин, как ты ухитрился заманить сюда принца так рано? Ты просто волшебник!
— Да, хорошая была мысль, правда? А потом ты ее представишь де Бриону. Он только что приехал. А кто эта девушка с серебряными розами на платье?
— Я не знаю, дорогой. Здесь столько новых лиц. Но Конде просто очарован, Джастин. Увидев, в какой она его привела восторг, все мужчины бросятся к ней выпрашивать танец. Добрый вечер, мадам! — И она, шурша шелком, поспешила к вновь вошедшей гостье.
— А я пойду в игорную комнату, — бесхитростно сказал Руперт, — и возьму дело в свои руки.
— В этом совершенно нет необходимости, дорогой, — сказал герцог, загораживая ему дорогу. — Там распоряжается Хью. А ты пригласи танцевать мадемуазель де Воваллон.
— О боже! — простонал Руперт и направился к креслу, в котором сидела вышеупомянутая мадемуазель.
Вскоре после завершения первого танца Фанни увидела Леони, которая сидела на кушетке в алькове и пила со своим партнером глинтвейн. Оба явно были в превосходном настроении. Фанни некоторое время за ними наблюдала, очень довольная развитием событий, а потом, пройдя мимо группы молодых людей, которые шумно требовали представить их дебютантке, привела в альков графа де Бриона и представила его Леони. Конде встал и отвесил поклон.
— Надеюсь, вы еще найдете для меня минутку! — сказал он. — Когда это будет?
— Где-нибудь встретимся, — ответила Леони. — Знаю где — вон под той пальмой. В десять минут двенадцатого. — В ее глазах мелькнула озорная смешинка. — Это будет похоже на приключение!
— Я обязательно приду, мадемуазель, — рассмеялся принц.
Фанни шагнула вперед.
— Это — воспитанница моего брата, граф. Господин де Брион, Леони.
Леони поставила бокал на столик и сделала реверанс. Лоб ее был озабоченно наморщен. Фанни ушла вместе с Конде.
— У вас озабоченный вид, мадемуазель, — сказал де Брион, опять подавая ей бокал.
Она повернулась к нему и улыбнулась с извиняющимся видом.
— У меня что-то не в порядке с головой, сударь. Я не помню, кто вы такой.
На минуту де Брион был ошарашен. Юные девушки так никогда не разговаривали с сыном Людовика Лотарингского. Но он не мог противиться взгляду прелестных глаз Леони. Кроме того, раз эта девушка понравилась Конде, не стоит обижаться на ее слова. Он тоже улыбнулся.
— Вы, видимо, только недавно приехали в Париж, мадемуазель?
Она кивнула:
— Да, сударь. Дайте вспомнить. А, знаю. Вы — сын графа д’Арманьяка!
Графа сильно позабавили ее слова. Возможно, ему еще не приходилось встречать даму, которая столь наивно рассуждала бы о его генеалогии. Он решил, что Леони очаровательна, и обнаружил, что она хочет знать имена всех незнакомых ей персон.
— Удивительно, сударь, — вы всех здесь знаете! — под конец сказала она. — Вы мне очень помогли. А теперь скажите — с кем это танцует монсеньор?
— Монсеньор?
— Да. Герцог, мой опекун.
— А… Это мадам дю Деффан.
— Вот как? Мне кажется, ему интересно с ней разговаривать.
— Да, она очень остроумная женщина, — серьезно ответил де Брион. — А принц вам называл проходящих мимо персон?
— Нет. — У Леони на щеках появились ямочки. — У нас нашлось других тем для разговора, сударь. Он рассказывал мне про дуэли и что это такое — быть принцем крови.
Де Брион засмеялся.
— Вы его об этом спросили, мадемуазель?
— Да, сударь, — невинно ответила Леони.
В дверях Фанни низко присела перед только что прибывшим герцогом де Пентьевром. Тот галантно поцеловал ей руку.
— Моя дорогая! Я пришел в восторг, узнав о возвращении в Париж прелестной леди Фанни.
— Ах, льстец, — улыбнулась она и раскрыла веер.
Тут подошел Эвон с мадам дю Деффан.
— Мой дорогой герцог! Мадам, ваш покорный слуга! — Он низко поклонился. — Скажи, а где твоя воспитанница, о которой столько говорят?
— Воспитанница… она только что была с де Брионом. А, нет, она танцует с моим братом. Вон та девушка в белом, с розой в волосах.
Де Пентьевр посмотрел на Леони, которая грациозно описывала круг возле Руперта. Их руки были подняты, ее ножка в атласной туфельке вытянута вперед, она смеялась.
— Вот она какая! — сказал де Пентьевр. — Все наши дебютантки будут рвать на себе напудренные кудри, герцог.
В зале становилось тесно. Некоторое время спустя леди Фанни встретила по дороге к буфету своего мужа и радостно ему сказала:
— Дорогой, какой успех! Ты видел девочку? С ней танцевал де Пентьевр и принц Конде! А где Джастин?
— Пошел в малый салон. Ну, ты довольна, дорогая?
— Довольна? Да весь Париж еще много недель будет обсуждать этот бал. И я помогу им его не забыть, это я тебе обещаю.
Она поспешила в буфет и нашла там толпу восхищенных молодых людей, которые окружали Леони. Фанни увидела скучающую даму и увела ее в залу в поисках кавалера.
В игровой комнате мужчины обсуждали последний каприз герцога.
— Мой бог, Давенант, но какая красавица! Какой цвет лица! Какие глаза! — восклицал Лавулер. — Откуда она?
Шевалье д’Анво вмешался, не дав Давенанту ответить:
— А как же он ей гордится, наш Сатана! Это сразу бросается в глаза.
— И не без оснований, — заметил Мариньяр, встряхивая коробочку с костями. — Она не только хороша, но и остра на язык. Мне удалось с ней станцевать. Конде весьма ею увлечен.
Шевалье посмотрел на Хью.
— Она на кого-то похожа, только не могу вспомнить на кого. Вот уже сколько времени ломаю голову.
— Это правда, — кивнул Лавулер. — Когда я ее увидел, меня сразу осенило, что я с ней встречался. Может так быть, Давенант?
— Совершенно невозможно, — убежденно сказал Хью. — Она только что приехала из Англии.
Мадам де Маргери, игравшая за соседним столиком в ландскнехт, посмотрела в их сторону.
— Но она же явно француженка! Кто были ее родители?
— Не знаю, мадам, — правдиво ответил Хью. — Вы же знаете, какой Джастин скрытный человек.
— О, он любит из всего делать тайну! — воскликнула мадам. — Ему бы только нас интриговать. Девочка, без сомнения, очаровательна и, конечно, происходит из хорошей семьи. Эта наивная невинность ей, конечно, обеспечит успех. Если бы ею обладали мои дочери!
Тем временем леди Фанни послала Руперта извлечь Леони из буфета. Она вернулась, держа Руперта под руку, и со смехом сказала:
— Мадам, принц говорит, что мои глаза похожи на звезды, а еще один человек сказал, что удар моих глаз сразил его наповал. А еще…
— Фи, детка, никогда не пересказывай мне комплименты мужчин! Я хочу представить тебя мадам де ла Рок. Идем!
Но в полночь Леони сбежала из залы и пришла в холл. Там ее встретил Конде, вошедший через другую дверь.
— Вот вы где, моя маленькая бабочка! Я вас искал, мадемуазель, но нигде не нашел.
Леони улыбнулась ему.
— Скажите, вы не видели монсеньора, сударь?
— Я видел дюжину монсеньоров, моя бабочка. Вам который нужен?
— Мой собственный. Герцог Эвон.
— Он в дальнем салоне, мадемуазель. А я не смогу его заменить?
Она покачала головой:
— Нет, сударь. Мне нужен он.
Конде взял ее за руку и улыбнулся ей.
— Вы со мной неласковы, моя принцесса. Мне казалось, что я вам немножко нравлюсь.
— Конечно, нравитесь, даже очень, — заверила его Леони. — Но сейчас мне нужен монсеньор.
— Тогда я пойду его позову, — галантно предложил Конде.
— Нет, не надо! Я сама пойду к нему. Проводите меня, сударь.
Конде тут же предложил ей согнутую в локте руку.
— Вот теперь вы стали добрее ко мне, мадемуазель. А ваш монсеньор собирается привезти вас в Версаль?
— По-моему, да. Вы там будете? Скажите «да», сударь!
— Обязательно буду. И я, наверно, встречу вас на рауте мадам де Лоншам?
— Не знаю, — ответила Леони. — Кажется, я буду на многих раутах. Но монсеньор еще не сказал мне, на каких. А, вот он!
Она сняла руку с рукава принца и подбежала к герцогу.
— Монсеньор, я вас искала. Меня привел сюда принц. Спасибо, сударь, — сказала она принцу и дружески протянула ему руку. — А теперь идите и с кем-нибудь потанцуйте. Я не знаю дам по именам.
Конде поцеловал маленькую ручку.
— Вы привезете ее ко двору, герцог?
— На прием на следующей неделе, — ответил герцог.
— Тогда я удовлетворен, — сказал Конде, раскланялся и ушел.
Герцог с улыбкой посмотрел на свою воспитанницу.
— Как ты бесцеремонно отослала особу королевской крови, дитя мое.
— Но, монсеньор, он же очень молод — как Руперт. Как вы думаете, он не обиделся?
— Как будто нет, — ответил герцог. — А зачем ты меня искала, малыш?
— Так просто. Мне хотелось вас найти.
— Ты устала, дитя мое. — Он повел ее к диванчику. — Посидим здесь немного.
— Да, пожалуйста, монсеньор. Очень хороший получился бал, я танцевала со многими знатными кавалерами, и все они были ко мне очень добры.
— Рад это слышать, дитя мое, — серьезно сказал он. — А как тебе понравился принц?
— О, он очень забавный! Он рассказал мне массу интересного про жизнь двора и назвал многих из присутствующих — о, нет! Это сделал месье Брион. Боюсь, что я сказала принцу «ба!», но ему это понравилось, и он только посмеялся. И я танцевала с Рупертом — да, и с господином д’Анво, который предположил, что где-то меня встречал. — У нее в глазах плясали чертики. — Я хотела ему сказать: «Конечно, встречали, сударь. Я вам приносила вино в Вассо».
— Надеюсь, все же не сказала?
— Нет, монсеньор, я держала язык за зубами. Только сказала: «Мне кажется, что я вас раньше не видела, сударь». Это ведь неправда?
— Не важно, малыш, ты ответила правильно. А теперь я представлю тебя моему старинному другу, который жаждет с тобой познакомиться. Пошли, малыш!
— А кто это? — спросила она.
— Это — господин де Ришелье, детка. Будь с ним очень вежлива.
— Хорошо, монсеньор, — послушно согласилась Леони и кивнула молодому денди, который улыбался ей, стараясь, чтобы она его заметила. — Я сегодня со всеми была очень вежлива. Кроме, разумеется, Руперта.
— Само собой, — сказал герцог и повел ее обратно в танцевальную залу.
У камина стоял пожилой, но блистательно одетый господин, который оживленно разговаривал с полной и довольно красивой дамой. Эвон подождал, пока к ним не присоединились другие, и пошел к пожилому красавцу.
Увидев его, Ришелье шагнул им навстречу.
— Наконец-то, Джастин! Обещанное представление воспитаннице. Какая она у тебя красавица!
Леони сняла руку с рукава герцога и присела. Ришелье поклонился ей, взял ее руку и похлопал по ней ладонью.
— Как я завидую Джастину, девочка! Уходи, Джастин! Я и без тебя позабочусь о мадемуазель.
— Не сомневаюсь, — сказал герцог и пошел искать леди Фанни.
Когда он шел через залу, его остановил Арман де Сен-Вир.
— Кто эта девушка, друг мой? — нетерпеливо спросил он. — Я мечтал быть ей представленным, и леди Фанни выполнила мою просьбу. Я разговаривал с малышкой — бог мой, до чего хороша! И все время в мозгу у меня жужжал вопрос: кто она? кто она?
— Ну и нашел ты ответ на свой вопрос?
— Нет, Джастин. Не нашел. Поэтому я спрашиваю тебя: кто она?
— Она моя воспитанница, дорогой Арман, — улыбнулся герцог и пошел дальше. К Арману подошла мадемуазель де ла Вог.
Он нашел Фанни в буфете вместе с Давенантом. Она помахала рукой Джастину.
— Я решила минутку отдохнуть, — проворковала она. — Сколько же я представила молодых людей друг другу и, хоть убей, не помню ни одного их имени. А где Леони?
— С Ришелье, — ответил он. — Не пугайся, Фанни. Он поклялся мне вести себя благоразумно. А ты, Хью, был для меня сегодня неоценим.
Миледи стала обмахиваться веером.
— Все мы достаточно поработали. Бедняга Эдвард играет в ломбер с пожилыми дамами. А Руперт почти что и не заходил в игорную комнату.
— Но ты работала больше нас всех, — заметил Хью.
— Да, но все это доставило мне огромное наслаждение, — ответила она. — Джастин, просто сосчитать невозможно, сколько молодых красавцев ухаживали за Леони. Конде говорит, что она его околдовала. Разве из меня не получилась превосходная дуэнья? Когда я представляю Леони, я чувствую себя пятидесятилетней — да-да, Хью, пятидесятилетней! Но когда я встретилась с Раулем де Фонтанжем, мне показалось, что мне снова восемнадцать.
Постепенно гости начали уезжать, и вот они уже остались в холле одни — усталые, но с чувством победы.
Руперт широко зевнул.
— Ну и вечерок же был. Выпьешь бургундского, Хью? — Он разлил вино по бокалам. — Фанни, ты порвала свои кружева.
Фанни рухнула в кресло.
— Да бог с ними, порвала и порвала. Леони, душечка, у тебя усталый вид. Мой бедный Эдвард, как героически ты развлекал пожилых дам!
— Действительно, — сказал герцог, — я должен тебя поблагодарить, Эдвард. Как у тебя только хватило сил? Что, малыш, глаза сами закрываются?
— Нет, ничего. О, мадам, принц сказал, что мое платье обворожительно.
— Да уж, — покачал головой Руперт. — Хотел бы я знать, что ты сегодня вечером натворила, безобразница. Старик Ришелье ухаживал за тобой?
— Что ты! — с удивлением сказала Леони. — Он же совсем старый!
— Бедный Арман, — усмехнулся герцог. — Только, умоляю тебя, малыш, не говори ему этого в глаза.
— И никому другому тоже, — добавила Фанни. — Это разнесут по всему Парижу. Он будет ужасно огорчен.
— Ну, так кто за тобой ухаживал? — спросил Руперт. — Кроме Конде?
— Он вовсе не ухаживал, Руперт. Никто не ухаживал! — Леони оглядела всех невинными глазами. — Он только назвал меня принцессой. И еще он сказал про мои глаза…
— Ну, это не значит… — Руперт встретил взгляд брата и оборвал себя на полуслове. — Ладно-ладно, молчу!
— Монсеньор, — сказала Леони. — Мне все казалось, что это сон. Если бы они узнали, что я была пажом, то, наверно, не были бы ко мне так добры. Они бы подумали, что я недостаточно респектабельна.

Глава 26
Леони представляют ко двору

После бала в дом герцога Эвона посыпались приглашения. Многие хозяйки умоляли простить, что оставляют мало времени, и просили миледи Фанни почтить такого-то и такого-то числа бал, раут или карточный вечер. Перебирая гору конвертов, Фанни с торжеством воскликнула:
— Дорогой Джастин! Смотри-ка — нам придется провести дома не более трех вечеров! Вот приглашение от мадам дю Деффан на прием в следующем месяце. А это — от графини де Мейи — на бал. А вот приглашение от дорогой мадам де Фольмартен — на субботу! А вот…
— Пожалей меня, Фанни! — сказал герцог. — Принимай приглашения или отклоняй по собственному разумению, но не предъявляй мне списков. Что там у тебя, малыш?
Леони ворвалась в комнату с букетом в руках, к которому была прикреплена визитная карточка.
— Правда, красивые цветы, монсеньор? Их прислал принц Конде. Это очень любезно с его стороны.
Фанни посмотрела на брата.
— Начинается, — сказала она. — Где это только кончится?
— Лично я кончу свои дни в долговой тюрьме! — произнес Руперт из глубины кресла. — Спустил двести гиней за один вчерашний вечер, и…
— Руперт, но это же распущенность! — воскликнул Марлинг. — Зачем ты играешь по таким высоким ставкам?
Руперт не снизошел до ответа. Паузу заполнил Давенант:
— По-моему, это у них в крови. Но Руперт, несомненно, отъявленный шалопай.
— Нет, — возразила Леони. — Он глуп, но вовсе не шалопай. Монсеньор, скажите, что мне надеть на завтрашний прием в Версале. Мадам говорит, что надо надеть голубое платье, а я хочу все то же белое.
— Нет, малыш, надевать два раза подряд одно и то же платье непозволительно. Ты наденешь желтое платье, золотые украшения и сапфиры, которые я тебе подарил. И не надо пудрить волосы.
— А почему, Джастин? — спросила миледи.
Хью подошел к камину.
— Не потому ли, Джастин, что тебя всегда восхищали тициановские волосы?
— Именно, — с поклоном ответил герцог. — Какая у тебя превосходная память, дорогой.
— Я не понимаю, — пожаловалась Фанни. — Что ты хотел сказать, Джастин?
— Я и сам толком не знаю, — пожал плечами Эвон. — Спроси лучше Хью.
— Ну вот, опять ты разговариваешь противным тоном. — Фанни надула губки. — Желтое платье — это не такая уж плохая мысль, Леони. Только нам придется заказать юбку из золотой сетки от Сериз. Говорят, они сейчас в моде.
И она заговорила о фасонах и моде.

В Версаль Леони сопровождали леди Фанни, Эвон и Руперт. И Марлинг, и Давенант терпеть не могли придворные приемы, они остались дома, чтобы сыграть в пикет и прочитать новый номер «Адвенчерер», который в тот день прислали из Лондона.
Так что Леони и сопровождавшая ее компания оставили их развлекаться по-своему и на легкой карете поспешили в Версаль. По дороге Леони впала в задумчивость. Сидя рядом с леди Фанни, занявшей полскамьи своими юбками, она обратилась к герцогу, который поместился напротив нее:
— Монсеньор, вы помните, что, когда мы в прошлый раз собирались в Версаль, вы подарили мне эту цепь? — И она потрогала сапфиры, лежавшие на открытых плечах.
— Помню, малыш. Я также помню, что на обратном пути ты заснула, и я никак не мог тебя добудиться.
— Это — правда, — кивнула Леони. — Как это странно — опять ехать на королевский прием, но уже в таком наряде. — Она показала на юбки и расправила веер. — Вчера принц был на вечере у мадам де Кашерон, монсеньор.
— Я слышал, — сказал герцог, которого на этом вечере не было.
— И он дважды танцевал с этой девчонкой, — добавила миледи. — Это было почти неприлично.
— Действительно, — подтвердил Руперт. — По-моему, он и явился на этот вечер только для того, чтобы увидеть Леони.
— Так оно и было, — наивно согласилась Леони. — Он сам мне сказал.
Руперт грозно поглядел на нее.
— Во всяком случае, ты не должна болтать с ним бог знает о чем. Когда я хотел пригласить тебя на танец, мы тебя не нашли.
Леони скорчила ему гримасу.
— Ты потому так со мной разговариваешь, что хорошо одет. Этот наряд дает тебе ощущение, что ты очень важная особа. Я-то знаю!
Руперт расхохотался.
— Черт возьми — попала прямо в точку! Я и не отрицаю, что это — великолепный камзол.
Он с удовольствием посмотрел на темно-вишневый рукав.
— Но он не такой изысканный, как серый с розовым монсеньора, — заметила Леони. — А кого я сегодня увижу, монсеньор?
— Что ты, милая, — улыбнулась миледи. — Я думала, что у тебя и так назначен десяток свиданий.
— О, мадам, я имела в виду новых знакомых.
— Она ненасытна, — проговорил Руперт. — Помяните мои слова: в конце месяца она соберет богатую коллекцию разбитых сердец.
— Ты увидишь короля, малыш, королеву и, возможно, дофина, — сказал герцог.
— А мадам де Помпадур? Я хочу ее увидеть, потому что все говорят, что она очень хороша собой.
— Очень, — подтвердил герцог, — а также мы увидим ее фаворита де Стенвиля и графа д’Ю.
— Отлично! — обрадовалась Леони.
Когда они приехали в Версаль, она поднялась по мраморной лестнице вслед за леди Фанни в Зеркальную галерею. Оглядевшись, она глубоко вздохнула.
— Как хорошо я все это помню.
— Только никому этого не говори, — попросила Фанни. — Ты здесь никогда не бывала. И пожалуйста, не морочь мне голову своими воспоминаниями.
— Хорошо, мадам, — оробев, согласилась Леони. — А вот господин де ла Валье!
Ла Валье подошел к ним и с любопытством поглядел на ненапудренную голову Леони. Руперт исчез в толпе в поисках родственной души и долго после этого не показывался.
Много голов повернулись в сторону Леони.
— Кто эта рыженькая красавица? — спросил де Стенвиль. — Я ее не узнаю.
Его друг де Салли взял из табакерки щепотку табаку.
— Ты разве не слышал? — спросил он. — Это — наша новая красотка, воспитанница Эвона.
— Ого! Да, я слышал, — кивнул де Стенвиль. — Новая игрушка Конде, да?
— Нет! — затряс головой де Салли. — Его новая богиня.
Леони тем временем сделала реверанс герцогине де ла Рок; де Стенвиль увидел леди Фанни.
— Так Элистер привез и свою очаровательную сестру! Ваш покорный слуга, мадам!
— Так это вы, сударь? — Фанни протянула ему руку. — Я вас целый век не видела!
— Мадам. Когда я гляжу на вас, кажется, что годы летят назад, — сказал де Стенвиль, целуя ее руку. — Но, кажется, было время, когда вы меня звали Этьеном. «Сударь» звучит так холодно.
Миледи закрыла лицо веером.
— Не помню такого. Я, наверно, была тогда очень глупа.
Де Стенвиль отвел ее в сторону, и они стали вспоминать былые годы. Увидев, что сестра занята, Эвон вызволил Леони из разрастающего кружка поклонников и повел ее знакомиться с графом д’Ю, которого увидел в конце галереи. Скоро Фанни отошла от де Стенвиля и подошла к Эвону. Граф д’Ю поклонился ей.
— Мадам, позвольте поздравить вас с вашей подопечной.
Он махнул унизанной перстнями рукой в сторону Леони, разговаривавшей с застенчивой дебютанткой, которая была у нее на балу.
Фанни кивнула.
— Она вам нравится, сударь?
— Как же может быть иначе, мадам? Она ослепительна. Какие волосы, какие глаза! Я предсказываю ей огромный успех!
Он поклонился и отошел под руку с приятелем. Леони опять подошла к Эвону.
— Монсеньор, я считаю, что очень молодые люди ужасно глупы, — заявила она.
— Несомненно, малыш. А кто это посмел навлечь на себя твое неудовольствие?
— Месье де Танкевиль, монсеньор. Он сказал, что я жестока. Разве я жестока?
— Конечно, ты жестока, детка, — сказала миледи. — Все девушки должны быть жестокими. Так положено.
— Ба! — воскликнула Леони. — Монсеньор, а где же король?
— У камина. Фанни, отведи ее к королю.
Фанни свернула веер.
— Ты об этом договорился, Джастин?
— Разумеется, дорогая. Вас ждут.
И Фанни повела Леони в конец залы и там присела перед королем в низком реверансе. Его величество милостиво кивнул. Позади короля вместе с кардиналом и другими приближенными стоял принц Конде. Леони встретила его взгляд и шаловливо улыбнулась. Король поздравил Фанни с ее подопечной, королева восхитилась красотой Леони, и они прошли дальше, уступив место следующей дебютантке.
— Отлично, — сказала Леони. — Теперь я могу всем говорить, что разговаривала с королем. — Она повернулась к Эвону, и в глазах ее опять запрыгали бесенята. — Я тогда правильно сказала, монсеньор: он похож на свое изображение на монетах.
К ним подошел Конде, и Фанни скромно отошла в сторону.
— О, несравненная, вы сегодня воспламеняете наши сердца!
Леони потрогала свои волосы.
— Нехорошо насмехаться над моими рыжими волосами, — укоризненно произнесла она.
— Рыжими? — воскликнул Конде. — Они цвета червонного золота, принцесса, а ваши глаза — цвета фиалок, которые приколоты у вас к корсажу. Вы очаровали меня, когда были белой розой, а теперь, когда вы стали золотой розой, я окончательно сражен.
— Сударь, — строго сказала Леони, — так выражается господин де Танкевиль. Мне это совсем не нравится.
— Мадемуазель, покорно прошу меня извинить. Скажите, как я могу заслужить снисхождение.
Леони задумчиво глядела на него. Он засмеялся.
— О-ля-ля! Хотите, совершу рыцарский подвиг?
Глаза Леони лукаво блеснули.
— Мне ужасно хочется пить, сударь, — жалобно произнесла она.
Стоящий неподалеку от них господин с изумлением поглядел на нее и повернулся к приятелю:
— Бог мой, ты слышал, что она сказала, Луи? Кто эта красотка, которая осмеливается посылать Конде за напитками?
— Ты разве не знаешь? — воскликнул его приятель. — Это — мадемуазель де Боннар, воспитанница английского герцога. Она весьма оригинальная особа, и принц очарован ее необычным поведением.
Конде подал Леони руку, и они прошли в соседнюю залу, где он потребовал для нее рюмку миндального ликера. Через четверть часа леди Фанни нашла эту парочку в развеселом настроении. Конде с помощью лорнета показывал Леони фехтовальный трюк.
— Детка, что это ты творишь? — Она присела перед принцем. — Не разрешайте ей себя утомлять, сударь.
— Но я его вовсе не утомляю, мадам, — оправдывалась Леони. — Ему тоже хотелось выпить. А вот и Руперт!
Руперт вошел в залу вместе с шевалье д’Анво. Увидев Леони, шевалье напряженно наморщил лоб.
— Кто она?
Конде отмахнулся от него.
— Мадемуазель, а где же обещанное вознаграждение?
Леони сняла с груди букетик фиалок и с милой улыбкой отдала их принцу. Конде поцеловал ее руку, потом цветы и пошел на галерею, приколов себе на грудь ароматный букетик.
— Ну и ну! — сказал Руперт.
— Пошли, найдем мадам де Помпадур, Руперт! — предложила Леони.
— Черта с два! — любезно отозвался Руперт. — Мы только что оттуда сбежали — д’Анво и я. Там скучно до посинения.
— Пойдем со мной, детка, — позвала Фанни и отвела Леони обратно на галерею, где оставила ее со своей закадычной приятельницей мадам де Воваллон, а сама отправилась искать Эвона.
Она, наконец, отыскала его. С ним были Ришелье и герцог де Ноай. Эвон сразу подошел к ней.
— Так где мой малыш, Фанни?
— С Клотильдой де Воваллон, — ответила она. — Джастин, она отдала Конде свой букетик фиалок, и он приколол его себе на грудь. Куда это заведет?
— Никуда, дорогая, — безмятежно ответил герцог.
— Джастин, но нельзя же так кокетничать с принцем королевской крови. Слишком много фавора так же плохо, как слишком мало.
— Не расстраивайся, дорогая. Конде не влюблен в девочку, и она не влюблена в него.
— Влюблен! Только этого еще и не хватало! Но это кокетство…
— Фанни, иногда ты совсем слепа. Конде просто забавляется.
— Ну-ну, — пожала плечами Фанни. — А теперь что?
Герцог окинул взглядом галерею.
— А теперь представь Леони мадам де Сен-Вир.
— Зачем? — спросила Фанни, внимательно глядя на него.
— Ей, я думаю, это будет интересно.
Когда леди Фанни подвела Леони к мадам де Сен-Вир, та стиснула в руке веер, и ее лицо побледнело под румянами.
— Мадам! — Леди Фанни видела, как побелела рука, и слышала, как мадам де Сен-Вир глотнула воздуха. — Мы так давно не встречались! Надеюсь, вы здоровы.
— Вполне, мадам. Вы приехали в Париж со своим братом? — с трудом выговорила мадам де Сен-Вир.
— Да, я выступаю в качестве дуэньи этой девочки, — ответила Фанни. — Правда, смешно? Я хочу представить вам воспитанницу моего брата мадемуазель де Боннар. Леони — мадам де Сен-Вир.
Она отступила. Мадам невольно протянула руку.
— Прошу тебя, посиди со мной, девочка. — Она повернулась к Фанни: — Пусть она останется со мной, мадам. Мне хочется… с ней поговорить.
— Ну, конечно, — улыбнулась Фанни и отошла.
Леони смотрела в лицо своей матери. Мадам де Сен-Вир взяла ее руку и погладила.
— Пойдем сядем на диван около стены, детка, — запинаясь, проговорила она. — Побудь со мной несколько… несколько минут.
— Хорошо, мадам, — вежливо согласилась Леони, удивляясь, почему эта стареющая леди так волнуется. Ей совсем не нравилось, что ее оставили с женой Сен-Вира, но она пошла за ней к дивану и села рядом с ней.
Мадам де Сен-Вир, казалось, не знала, что сказать. Она держала Леони за руку, пожирая ее глазами.
— Скажи мне, дорогая, — наконец произнесла она. — Ты… ты счастлива?
Леони удивилась.
— Конечно, мадам. Я очень счастлива!
— Этот человек… — мадам прижала к губам носовой платок, — этот человек хорошо с тобой обращается?
— Мы имеете в виду монсеньора, мадам, — моего опекуна? — напряженно спросила Леони.
— Да, маленькая, конечно, его. — Рука мадам дрожала.
— Разумеется, он со мной хорошо обращается!
— Я вижу, ты обиделась, но ведь… ведь… Ты так молода, девочка! А я… я могла бы быть твоей матерью. — Она как-то лихорадочно засмеялась. — Так что не обижайся на мои слова, хорошо? Он… твой опекун… не очень хороший человек, а ты… ты…
— Мадам. — Леони отдернула руку. — Я не хочу быть с вами грубой. Но я не позволю вам так говорить о монсеньоре.
— Ты так к нему привязана?
— Да, мадам, я люблю его всем сердцем.
— Боже мой! — прошептала мадам. — А он… он тебя любит?
— О нет! — ответила Леони. — Вернее, я не знаю, мадам. Но он ко мне очень добр.
Мадам де Сен-Вир вгляделась в ее лицо.
— Это хорошо, — со вздохом сказала она. — Скажи мне, детка, как давно ты у него живешь?
— Да уже порядочно, — небрежно бросила Леони.
— Детка, не надо меня дразнить! Я никому не выдам твой секрет. Где нашел тебя герцог?
— Извините, мадам, я забыла.
— Он велел тебе забыть! — предположила мадам. — Так ведь?
Кто-то подошел к дивану. Мадам вся съежилась и замолчала.
— Какая встреча, мадемуазель! — произнес Сен-Вир. — Надеюсь, вы здоровы?
Леони вскинула подбородок.
— Сударь? — Она как бы не узнавала его. — А, вспомнила! Это вы, господин Сен-Вир? — Она повернулась к его жене: — Мы встречались с сударем… забыла где. Ах да, в Денье около Гавра, мадам.
Сен-Вир помрачнел.
— У вас прекрасная память, мадемуазель.
Леони смотрела ему между глаз.
— Да, сударь, я никого не забываю — никогда!
Шагах в десяти от них, словно пригвожденный к месту, стоял Арман де Сен-Вир.
— Разрази меня гром! — ахнул он.
— Лично мне это выражение никогда не нравилось, — прозвучал у него за спиной тихий голос. — В нем не хватает… э… экспрессии.
Арман резко повернулся к герцогу.
— Мой друг, вы сейчас же мне скажете, кто такая мадемуазель де Боннар!
— Вряд ли, — ответил герцог, доставая из табакерки понюшку табаку.
— Но посмотрите на нее! Это же вылитый Анри. Когда я увидел их рядом…
— Вы так думаете? — спросил герцог. — А по-моему, она гораздо красивее любезного графа и у нее более тонкая натура.
Арман тряхнул его за руку.
— Кто она?
— Дорогой Арман. Я совершенно не намерен тебе это говорить, так что, пожалуйста, отпусти мою руку. — Он сбросил с рукава руку Армана и старательно разгладил складки. — Так-то лучше. И советую тебе, дружок: будь глух и слеп в отношении моей воспитанницы.
— Вот как? — Арман устремил на него пронзительный взгляд. — Хотел бы я знать, что за игру ты затеял. Она его дочь, Джастин, — я готов в этом поклясться.
— Лучше тебе этого не делать, дорогой. Предоставь мне довести игру до конца. Ты не будешь разочарован.
— Я не понимаю! Что ты собираешься делать с…
— Тогда и не пытайся понять, Арман. Я же сказал, что ты не будешь разочарован.
— Я должен молчать? Да об этом весь Париж скоро заговорит!
— Я тоже так думаю.
— Анри это не понравится, — размышлял вслух Арман. — Но какой ему от этого может быть вред? Тогда зачем ты…
— Дорогой, эта игра сложнее, чем ты думаешь. Лучше не ввязывайся в нее.
— Что ж, — сказал Арман, покусывая ноготь. — Наверно, ты сумеешь расправиться с Анри. Ты ведь его так же любишь, как и я, — не так ли?
— Меньше, — признался герцог и молча пошел к диванчику, на котором сидела Леони. — Ваш покорный слуга, — поклонился он мадам де Сен-Вир. — Опять мы встречаемся в этом пронизанном сквозняками салоне. Любезный граф! — Он поклонился Сен-Виру. — Вы возобновили знакомство с моей воспитанницей?
— Как видите, герцог.
Леони встала и тут же оказалась рядом с герцогом. Он взял ее за руку и насмешливо сказал графине:
— Я имел счастье встретить любезного графа всего месяц тому назад в одном весьма неожиданном месте. Оба мы искали… как бы это сказать… потерянную вещь. Удивительное совпадение, не правда ли? В этой прекрасной стране, к сожалению, встречаются отъявленные негодяи.
Он вынул из кармана табакерку.
Граф де Сен-Вир покраснел.
Тут к ним подошел, прикрывая рукой зевок, виконт де Вальме.
— Вот и ваш очаровательный сын, — промурлыкал Эвон.
Мадам быстро встала, и распорки веера хрустнули в ее конвульсивно сжатых пальцах. Ее губы беззвучно пошевелились. Она встретила взгляд мужа и замерла на месте.
Виконт поклонился герцогу и восхищенно посмотрел на Леони.
— Ваш покорный слуга, герцог. — Виконт повернулся к отцу: — Пожалуйста, представьте меня, сударь.
— Мой сын, мадемуазель де Боннар, — отрывисто проговорил граф.
Леони присела, внимательно глядя на виконта.
— Вам, как всегда, скучно, виконт? — Герцог засунул в карман табакерку. — Вам хочется жить в деревне, и вы мечтаете, если не ошибаюсь, о собственной ферме?
Виконт улыбнулся.
— Не будем обсуждать эту глупую мысль, сударь, — она огорчает моих родителей.
— Но почему же? — растягивая слова, протянул герцог. — Это ведь очень… похвальное намерение. Будем надеяться, что когда-нибудь вам удастся его осуществить.
Герцог кивнул, предложил руку Леони и пошел с ней по длинной галерее.
Пальцы Леони вцепились в его рукав.
— Монсеньор, я вспомнила! Словно глаза вдруг открылись!
— Что ты вспомнила, малыш?
— Этого молодого человека. Монсеньор, мы встречались с ним раньше, когда я была вашим пажом, но я не обратила внимания на его внешность. А сейчас меня осенило. Он похож на Жана! Ну не смешно ли это?
— Чрезвычайно смешно. Но, пожалуйста, никому этого не повторяй.
— Конечно, не буду, сэр. Вы же знаете, что я научилась вести себя скромно и держать язык за зубами.
Эвон увидел вдали принца Конде с приколотым к камзолу букетиком фиалок и слегка улыбнулся.
— Нет, я этого не знаю, и особой скромности в твоем поведении я не заметил, но это не важно. Куда, интересно, подевалась Фанни?
— Она разговаривает с господином де Пентьевром, монсеньор. Мне кажется, что она ему очень нравится. У нее довольный вид — наверно, господин де Пентьевр сказал ей, что она сегодня так же красива, как была в девятнадцать лет.
Эвон поднес к глазам лорнет.
— Малыш, ты становишься проницательной. Ты так хорошо узнала мою сестру?
— Я ее очень люблю, монсеньор, — торопливо добавила Леони.
— Я в этом не сомневаюсь, девочка. — Он посмотрел в сторону Фанни, которая остановилась, чтобы перекинуться парой слов с Раулем де Фонтажем. — Но все же это очень удивительно.
— Но она так добра ко мне, монсеньор. Правда, иногда бывает немножко гл… — Леони оборвала себя на полуслове и неуверенно подняла на герцога глаза.
— Совершенно согласен с тобой, малыш. Даже очень глуповатой, — невозмутимо отозвался герцог. — Ну что, Фанни, поедем домой?
— Я тебя хотела спросить о том же самом, — сказала миледи. — Какая давка! Да, дорогой Джастин, Пентьевр тут мне наговорил комплиментов — у меня до сих пор краска с лица никак не сойдет. Чему ты улыбаешься? Что тебе сказала мадам де Сен-Вир, Леони?
— Она полоумная, — убежденно заявила Леони. — У нее был такой вид, словно она вот-вот заплачет, и мне это ужасно не понравилось. А вот и Руперт! Где ты был, Руперт?
Руперт ухмыльнулся.
— Не поверишь — спал вон в том салоне. Что, мы наконец уезжаем? Слава тебе, Господи!
— Ты спал? О, Руперт! — воскликнула Леони. — А все было так интересно. Монсеньор, а кто эта красивая дама?
— Девочка, это мадам Помпадур! — прошептала Фанни. — Ты представишь ей Леони, Джастин?
— Нет, Фанни, этого я делать не стану, — мягко отозвался герцог.
— Сколько же в нас спеси! — заметил Руперт. — Бога ради, пошли быстрей отсюда, пока все эти щенки опять не столпились вокруг Леони.
— Но, Джастин, она же обидится.
— Я не подданный французской короны, — ответил герцог. — И не буду представлять свою воспитанницу любовнице короля. Я считаю, что Леони прекрасно обойдется без ее одобрения или неодобрения.
— Но, монсеньор, мне бы хотелось…
— Малыш, пожалуйста, не спорь со мной!
— Как бы не так, чтобы она да не спорила, — вполголоса подколол Руперт.
— Я не спорю, монсеньор, но мне так хотелось…
— Помолчи, дитя мое! — Эвон повел ее к двери. — Тебе придется удовлетвориться тем, что тебя представили их величествам. Может быть, они и не так могущественны, как Помпадур, но происходят от более благородных родителей.
— Джастин! — прошипела миледи. — Тебя же все услышат!
— Подумай о нас! — взмолился Руперт. — Если ты будешь так неосторожно высказываться, нас всех посадят в каталажку или выгонят из страны.
Эвон повернул голову.
— Если бы я надеялся, что тебя посадят в каталажку, я бы прокричал эти свои замечания во весь голос, — сказал он.
— Мне кажется, что вы в плохом настроении, монсеньор, — укоризненно заметила Леони. — Почему меня нельзя представить мадам Помпадур?
— Потому, малыш, — ответил герцог, — что она недостаточно респектабельна.

Глава 27
Рука мадам де Вершуре

Постепенно по Парижу пошли разговоры — сначала шепотом, а потом и в открытую. В Париже вспомнили старую-старую историю и начали говорить, что английский герцог в отместку за былые обиды удочерил незаконнорожденную дочь Сен-Вира. Все считали, что Сен-Виру весьма неприятно видеть ее в руках своего злейшего врага. Но что герцог Эвон намеревается делать с девушкой? Эту загадку никто разгадать не мог: пути Эвона были неисповедимы, а замысел, возможно, сатанинский.
Тем временем леди Фанни возила Леони по раутам, балам и приемам, стараясь запечатлеть свое пребывание в городе в памяти парижан. Леони очень нравилась ее новая жизнь, а парижскому свету еще больше нравилась Леони. По утрам она ездила на прогулку верхом с герцогом Эвоном, и среди ее поклонников возникло две команды. Одни считали, что божественная Леони лучше всего выглядит верхом, другие — что она несравненно танцует. Один пламенный поклонник чуть не вызвал представителя другой команды на дуэль, но, к счастью, при этом присутствовал Хью Давенант, который сурово отчитал обоих за неуважение к Леони: нельзя трепать имя достойной девицы за бокалом вина. Так что дуэль не состоялась.
Иные пытались домогаться ее любви, но это сердило Леони, и она резко осаживала не в меру ретивых кавалеров. Когда нужно, она умела быть надменной и обдавать кавалеров холодом. Однажды вечером, узнав об одном таком случае, леди Фанни, помогавшая Леони одеваться к выезду, неосторожно воскликнула:
— Молодец, девочка! Из тебя получится великолепная герцогиня!
— Герцогиня, мадам? — переспросила Леони. — Каким образом?
Леди Фанни посмотрела на нее, потом на лежавший на столике новый браслет.
— Только не притворяйся, что не понимаешь, о чем я говорю, моя киска!
Леони воскликнула дрогнувшим голосом:
— Что вы, мадам…
— Но, дорогая, он же без памяти в тебя влюблен: это бросается в глаза всем и каждому. Я уже давно наблюдаю, как в нем растет чувство к тебе, и, поверь, душечка, о лучшей сестре я и мечтать не могла.
— Мадам, вы ошибаетесь…
— Ошибаюсь? Я? Разве можно спутать приметы любви! Я знаю Джастина много лет и никогда не видела его таким. Глупая девочка, ну почему, по-твоему, он без конца дарит тебе драгоценности?
— Я его воспитанница, мадам.
— Чушь! — Миледи щелкнула пальцами. — Этот довод яйца выеденного не стоит! Тогда скажи, зачем он сделал тебя своей воспитанницей?
— Я… я не знаю, мадам. Я… не задумывалась.
Фанни поцеловала ее.
— Можешь не сомневаться: года не пройдет, как ты станешь герцогиней.
Леони оттолкнула ее.
— Это неправда! Зачем вы говорите такие вещи?
— Да что ты кипятишься? Разве неправда, что монсеньор нравится тебе больше, чем любой другой мужчина?
— Мадам… — Леони сжала руки перед грудью. — Я мало что знаю, но мне известно… я слышала, как в свете относятся к знатным людям, которые женятся на женщине простого происхождения. Я всего лишь сестра трактирщика. Монсеньор не может на мне жениться. Мне такая мысль никогда даже в голову не приходила.
— Да, я, наверно, поступила глупо, посеяв в тебе такие мысли. — Фанни с сожалением вздохнула.
— Мадам, умоляю, никому про это больше не говорите!
— Не буду, но все знают, что ты заманила Эвона в свои сети.
— Ничего подобного! Не смейте так говорить!
— Но мы же женщины и говорим между собой. Его ничто не остановит. Поверь мне, Эвон пожертвует для тебя чем угодно. Как бы низко ни было твое происхождение, он забывает о нем, когда смотрит в твои глаза.
Леони упрямо потрясла головой.
— Нет, мадам, я не такая дура, чтобы не знать: женитьба на мне покроет его позором. Ему нужна жена-аристократка.
— Вздор, детка! Если Париж тебя принял, не задавая вопросов, почему бы Эвону не сделать того же?
— Мадам, монсеньор не любит людей низкого происхождения. Я много раз слышала это из его уст.
— Ладно, девочка, не будем об этом больше говорить, — сказала Фанни, уже жалевшая, что не сумела сдержать язык. — Дай-ка я завяжу тебе ленты.
Она стала возиться с нарядом Леони, потом шепнула ей на ухо:
— Разве ты его не любишь, милочка?
— О мадам, я всегда любила его, но мне не приходило в голову… пока вы об этом не заговорили…
— Ну-ну, не надо плакать, девочка. Пожалуйста, не плачь. У тебя покраснеют глаза.
— Ну и пусть! — сказала Леони, но послушно вытерла слезы и позволила леди Фанни заново напудрить ей лицо.
Когда они вместе спустились по лестнице и увидели в холле поджидавшего их Эвона, Леони густо покраснела. Он внимательно посмотрел на нее.
— Что с тобой, малыш?
— Ничего, монсеньор.
Он ласково ущипнул ее за подбородок.
— Чего же ты покраснела, девочка, — от мысли о твоем поклоннике-принце?
Тут Леони сразу пришла в себя.
— Ба! — пренебрежительно воскликнула она.
Конде не был на рауте у мадам Воваллон, но там было полно других молодых людей, которые приехали специально, чтобы увидеть Леони, а некоторые даже раньше назначенного времени — в надежде выпросить у Леони танец. Эвон, как всегда, приехал с запозданием, и мадам Воваллон, у которой не было дочерей-невест, встретила его жестом отчаяния и со смехом сказала:
— Мой друг, меня одолевают молодые люди, требующие, чтобы я представила их вашей прелестной воспитаннице. Фанни, Маршеран вернулся! Подождите, вот найду — вернее выберу — партнера для Леони и расскажу вам свежую сплетню. Пошли, детка. — Она взяла Леони за руку и повела ее в зал. — Ты совсем свела Париж с ума. Если бы мои дочери были старше, я бы сгорала от зависти. Ну так с кем же ты пойдешь танцевать?
Леони окинула залу взглядом.
— Мне все равно, мадам. Пожалуй с… Ой! Кого я вижу!
Она выпустила руку хозяйки и побежала через залу с радостным криком:
— Милорд Меривейл! Милорд Меривейл!
Меривейл оглянулся.
— Леони! Ну и как твои дела, дитя мое? — Он поцеловал ей руку. Леони сияла. — Я надеялся увидеть тебя здесь сегодня вечером.
К ним подошла мадам Воваллон.
— Разве так себя ведут, Леони? — с мягким упреком сказала она. — Так это и есть твой кавалер, детка? Ну ладно. Я вижу, его тебе не надо представлять.
Она благосклонно им улыбнулась и вернулась к Фанни.
Леони взяла Меривейла за руку.
— Я очень рада вас видеть, сударь. А мадам тоже приехала?
— Нет, девочка, я приехал один. Я время от времени наезжаю в Париж. Но на этот раз, признаюсь, меня привлекли дошедшие до Лондона слухи.
Леони вопросительно на него поглядела.
— Какие слухи, сударь?
Он широко улыбнулся.
— Слухи о твоем успехе в парижском высшем свете.
— Моем? — Леони захлопала в ладоши. — Я тут звезда сезона! Честное слово! По крайней мере, так леди Фанни говорит. Правда, смешно?
Она увидела направляющегося к ним Эвона и повелительно поманила его рукой.
— Смотрите, кого я нашла, монсеньор!
— Меривейл? — Герцог низко поклонился. — С чего бы это?
— В Лондоне ходят оригинальнейшие слухи. Я просто должен был убедиться во всем собственными глазами.
— И мы очень рады! — радостно подхватила Леони.
Герцог предложил Меривейлу табакерку.
— Малыш говорит правду, — подтвердил он.
— Это в самом деле ты, Тони, или мне мерещится? — раздался веселый голос. Лорд Руперт принялся трясти руку Меривейла. — Где ты остановился? И когда приехал?
— Приехал я вчера. А остановился у де Шателе. И мне очень хотелось бы узнать, — он обвел их взглядом, — что с вами со всеми приключилось.
— Да, ты же знаешь о нашем приключении! — сказал Руперт. — Вот уж была погоня — первый класс! И как там поживает мой друг — как его, — Манверс? Все еще сердится?
Меривейл замахал руками.
— Не поминайте при мне его имя! — воскликнул он. — Вам хорошо — вы все трое сбежали из Англии. А мне каково?
— Давайте пройдем в маленький салон, — предложил герцог. — Так вы смогли утихомирить мистера Манверса?
— Нет, он по-прежнему жаждет вашей крови, — ответил Меривейл. — Расскажите же, что было дальше.
— Только будем говорить по-английски и потише, — сказал герцог.
И они еще раз рассказали о том, как Сен-Вир похитил Леони и как они ее спасли. Затем в салон пришла мадам Воваллон в поисках Леони и увела ее танцевать с одним из пылких воздыхателей. Руперт ушел играть в карты.
Меривейл посмотрел на герцога.
— И что говорит Сен-Вир об успехе Леони в парижском свете? — спросил он.
— Почти что ничего, — ответил герцог. — Но, по-моему, он очень недоволен.
— Она все еще не знает?
— Нет.
— Но она поразительно на него похожа, Элистер. Неужели в Париже об этом не говорят?
— Париж шепчется. И моему любезному другу Сен-Виру грозит разоблачение.
— И когда же вы собираетесь нанести удар?
Эвон положил ногу на ногу и сказал, задумчиво глядя на пряжку туфли:
— А это, дорогой Меривейл, в руках Божьих. Сен-Вир сам должен снабдить меня доказательствами истины моего открытия.
— Черт возьми, это не так-то просто, — заметил Меривейл. — А у вас нет никаких доказательств?
— Никаких.
Меривейл рассмеялся.
— Но вас это как будто не особенно беспокоит.
— Нет, — вздохнул герцог, — не беспокоит. Я убежден, что смогу поймать Сен-Вира в западню с помощью его очаровательной жены. Так что я жду своего часа.
— Не хотел бы я быть на месте Сен-Вира. Он, наверно, вконец извелся.
— Я тоже так думаю, — удовлетворенно согласился герцог. — И я вовсе не спешу положить конец его мучениям.
— Как же вы мстительны!
Наступило молчание. Потом Эвон заговорил:
— Мне кажется, мой друг, что вы не осознаете всей подлости Сен-Вира. Подумайте сами: заслуживает ли милосердия человек, который обрек свою дочь на то, что пришлось вынести моей девочке?
Меривейл выпрямился.
— Я ничего не знаю о том, как она жила раньше. Ей было очень плохо?
— Да, мой друг, очень. До двенадцати лет она, дочь Сен-Вира, росла в крестьянской семье. После этого оказалась среди отбросов Парижа. Представьте себе трактир на грязной улочке, издевательства самодура-хозяина и его злобной жены. И ей еще приходилось наблюдать порок во всех его проявлениях.
— Бедная, как же ей тяжело пришлось, — сказал Меривейл.
— Это был настоящий ад, — подтвердил герцог. — Хуже ничего и представить себе невозможно.
— Удивительно, что все это не оставило шрамов в ее душе.
Герцог поднял на него глаза.
— Оставило, дорогой Энтони. Следы налицо.
— Надо полагать, что это неизбежно. Но признаюсь, я никаких следов не замечал.
— Весьма возможно. Вы заметили только озорной характер и непокорный дух.
— А вы?
Меривейл с любопытством смотрел на герцога.
— Я видел то, что скрывается под ними. Но я же отлично разбираюсь в женской психологии.
— И что же вы заметили?
— Некоторый цинизм, порожденный жизнью среди отбросов общества. И какую-то странную мудрость. За весельем у нее скрывается печаль, иногда страх и память о мертвящем душу одиночестве.
Меривейл посмотрел на табакерку и принялся пальцем выводить на ней какой-то узор.
— Знаете, Элистер, — проговорил он, — по-моему, вы очень изменились к лучшему.
Герцог встал.
— И все мои пороки куда-то девались, да?
— Леони считает вас воплощением всех добродетелей.
— Да, и это очень забавно.
Эвон улыбнулся, но Меривейл заметил горечь в его улыбке.
Они вернулись в залу и узнали от леди Фанни, что Леони вышла куда-то под руку с Рупертом и с тех пор не появлялась.
Леони и вправду ушла с Рупертом в салон, куда он принес ей пирожных и лимонаду. Потом к ним подошла некая мадам де Вершуре, красивая, но вспыльчивая дама, которая до появления Леони была возлюбленной герцога Эвона. Она посмотрела на Леони с ненавистью в глазах и на секунду остановилась возле дивана, на котором та сидела.
Руперт встал и поклонился ей. Мадам ответила реверансом.
— Это вы мадемуазель де Боннар? — спросила она.
— Да, мадам. — Леони встала и тоже сделала реверанс. — Извините, но я не могу вспомнить ваше имя.
Руперт, решивший, что эта дама — одна из приятельниц Фанни, вышел в танцевальную залу. Леони осталась один на один с оскорбленной любовницей Эвона.
— Поздравляю вас, мадемуазель, — саркастически произнесла та. — Вам, гляжу, повезло больше, чем мне.
— Что вы хотите сказать? — Взгляд Леони потух. — Разве я с вами знакома, мадам?
— Меня зовут Генриетта де Вершуре. Мы с вами незнакомы.
— Извините, мадам, но я многое знаю о вас, — поспешно сказала Леони. Эта дама ни разу не закатывала открытый скандал, но ее вздорный характер был всем известен. Леони помнила то время, когда Эвон часто навещал ее.
Мадам негодующе вспыхнула.
— На самом деле, мадемуазель? О мадемуазель де Боннар тоже многое известно. Без сомнения, вы очень хитры, но для тех, кто хорошо знает Эвона, строгая дуэнья — не очень убедительный камуфляж?
Леони подняла брови.
— Уж не полагаете ли вы, что я преуспела там, где вы потерпели поражение?
— Наглая девчонка!
Мадам де Вершуре с такой силой стиснула веер, что у нее побелели костяшки пальцев.
— Как вы изволили выразиться?
Мадам смотрела на само воплощение юности, и у нее в груди бушевало пламя ревности.
— Не притворяйся невинной крошкой! — взвизгнула она. — Небось, надеешься, что он на тебе женится, только этому не бывать. Оставь его лучше в покое: Эвон никогда не женится на девчонке низкого происхождения.
У Леони дрогнули ресницы, но она ничего не сказала. Мадам де Вершуре вдруг изменила тактику и протянула Леони руку.
— Поверьте, дорогая, мне вас очень жаль. Вы так молоды и не знаете правил, по которым мы живем. Эвон не так глуп, чтобы жениться на девушке из простого народа. Если бы он на это осмелился, его песенка была бы спета. — Она засмеялась, исподтишка наблюдая за Леони. — Даже английского герцога нигде не станут принимать, если он женится на девице, подобной вам.
— Неужели у меня столь низкое происхождение? — вежливо спросила Леони. — Вряд ли мадам была знакома с моими родителями.
Мадам де Вершуре бросила на нее пронзительный взгляд.
— А вы что, и вправду не знаете? — спросила она и, запрокинув голову, захохотала. — Неужели вы не слышали, о чем шепчется весь Париж? Неужели вы не заметили, что все глядят на вас во все глаза?
— Это я знаю, мадам. На меня в свете большой спрос.
— И это все, что ты знаешь, бедняжка? Да ты в зеркало-то когда-нибудь смотришься? Где у тебя глаза? Неужели ты ни разу не посмотрела на свою огненно-рыжую голову и ни разу не спросила себя, откуда у тебя черные брови и ресницы? Весь Париж знает, а тебе и невдомек!
— Ну что ж, просветите меня, мадам, — парировала Леони, сохраняя внешнее хладнокровие, хотя сердце бешено колотилось у нее в груди. — Что такое знает весь Париж?
— То, что ты незаконнорожденная дочь Сен-Вира, дорогая. И мы все потешаемся над Эвоном, который неведомо для себя пригрел дочь своего злейшего врага.
Леони побелела.
— Это ложь!
Мадам издевательски захохотала.
— Спроси своего графа-отца, ложь это или нет! — Мадам подобрала юбки и пренебрежительно сказала: — Скоро Эвон тоже об этом узнает — и что тогда с тобой будет? Лучше уйди от него сама, дурочка, пока не поздно!
С этими словами мадам де Вершуре стремительно вышла, оставив Леони одну в салоне. Девушка стояла, стиснув руки. Ее лицо, казалось, окаменело.
Постепенно напряженные мышцы расслабились, и она, дрожа, опустилась на диван. Первая ее мысль была искать защиты у Эвона, но она сдержалась и осталась сидеть. Поначалу она не поверила словам мадам де Вершуре, но постепенно эта история начала казаться ей весьма вероятной. Она объясняла попытку Сен-Вира похитить ее, и вообще его интерес к ее особе. От этой мысли ей стало тошно.
— Боже мой, что у меня, оказывается, за папочка, — злобно прошептала она. — Кабан собственной персоной. Ба!
Отвращение сменилось ужасом. Потом ее охватил страх. Если мадам де Вершуре сказала правду, Леони ждет только унылое одиночество: не приходится сомневаться, что такой человек, как герцог Эвон, никогда не женится и не удочерит дитя позора. Он — истинный аристократ, а она казалась себе дворняжкой-полукровкой. Может, он и пренебрегает нормами морали. Но Леони знала, что, женившись на ней, он навечно опозорит свое древнее имя. Фанни говорила, что он не остановится ни перед какими потерями, но Леони должна предотвратить эти потери. Потому, что любит его, потому, что он ее монсеньор, и потому, что она готова пожертвовать чем угодно, лишь бы не допустить его унижения в глазах света.
Она прикусила губу: ей было несравненно приятнее считать своих родителей крестьянами, чем оказаться незаконнорожденной дочерью Сен-Вира. Ей казалось, что вокруг нее рушатся стены; однако она встала и пошла в залу.
К ней тут же подошел Эвон и подал ей руку.
— Ты, кажется, устала, малыш. Пойдем поищем леди Фанни.
Леони тихонько вздохнула.
— Монсеньор, давайте уедем вдвоем, не дожидаясь леди Фанни и Руперта. Я не хочу их видеть.
— Хорошо, малыш.
Эвон подал знак Руперту, который стоял у противоположной стены, и, когда тот подошел, лениво сказал:
— Я отвезу Леони домой. А ты, будь добр, привези Фанни.
— Я могу и сам отвезти Леони домой, — с готовностью предложил Руперт. — Фанни здесь пробудет еще не один час.
— Поэтому я и поручаю тебе позаботиться о ней. Пойдем, детка.
Он отвез Леони домой в своей легкой городской коляске и по дороге заставлял себя весело болтать о рауте, на котором они были, о разных знакомых и прочих пустяках. Выйдя из коляски, Леони сразу направилась в библиотеку. Герцог последовал за ней.
— Ну так что случилось, дорогая?
— Вот мы опять сидим, как раньше, — грустно сказала Леони, устроившись на низком табурете у ног герцога.
Тот налил в бокал вина и вопросительно посмотрел на Леони.
Та смотрела в очаг, обхватив руками колени.
— Монсеньор, на рауте был герцог де Пентьевр.
— Я его видел.
— Вы против него ничего не имеете?
— Да нет, ребенок. С какой стати?
— Так ведь он… не очень знатного происхождения.
— Вовсе нет. Его отец был незаконнорожденным сыном короля, а его мать урожденной де Ноель.
— Я это и имела в виду. Для вас не важно, что его отец был незаконнорожденным?
— Девочка, поскольку отцом графа Тулуза был сам король, это не имеет никакого значения.
— Но если бы его отцом был не король, то это имело бы значение, да? Как это странно.
— Так уж устроен наш мир, малыш. Королю мы прощаем его грешки, но простых смертных осуждаем.
— Вы тоже, монсеньор? Вы не любите людей низкого происхождения?
— Не люблю. Мне не нравится, что у нас повелось выставлять напоказ свои прегрешения.
Леони кивнула.
— Да, монсеньор. — И добавила, помолчав: — На рауте был граф де Сен-Вир.
— Надеюсь, он не пытался опять тебя похитить? — пошутил герцог.
— Нет. Но почему он это сделал в тот раз?
— Без сомнения из-за твоих красивых глаз, малыш.
— Ба! Это глупое объяснение. Какая была истинная причина, монсеньор?
— Детка, ты ошибаешься, считая меня всезнающим. Не путай меня с Хью Давенантом.
Леони удивленно захлопала ресницами.
— Вы хотите сказать, что не знаете, монсеньор?
— Что-то в этом роде, девочка.
Она подняла голову и посмотрела ему прямо в глаза.
— Может быть, он сделал это, чтобы навредить вам?
— Весьма возможно, ребенок. Только почему тебя волнуют его побудительные причины? Можно теперь я задам тебе вопрос?
— Да, монсеньор.
— Сегодня на рауте была дама по имени де Вершуре. Ты с ней, случайно, не разговаривала?
Леони опять глядела в камин.
— Вершуре? — задумчиво переспросила она. — Не припоминаю…
— Ну и прекрасно, — сказал герцог.
Тут в библиотеку вошел Хью Давенант, герцог взглянул на него и не заметил, как предательски вспыхнули щеки Леони.

Глава 28
Граф де Сен-Вир обнаруживает у себя на руках козырь

Разговоры, которые шли в свете о Леони, привели мадам де Сен-Вир на грань нервного срыва. Она была в полном смятении, еженощно обливала подушку слезами, ее терзали одновременно страх и раскаяние. Она пыталась скрыть эти чувства от мужа, которого безумно боялась, но с трудом заставляла себя разговаривать со своим псевдосыном. Перед ее умственным взором день и ночь маячил образ Леони, ее бедная запуганная душа тянулась к дочери, ее руки жаждали обнять свою родную кровиночку. Сен-Вир приходил в раздражение, заметив ее покрасневшие глаза и унылый облик.
— Хватит лить слезы, Мари! Ты не видела девчонку со дня ее рождения и не должна испытывать к ней никаких материнских чувств.
— Но это моя дочь, — дрожащими губами возражала мадам. — Моя родная дочь! Ты этого не понимаешь, Анри. Ты не способен понять.
— Зачем мне понимать твои глупые причуды? Ты меня погубишь своими вздохами и слезами. Ты хоть понимаешь, что случится, если наш секрет выплывет наружу?
Мадам заломила руки, и ее глаза опять наполнились слезами.
— О Анри! Конечно, знаю! Это тебя погубит. Я не хочу тебя выдавать. Но и не могу забыть свой грех. Позволь мне хотя бы исповедаться во всем отцу Дюпре.
Сен-Вир нетерпеливо щелкнул языком.
— Ты сошла с ума. Я тебе это запрещаю, понятно?
Мадам опять принялась вытирать платком глаза.
— Как ты жесток! — рыдала она. — Знаешь, что говорят в свете — что она твоя незаконнорожденная дочь. Моя маленькая доченька.
— Конечно, я знаю про эти разговоры. Это — лазейка, через которую я смогу выбраться, но я еще не сообразил, как это сделать. Мари, сейчас нам надо не каяться, а действовать. Неужели ты хочешь нашей погибели? Ты только представляешь себе, во что это может вылиться?
Она отшатнулась от мужа.
— Да, Анри, конечно, представляю! И я боюсь! Каждую ночь мне снится, что наша тайна разгадана. Это сводит меня с ума.
— Успокойтесь, мадам. Скорей всего, Эвон тянет время, чтобы потрепать мне нервы. Если бы у него были доказательства, он давно бы уже нанес удар.
Сен-Вир принялся грызть ногти.
— Какой ужасный человек! Абсолютно бессердечный! — Графиня вздрогнула. — У него есть средство тебя погубить, и он обязательно им воспользуется.
— Нет, не воспользуется, если у него нет доказательств. Возможно, что Боннар признался исповеднику — или его жена. Видимо, они оба умерли, иначе Боннар не осмелился бы отпустить девчонку. Черт! Почему я не узнал, куда они уехали из Шампани?
— Ты считал… ты считал, что нам лучше не знать, — с трудом проговорила его жена. — Но где этот человек нашел мою крошку? Откуда он узнал?
— Он действительно Сатана. По-моему, нет ничего, о чем бы он не знал. Но, если мне удастся вырвать девчонку из его лап, он будет бессилен. Я убежден, что у него нет доказательств.
Мадам принялась ходить по комнате, ломая руки.
— Мне невыносимо думать, что она в его власти! — воскликнула она. — Кто знает, что ему вздумается с ней сделать? Она так молода и так красива…
— Она привязана к Эвону, — со смешком сказал Сен-Вир. — К тому же чертовка умеет постоять за себя.
Мадам остановилась. В ее глазах мелькнула надежда.
— Анри, если у Эвона нет доказательств, откуда ему известно, что Леони — моя дочь? Может быть, он думает… как эти сплетники. Разве так не может быть?
— Может, — признал Сен-Вир. — Однако из разговора с ним я понял, что он догадывается.
— А Арман! — воскликнула графиня. — Разве он не догадается? Боже мой, что же нам делать? Стоило ли все это затевать, Анри? Только для того, чтобы оставить с носом Армана?
— Я об этом ничуть не жалею, — рявкнул Сен-Вир. — Что сделано, то сделано. Вернуть ничего нельзя, значит, не стоит и размышлять, стоило оно того или нет. А вы, мадам, извольте почаще ездить в свет. Не хватало только предоставить Эвону дополнительные поводы нас подозревать.
— Но что он собирается делать? Чего он ждет? Что он задумал?
— Если бы я знал, то что-нибудь предпринял бы.
— А как ты думаешь — она знает?
— Клянусь честью, что нет.
Графиня захохотала.
— Честью? Да как ты можешь говорить о чести?
Он шагнул к ней. Она уже была в дверях.
— Твоя честь умерла, когда ты заставил меня отказаться от моего ребенка. Твое имя втопчут в грязь! И мое тоже! Неужели ты ничего не можешь сделать?
— Замолчите, мадам! — прошипел он. — Вы что, хотите, чтобы вас услышали слуги?
Она вздрогнула и пугливо посмотрела по сторонам.
— Если об этом узнают, я не переживу, — тихо сказала она и вышла.
Сен-Вир рухнул в кресло и некоторое время хмуро сидел там. Затем в комнату вошел лакей.
— Чего тебе? — мрачно бросил Сен-Вир.
— Вас хочет видеть дама, сударь.
— Дама? — удивленно переспросил Сен-Вир. — Кто она?
— Я не знаю, сударь. Она ждет вас в малом салоне и говорит, что не уйдет, не повидавшись с вами.
— Какова она из себя?
— На ней густая вуаль, сударь.
— Ты меня заинтриговал. — Сен-Вир встал с кресла. — Говоришь, в малом салоне?
— Да, сударь.
Сен-Вир вышел из комнаты и прошел через прихожую в малую гостиную. У окна стояла женщина, закутанная в плащ. Ее лицо закрывала длинная вуаль. Она обернулась, когда Сен-Вир вошел в гостиную, и решительным жестом подняла вуаль. Сен-Вир увидел глаза своей дочери.
— Ого, — тихо сказал он и посмотрел, торчит ли в замке ключ от двери.
— Он у меня, — спокойно сообщила Леони. — И должна вам сообщить, что на улице меня дожидается горничная. Если я не выйду через полчаса, она отправится к монсеньору и скажет ему, что я здесь.
— Вы, я вижу, все предусмотрели, — хладнокровно сказал Сен-Вир. — И что же вам от меня нужно? Вы не боитесь оказаться в моей власти?
— Ба! — произнесла Леони и показала ему маленький позолоченный пистолет.
Сен-Вир прошел на середину комнаты.
— Какая милая игрушка, — криво усмехнулся он, — но я знаю, как неумело женщины обращаются с такими игрушками.
— Знаете, — ответила Леони, — мне было бы совсем не трудно застрелить вас за то, что вы заставили меня выпить то зелье, но я не стану вас убивать, если вы не попробуете ко мне притронуться.
— Сердечно благодарю вас, мадемуазель. Так чему же я обязан этим визитом?
Леони впилась в него взглядом.
— Я хочу узнать, действительно ли вы мой отец.
Сен-Вир ничего не ответил. Он стоял и словно ждал чего-то.
— Ну же! Отвечайте на вопрос! — рявкнула Леони. — Вы и вправду мой отец?
— Дитя мое, — тихо отозвался Сен-Вир. — Почему вы меня об этом спрашиваете?
— Потому что все говорят, что я ваша незаконнорожденная дочь. Так правда это или нет? — И она топнула ногой.
— Бедная девочка! — Сен-Вир шагнул к ней, но наткнулся на дуло пистолета. — Не бойся меня, моя крошка. Я никогда не хотел тебе зла.
— Кабан! — отрезала Леони. — Я ничего не боюсь, но если вы сделаете еще один шаг, меня стошнит. Так правда это или нет?
— Да, дитя мое, — сказал он и даже сумел довольно убедительно вздохнуть.
— Как я вас ненавижу! — пылко воскликнула она.
— Может быть, присядете? — предложил Сен-Вир. — Мне очень горько слышать, что вы меня ненавидите. Но я понимаю ваши чувства. Мне вас очень жаль, крошка.
— Нет, я не сяду, — решительно отказалась Леони, — и мне делается еще противнее, когда вы говорите, что вам меня жаль, и называете меня крошкой. Мне еще больше хочется убить вас.
— Но я ваш отец! — изумленно воскликнул Сен-Вир.
— Мне на это наплевать. Вы дурной человек, и если это правда, что я ваша дочь, то вы даже хуже, чем я думала.
— Вы не понимаете законов мира, в котором мы живем, — со вздохом сказал он. — Молодым людям не свойственно задумываться о последствиях… Не надо меня осуждать. Я постараюсь обеспечить ваше будущее, и меня чрезвычайно заботит ваше благополучие. Я считал, что вы живете с достойными людьми, которые когда-то находились у меня в услужении. Представьте себе, что я почувствовал, увидев вас в лапах герцога Эвона.
Он осекся, заметив, как у Леони сверкнули глаза.
— Если вы скажете хоть одно слово против монсеньора, я застрелю вас на месте, — отчетливо выговорила Леони.
— Я и не собираюсь ничего против него говорить, девочка. К чему? Он не хуже любого из нас, но мне неприятно видеть тебя у него в сетях. Я не могу не интересоваться твоей жизнью, и мне становится страшно: что станет с тобой, когда все узнают, что ты моя дочь?
Леони молчала. Сен-Вир продолжал:
— У нас в свете не любят громких скандалов. Поэтому я и пытался спасти тебя от Эвона. Я жалею, что не сказал тебе тогда, зачем я тебя похитил. Но мне не хотелось говорить тебе неприятную правду.
— Как же вы добры! Оказывается, мне очень повезло, что я дочь графа де Сен-Вира!
Он побагровел.
— Я знаю: ты считала, что я обращался с тобой жестоко, но я это делал из лучших побуждений. Ты меня перехитрила, и тогда я понял, что мне надо было раскрыть тебе тайну твоего рождения. Все равно ее нельзя скрыть: ты слишком на меня похожа. И нас ждет грандиозный скандал, от которого нам всем станет только хуже.
— Да все и так, похоже, знают, кто я такая, — ответила Леони, — однако меня принимают в лучших домах.
— Сейчас да, но когда я открыто тебя признаю — что будет тогда?
— А зачем вам меня признавать? — спросила Леони, бросив на него удивленный взгляд.
— У меня нет причин любить твоего… опекуна, — сказал Сен-Вир, не спуская глаз с пистолета. — Вряд ли он будет доволен, когда все узнают, что его воспитанница — моя незаконнорожденная дочь. Он почувствует себя униженным.
— А что, если он и так знает? — спросила Леони. — Знают же другие.
— Ты думаешь, он знает?
Леони молчала.
— Может быть, он подозревает, — продолжал Сен-Вир. — Очень может быть. Однако мне кажется, что, если бы он знал, вряд ли он привез бы тебя в Париж. Весь парижский свет будет над ним смеяться, узнав, кто ты такая. Вряд ли это ему понравится. Так что я в состоянии сильно навредить ему.
— Как вы можете навредить ему, кабан вы этакий?
Сен-Вир улыбнулся.
— Разве ты не была его пажом, дорогая? Разве это прилично, чтобы девушка изображала пажа в доме Элистера? Представь себе, что о нем будут говорить, когда я всех об этом извещу? И будь спокойна — я уж позабочусь, чтобы он стал всеобщим посмешищем. Всем и так известно, что он человек аморальный, так что вряд ли кто-нибудь поверит, что у вас с ним невинные отношения.
Леони презрительно скривилась.
— Вы меня, видно, считаете дурой. Какое свету дело до того, что монсеньор сделал своей любовницей вашу незаконнорожденную дочь?
— Никакого. Но ему очень даже есть дело до того, что он представил свою любовницу в парижском свете. Тебе там оказывали чуть ли не королевские почести, ты завлекла в свои сети самого принца Конде. Вряд ли это расположит Париж к снисходительности. У тебя был слишком громкий успех, дорогая. Ты изображала из себя светскую даму, и Эвон, введя тебя в свет, обманул парижское общество. Ты думаешь, оно ему это простит? А я так полагаю, что его светлость не посмеет больше показаться во Франции и что слухи об этой авантюре дойдут и до Англии. А с его репутацией ему не удастся оправдаться. В этом можешь не сомневаться.
— Может быть, мне все же лучше вас убить? — медленно проговорила Леони. — Я не дам тебе навредить монсеньору, кабан ты этакий.
— Я не так уж и жажду ему навредить, — с безразличным видом ответил Сен-Вир. — Но мне невыносимо видеть свою дочь под его опекой. Поверь, что какие-то отцовские чувства во мне все же есть. Если ты доверишься мне, Эвону нечего будет бояться. Я хочу лишь одного: чтобы твоя жизнь была устроена. Если ты исчезнешь из общества, никакого скандала не будет. Но если останешься под крышей Эвона, его не миновать. И, поскольку он будет касаться меня, мне выгоднее самому поднять шум.
— А если я уеду, вы этого не сделаете?
— Я никому не скажу ни слова. Зачем мне это? Я тебя обеспечу, найду тебе дом, буду посылать деньги. И, может быть, ты…
— Я никогда не доверюсь кабану, — последовал сокрушительный ответ Леони. — Я исчезну, но я обращусь за помощью к человеку, который меня любит, а не к такому негодяю, как вы. — Она сглотнула, сжимая в руке пистолет. — Но я даю вам слово, что исчезну.
Он протянул ей руку.
— Бедное дитя, тебе будет несладко. Я могу только сказать, что мне тебя жаль. Но ты увидишь, что твое решение пойдет всем на пользу. Куда ты собираешься уехать?
Леони вскинула голову.
— Этого я не скажу ни вам, ни кому-нибудь другому. И буду молить Бога, чтобы мне больше никогда с вами не встретиться. — Судорога перехватила ей горло, и она, с отвращением махнув рукой, направилась к выходу. Но остановилась в дверях и сказала: — Да, совсем забыла. Поклянитесь, что вы никому не скажете такого, что могло бы повредить монсеньору. Поклянитесь на Библии!
— Клянусь, — сказал Сен-Вир. — Но это лишнее. Если вы действительно уедете, мне не о чем будет говорить. Я тоже не хочу скандала.
— Ну и прекрасно, — кивнула Леони. — Клятве вашей я не верю, но верю, что, будучи трусом, вы побоитесь скандала. Надеюсь, что Бог вас когда-нибудь за все накажет.
Она швырнула на пол ключ от комнаты и быстро вышла.
Сен-Вир вытер платком пот с лица.
— Господи, — прошептал он. — Теперь я знаю, как разыграть свой козырь. Ну, Сатана, мы еще посмотрим, кто кого.

Глава 29
Исчезновение Леони

Лорд Руперт широко зевнул и закинул руки за голову.
— И куда мы сегодня едем? — спросил он. — За всю жизнь я не ездил столько по балам, как за эти два месяца. У меня просто кончаются силы.
— Дорогой Руперт, я тоже еле жива! — воскликнула Фанни. — Но сегодня мы проведем вечер дома в тишине и спокойствии. А завтра надо ехать на суаре к мадам дю Деффан. Тебе там понравится, милая, — сказала она Леони. — Там будут читать стихи, говорить о литературе, соберутся все лучшие умы Парижа. Должно быть очень интересно. Этот вечер нельзя пропустить.
— Значит, сегодня мы отдыхаем? — спросил Руперт. — Чем же мне тогда заняться?
— Ты только что сказал, что у тебя кончаются силы, — заметил Марлинг.
— Оно так, но не могу же я весь вечер сидеть дома. А вы что собираетесь делать?
— Мы с Хью хотим поехать к де Шателе навестить Меривейла. Может быть, поедешь с нами?
Руперт подумал.
— Нет, я, пожалуй, съезжу в этот новый игорный дом, о котором идет столько разговоров.
Эвон посмотрел на него в лорнет.
— Где он находится и чем отличается от других?
— Находится он на улице Шамбери. Если то, что о нем говорят, правда, он, наверно, переманит к себе всех клиентов Вассо. Странно, что ты о нем не слышал.
— Действительно, странно, — усмехнулся Эвон. — На меня это не похоже. Пожалуй, съезжу с тобой туда сегодня. Нельзя, чтобы Париж узнал, что я там ни разу не был.
— Так вы все уезжаете? — спросила Фанни. — А я пообещала пообедать с моей дорогой Жюли. Леони, она наверняка обрадуется, если я привезу тебя с собой.
— Нет, мадам, я так устала, — возразила Леони. — Я хочу пораньше лечь спать.
Руперт вытянул перед собой ноги.
— Наконец-то и она устала, — заметил он. — А я уж думал, ты у нас двужильная.
— Тогда я скажу слугам подать тебе ужин в комнату, милочка, — сказала Фанни. — Тебе нужно как следует отдохнуть к завтрашнему вечеру. Мы обязательно поедем к мадам дю Деффан. Там ведь и Конде будет.
Леони как-то вяло улыбнулась и тут встретила испытующий взгляд герцога.
— Тебя что-то тревожит, малыш? — спросил он.
Леони широко открыла глаза.
— Что вы, монсеньор! Просто голова побаливает.
— И ничего удивительного, — отозвалась Фанни. — На этой неделе мы выезжали каждый вечер. Это я виновата — не надо было этого разрешать.
— Но, мадам, было так весело! — возразила Леони. — Я чудно провела время.
— И я тоже, — заметил Руперт. — Ну и сумасшедшие же были два месяца — в голове все спуталось. Так ты уже едешь, Хью?
— Нас пригласили на обед к четырем, — объяснил Хью. — Так что я с тобой прощаюсь, Леони. Когда мы вернемся, ты уже будешь спать.
Она протянула ему руку, не поднимая глаз. Хью и Марлинг поцеловали тонкие пальчики. Бросив Руперту напоследок какое-то шуточное предостережение, Хью вышел, сопровождаемый Марлингом.
— Ты будешь обедать дома, Джастин? — спросила Фанни. — Мне надо пойти переодеться и заказать легкий фаэтон для поездки к Жюли.
— Я пообедаю вместе с малышом, — сказал Эвон. — А потом она отправится в постель. А ты, Руперт?
— Нет, я уже уезжаю, — отозвался тот. — Мне надо обсудить одно дельце с д’Анво. Пошли, Фанни.
Они вышли. Эвон подошел к дивану, на котором сидела Леони, и тихонько дернул ее за локон.
— Что-то ты необычно молчалива, малыш?
— Я думаю, — серьезно ответила она.
— О чем, милая?
— Этого я вам не скажу, монсеньор, — с улыбкой ответила она. — Давайте поиграем до обеда в пикет.
И они сели играть в пикет. Вскоре вернулась леди Фанни, наказала Леони отправляться в постель сразу после обеда и поцеловала ее в щеку. Та, к ее удивлению, крепко обняла ее за шею. Руперт ушел вместе с Фанни, и Леони осталась наедине с герцогом.
— Все ушли, — каким-то странным тоном сказала она.
— Верно, малыш. Ну и что с того? — Герцог привычно раздавал карты.
— Ничего, монсеньор. Мне сегодня что-то не по себе.
Они играли до тех пор, пока дворецкий не доложил, что обед подан. Они прошли в столовую и сели за стол. Эвон отослал лакеев, что вызвало у Леони вздох облегчения.
— Как хорошо, — сказала она. — Мне хочется сегодня побыть наедине. Интересно, много ли денег проиграет сегодня Руперт.
— Будем надеяться, что немного. Завтра утром об этом можно будет догадаться по выражению его лица.
Леони не ответила и, не глядя на герцога, положила в рот засахаренный цукат.
— Ты ешь слишком много сладкого, детка, — заметил герцог. — Неудивительно, что у тебя ухудшился цвет лица.
— Видите ли, монсеньор, до того, как вы меня выкупили у Жана, я вообще не пробовала сладкого.
— Знаю.
— Ну а теперь я ем сладкого слишком много. Я очень рада, монсеньор, что мы с вами остались сегодня вдвоем.
— Ты мне льстишь, — с поклоном отозвался он.
— Нет. С тех пор, как вернулись в Париж, мы почти никогда не оставались наедине. А мне так хотелось поблагодарить вас за ваше доброе отношение.
Герцог хмуро глядел на грецкий орех, который вложил в щипцы.
— Я делал это для собственного удовольствия. Я же тебе говорил, что я никакой не герой.
— И вам доставило удовольствие удочерить меня?
— Ну разумеется, детка, иначе я бы этого не сделал.
— Я была очень счастлива в вашем доме, монсеньор.
— Ну и прекрасно.
Леони встала и положила на стол салфетку.
— Что-то мне все больше неможется, — сказала она. — Надеюсь, что Руперт сегодня выиграет. И вы тоже.
— Я всегда выигрываю, детка. — Эвон открыл ей дверь и прошел с ней до основания лестницы. — Отдохни как следует, моя прелесть.
Она вдруг опустилась на одно колено и прижала его руку к губам.
— Спасибо, монсеньор! Доброй ночи! — приглушенно произнесла она и побежала вверх по лестнице.
Там ее ждала взволнованная до крайности горничная. Леони старательно прикрыла дверь, прошла мимо горничной, упала на постель и отчаянно разрыдалась. Девушка гладила ее по голове, стараясь успокоить.
— Ну зачем вам бежать из дома, мадемуазель? Почему именно сегодня?
Снизу раздался звук закрываемой двери. Леони прижала ладони к глазам.
— Ушел! Он ушел! Ах, монсеньор, монсеньор!
Леони еще какое-то время лежала, стараясь остановить слезы. Потом встала, вытерла глаза и решительно спросила горничную:
— Ты заказала карету, Мари?
— Да, сегодня утром. Она будет ждать нас на углу улицы через час. Но это вам обойдется почти в шестьсот франков, мадемуазель. Кучер был недоволен, что надо выезжать так поздно. Сказал, что сегодня мы доберемся лишь до Шартра.
— Не важно. Денег мне хватит. А сейчас принеси мне лист бумаги и перо. Ты уверена, что хочешь ехать со мной?
— Ну конечно, мадемуазель. Его светлость не простит меня, если я оставлю вас одну.
Леони бросила на нее грустный взгляд.
— Я же тебе говорила, что мы больше никогда его не увидим.
Мари скептически покачала головой. Но сказала лишь, что твердо решила ехать вместе с мадемуазель. Потом она принесла перо и бумагу, и Леони села писать свое прощальное письмо.

Вернувшись домой, леди Фанни заглянула в комнату Леони посмотреть, спит ли она. Высоко подняв свечу, она увидела, что кровать пуста. На покрывале виднелось что-то белое. Фанни бросилась в комнату и дрожащей рукой взяла две запечатанные записки. Одна была адресована ей, другая — Эвону.
У леди Фанни подкосились ноги. Она опустилась в кресло и сидела там, тупо глядя на записки. Потом поставила свечу на стол и распечатала записку, адресованную ей.
«Дорогая мадам, это – прощальная записка. И я хочу поблагодарить Вас в ней за Ваше доброе отношение. В письме монсеньору я объяснила, почему должна от вас уехать. Вы были ко мне очень добры. И я вас очень люблю. Мне очень жаль, что я могу попрощаться с вами только в записке. Я вас никогда не забуду.
Леони».

— Боже милостивый! — воскликнула леди Фанни и выбежала на лестницу. — Леони! Джастин! Руперт! Неужели никого нет дома? Господи, что же мне делать?
Она сбежала по ступеням и, увидев у двери лакея, бросилась к нему:
— Где мадемуазель? Когда она ушла? Отвечай, болван!
— Как где, мадам? Мадемуазель спит.
— Дурак! Дубина! Где ее горничная?
— Она ушла из дома около шести — вместе с Рашель.
— Рашель у меня в комнате. Что же делать, господи боже мой? Его светлость еще не вернулся?
— Нет, мадам, еще не вернулся.
— Как только придет, пришли его ко мне. Я буду ждать в библиотеке. — Леди Фанни пошла в библиотеку и там еще раз перечитала записку Леони.
Через двадцать минут в библиотеку вошел герцог.
— Что случилось, Фанни?
— О, Джастин! — со слезами воскликнула она. — Она ушла! Исчезла!
Герцог шагнул к ней.
— Леони? — отрывисто спросил он.
— Кто же еще? Бедная, бедная девочка! Она оставила мне вот эту записку и еще одну для тебя. Вот, возьми!
Герцог сломал печать и развернул тонкий листок бумаги. Леди Фанни видела, как посуровело его лицо.
— Так что она тебе пишет? — спросила она. — Скажи же, Христа ради!
Герцог протянул ей письмо, подошел к камину и стал смотреть в огонь.
«Монсеньор!
Я решила убежать от вас, потому что узнала, что я не та, за которую вы меня принимаете. Я солгала Вам, когда сказала, что мадам де Вершуре мне ничего не сообщила. Она сказала, что я – незаконнорожденная дочь Сен-Вира и что это всем известно. И это правда, монсеньор, потому что во вторник я взяла горничную и отправилась к нему домой. Я спросила его, действительно ли я его незаконнорожденная дочь, и он это подтвердил. Монсеньор, мне неприлично оставаться в Вашем доме. Мне невыносима мысль, что о Вас пойдут сплетни, а это обязательно случится, если я буду жить в Вашем доме, потому что Сен-Вир грозится разгласить в свете, что я его дочь и Ваша любовница. Мне не хочется от Вас уезжать, но так будет лучше. Я попыталась выразить Вам сегодня мою благодарность, но вы не стали слушать. Пожалуйста, не беспокойтесь обо мне. Сначала я хотела покончить с собой, но потом решила, что это будет трусливый поступок. Я поеду к человеку, который, я уверена, примет меня с радостью. Я оставила у Вас в доме все свои вещи, кроме тех денег, что Вы мне дали, – мне же надо заплатить за дорогу. Еще я взяла сапфировую цепь, которую Вы мне подарили, когда я была Вашим пажом. Надеюсь, Вы против этого ничего не будете иметь, – это же единственная оставшаяся у меня память о Вас. Мари поедет со мной, и, пожалуйста, не сердитесь на лакеев, которые выпустили меня из дома, – они приняли меня за Рашель. Передайте Руперту, господину Давенанту, господину Марлингу и милорду Меривейлу, что я их всех очень люблю. А как я люблю Вас, даже не могу выразить. Я рада, что мы побыли сегодня вечером вдвоем с Вами.
Прощайте!
Ваш малыш».

Лицо леди Фанни сморщилось, потом она выхватила носовой платок и расплакалась, забыв о румянах и пудре. Герцог взял в руки записку и прочел ее еще раз.
— Бедный малыш, — тихо проговорил он.
— О, Джастин, мы должны ее найти! — сквозь слезы проговорила Фанни.
— Найдем, — ответил герцог. — По-моему, я знаю, куда она направилась.
— Куда? Ты за ней поедешь? Прямо сейчас? Она же совсем ребенок, и с ней только глупая горничная.
— Я думаю, что она отправилась в… Анжу. — Герцог сложил записку и положил ее в карман. — Она уехала потому, что не хочет испортить моей… репутации. Ну не смешно ли?
Леди Фанни энергично высморкалась и сказала, шмыгнув носом:
— Она тебя любит, Джастин.
Герцог промолчал.
— А разве ты сам к ней равнодушен? Я была уверена, что ты в нее влюблен.
— Я ее слишком люблю, чтобы на ней жениться.
— Почему? — Леди Фанни убрала носовой платок.
— Для этого есть много причин, — вздохнул герцог. — Я для нее слишком стар.
— Какие глупости! — воскликнула Фанни. — А я думала, что тебя смущает ее происхождение.
— Она ничуть не ниже тебя по своему происхождению, Фанни. Леони — законная дочь Сен-Вира.
У Фанни от изумления приоткрылся рот.
— Он подменил ее на этого дурня, который нам известен как… Вальме. Его настоящее имя — Боннар. Я слишком долго ждал, но пора действовать.
Он позвонил в колокольчик и сказал вошедшему лакею:
— Поезжай в отель Шателе и попроси господ Марлинга и Давенанта немедленно вернуться. И попроси милорда Меривейла тоже приехать. Ступай! — Он повернулся к сестре: — А что девочка написала тебе?
— Только простилась. — Леди Фанни прикусила губу. — А я еще удивлялась, почему она так нежно поцеловала меня на ночь. О боже мой!
— А мне она поцеловала руку, — признался Эвон. — Как же мы все были тупы! Но не печалься, Фанни. Я привезу ее домой, хотя бы для этого мне пришлось обыскать целый свет. И она вернется в этот дом как мадемуазель де Сен-Вир.
— Но я не понимаю, как… А вот и Руперт! Да, Руперт, я вся заплакана, и мне нет дела до моей внешности. Скажи ему, Джастин.
Эвон показал брату письмо Леони. Руперт прочел его, перемежая чтение изумленными восклицаниями. Потом сорвал с головы парик, швырнул его на пол и принялся топтать, сопровождая эти действия высказываниями, которые заставили леди Фанни зажать уши.
— Если ты спустишь ему это с рук, Джастин, я сам проткну его шпагой. Вот увидишь! — Он поднял парик и надел его на голову. — Гнусная скотина! Она что, его незаконнорожденная дочь?
— Отнюдь, — возразил Эвон. — Она его законная дочь. Я послал за Хью и Марлингом. Пора вам всем узнать историю моей девочки.
— Пишет, что любит меня, благослови ее Бог, — задыхаясь, проговорил Руперт. — Где она? Скажи только слово, Джастин. Я на все готов.
— Скажу, не сомневайся, но сегодня мы за ней не поедем. По-моему, я знаю, где ее искать, и там она в безопасности. Я привезу ее назад, только когда свет узнает про ее законные права.
Руперт посмотрел на письмо, которое все еще держал в руке.
— «Мне невыносима мысль, что о вас пойдут сплетни», — прочитал он. — Да про тебя всю жизнь ходили сплетни! А она… черт возьми, я того и гляди расплачусь, как женщина! — Он вернул письмо герцогу. — Она тебя боготворит, Джастин, а ты недостоин целовать ее ножки!
Эвон посмотрел на него.
— Я знаю. Вот привезу ее в Париж и отступлю в тень. Так будет лучше.
— Значит, ты ее любишь? — спросил Руперт, взглянув на сестру.
— Я ее давно уже люблю. А ты, братец?
— Нет-нет, я на нее не претендую. Она прелестна, но такой жены мне не надо. Она хочет выйти замуж за тебя, и так оно и будет, помяни мои слова!
— Я для нее «монсеньор», — с кривой улыбкой сказал Эвон. — Она восхищается мной, но я для нее слишком стар.
Тут в библиотеку вошли чрезвычайно заинтригованные Марлинг и Давенант.
— Что случилось, Джастин? — спросил Хью. — Кто-нибудь умер?
— Нет, мой милый. Никто не умер.
Леди Фанни вскочила с кресла.
— Джастин, а вдруг она покончила с собой? Может быть, она нарочно написала, что решила этого не делать, чтобы ты не разгадал ее планы. Мне это и в голову не пришло! О, Эдвард, Эдвард, я так несчастна!
— Она? — Марлинг обнял Фанни. — Ты имеешь в виду Леони?
— Да не станет она себя убивать, Фанни. Ты забыла, что с ней ее горничная, — успокоил ее герцог.
Давенант схватил герцога за локоть.
— Так в чем же дело, черт возьми? Скажешь ты нам, наконец, что случилось с девочкой?
— Она ушла от меня, — сказал Эвон и дал ему письмо Леони.
Меривейл и Марлинг стали читать письмо через плечо Давенанта.
— Проклятье! — взорвался Меривейл, хватаясь за эфес своей шпаги. — Какой негодяй! Теперь уж ты должен его покарать, Джастин, и вот тебе моя рука.
— Но… — У Марлинга на лице было написано недоумение. — Бедная девочка. Неужели это правда?
Хью дочитал письмо до конца и глухо проговорил:
— Маленький Леон! Душа болит за него.
В эту минуту Руперт дал выход своим чувствам, запустив в стену табакеркой.
— Ничего, мы с ним за все расплатимся! — крикнул он. — Прохвост! Гнусный пес! Налей мне бургундского, Фанни.
У меня внутри все горит! Этот мерзавец недостоин умереть от шпаги.
— Это верно, — подтвердил герцог.
— Он должен умереть медленной смертью, — сказал Меривейл. — Ты или я, Джастин, прикончим его за три минуты.
— Да, это слишком быстро и слишком грубо. Я хочу, чтобы его настигло поэтическое возмездие.
— Но каким образом? — спросил Хью. — Где Леони? О чем ты говоришь? Я вижу, ты нашел способ отплатить ему за все сполна, но каким образом?
— Это очень странно, но я совсем забыл про нашу старую ссору, — сказал герцог. — Ты очень кстати мне про нее напомнил. Чаша весов все более склоняется против Сен-Вира. Сейчас я вам расскажу историю Леони.
И он кратко и без своей привычной напускной лени поведал им правду о своей воспитаннице. Все слушали в гробовой тишине. Когда он закончил, все некоторое время молчали. Первым заговорил Марлинг:
— Если это правда, то Сен-Вир — величайший злодей изо всех еще не повешенных преступников. Ты в этом уверен, Эвон?
— Абсолютно, мой друг.
Руперт потряс кулаком и что-то мрачно пробурчал.
— Господи, не в Темные же века мы живем? — воскликнул Хью. — Это почти невероятно.
— Но нужны же доказательства! — вмешалась Фанни. — Ты можешь это доказать, Джастин?
— Я все поставлю на последнюю карту, Фанни. И я уверен, — да, я уверен — что у меня все получится. — Он мрачно улыбнулся. — Мой малыш в настоящее время в безопасности, и я полагаю, что легко смогу ее найти.
— Но что ты собираешься делать? — крикнул Руперт.
— Да, Джастин, пожалуйста, скажи нам, — взмолилась Фанни. — Так ужасно находиться в полном неведении. Сидеть и ждать неизвестно чего.
— Знаю, Фанни, но я должен попросить всех вас набраться терпения. Мне проще самому разыграть свои карты. Одно могу вам обещать: вы все будете присутствовать при развязке.
— Да, но когда это будет? — Руперт налил себе еще бокал бургундского. — Я устал от твоих штучек, Джастин. Возьми меня в партнеры.
— Нет. — Хью покачал головой. — Пусть Эвон сам разыгрывает свои карты. Нас слишком много — давайте не будем вмешиваться. Говорят же: «Слишком много поваров обязательно испортят суп». Обычно я не очень кровожаден, но я не хочу, чтобы суп Сен-Вира был испорчен.
— А я хочу увидеть, как он будет втоптан в землю, — заявил Меривейл. — И как можно быстрее.
— Увидишь, дорогой Энтони. Но пока давайте вести себя, как обычно. Если кто-нибудь будет спрашивать про Леони — она нездорова. Фанни, кажется, ты говорила, что мадам дю Деффан завтра дает раут?
— Да, но мне не хочется туда идти, — вздохнула Фанни. — Там будет представлен весь цвет Парижского общества, и я так хотела привезти туда Леони.
— Но все-таки тебе придется пойти, дорогая. И все мы туда пойдем. Успокойся, Руперт. Ты отлично сыграл свою роль в Гавре. Теперь моя очередь. Фанни, ты очень устала — отправляйся в постель. Все равно сейчас ничего нельзя сделать.
— Мне надо вернуться в Шателе, — сказал Меривейл. Он крепко стиснул руку Эвона. — Раз уж тебя прозвали Сатаной, так и действуй, как злой гений. Мы все с тобой.
— Даже я, — с улыбкой сказал Марлинг. — Да будь ты хоть законченным Сатаной — такого мерзавца, как Сен-Вир, мне еще не приходилось встречать.
Услышав это, Руперт подавился бургундским — он пил уже третий бокал.
— При мысли о нем во мне все бушует от ярости. Леони назвала его «кабаном», но это для него слишком мягко. Я бы его назвал…
Фанни поспешно ретировалась.

Глава 30
Герцог Эвон бьет карту графа де Сен-Вира

Марлинги приехали на суаре мадам дю Деффан в самом начале вечера. Вскоре прибыли и Меривейл с Давенантом. Хозяйка спросила, почему с ними нет Леони, и ей ответили, что девушка нездорова и осталась дома. Затем появился Руперт с д’Анво и Лавулером. Многие, включая хозяйку, посмеиваясь, осведомились, с чего это ему вздумалось появиться на литературном вечере.
— Ты, наверно, прочтешь нам мадригал или рондо собственного сочинения! — поддразнила его мадам дю Деффан.
— Я? — вскричал Руперт. — Да ни за что на свете! Я сроду не написал и двух рифмованных строчек! Я приехал послушать стихи, мадам.
Та засмеялась.
— Как тебе будет скучно, дружок! Ну, придется потерпеть.
И она пошла к двери встречать очередного гостя.
Под звуки скрипок, игравших в углу залы, Меривейл тихо спросил Давенанта:
— А где же Эвон?
Хью пожал плечами:
— Я его вообще с утра не видел. Сразу после вечера он отправляется в Анжу.
— Значит, он намерен нанести удар сегодня. — Меривейл поглядел по сторонам. — Я только что видел Армана Сен-Вира. А граф здесь?
— Кажется, пока нет, но его ждут вместе с женой. Слушателей у Джастина будет предостаточно.
Комнаты быстро заполнялись. Вскоре Меривейл услышал, как лакей объявил о прибытии принца Конде. Вслед за принцем вошла чета Сен-Виров, потом Маршераны, за ними герцог и герцогиня де ла Рок. К Фанни подошел молодой франт и спросил, где мадемуазель де Боннар. Узнав, что она нездорова, он помрачнел и грустно признался леди Фанни, что написал мадригал в честь глаз Леони, который собирался прочесть на вечере. Леди Фанни выразила ему сочувствие, и тут рядом с ней возник Конде.
— Мадам! — поклонился он. — Но где же малышка?
Леди Фанни повторила все ту же отговорку. Принц попросил ее передать Леони свое сочувствие. Затем Конде отошел к группе гостей, игравших в буриме. Плач скрипок постепенно затих.
Не успела мадам дю Деффан объявить, что господин де ла Дуай сейчас почитает свои последние сочинения, как в дверях возникло какое-то движение, и появился герцог Эвон.
На нем был тот же камзол из золотистой переливающейся ткани, в котором он однажды ездил в Версаль. Кружевной воротник был заколот огромным изумрудом, который горел зловещим зеленым светом. Другой изумруд сверкал в перстне. На поясе у Эвона висела легкая шпага. В руке он держал надушенный носовой платок и табакерку, усеянную мелкими изумрудами. С кисти свисал веер из раскрашенной куриной кожи на золотых распорках.
Стоявшие возле двери отступили, чтобы дать ему пройти, и какую-то минуту он стоял один, высокая надменная фигура, по сравнению с которой французы казались пигмеями. У него был непринужденный, даже высокомерный вид. Подняв к глазам лорнет, он окинул взглядом собравшихся.
— До чего ж великолепен, черт бы его побрал, — сказал Руперт Меривейлу. — Ну прямо-таки царственный вид!
— А как одет! — прошептала Фанни на ухо мужу. — Ты не можешь отрицать, что он необыкновенно хорош собой.
— Да, производит впечатление, — согласился Марлинг.
Герцог пересек комнату и склонился над рукой хозяйки.
— Всегда вы опаздываете! — упрекнула его она. — И все еще при веере? Какой же вы позер! Сейчас господин де ла Дуай начнет читать нам свои стихи.
— Меня никогда не оставляет удача, мадам, — заметил герцог и кивнул молодому поэту. — Хотелось бы услышать стихи, адресованные «цветку в ее волосах».
Молодой человек вспыхнул от удовольствия и поклонился.
— Я польщен, что вы запомнили этот пустячок, сударь, — сказал он и занял позицию у камина, держа в руке пачку исписанных листков.
Герцог медленно прошел к дивану, на котором сидела герцогиня де ла Рок, и опустился рядом с ней. Он бросил мимолетный взгляд на Меривейла. Потом на дверь. Меривейл взял под руку Давенанта и незаметно передвинулся к дверям.
— У меня мурашки бегают по спине, — прошептал Давенант. — Впечатляющее появление, великолепный наряд, и во всем его облике что-то пугающее. Вы это чувствуете?
— Да. Сегодня он намерен сыграть свою главную роль, — еще тише ответил Меривейл, поскольку де ла Дуай уже начал декламацию. — Он послал меня к этой двери. Попробуйте посигналить Руперту, чтобы он занял позицию возле другой.
И, положив ногу на ногу, Меривейл стал слушать стихи.
По завершении стихотворения раздались аплодисменты. Давенант оглядывался в поисках Сен-Вира и, наконец, увидел его около окна. Неподалеку от него сидела мадам де Сен-Вир, время от времени бросая на мужа испуганный взгляд широко раскрытых глаз.
— Когда Сен-Вир увидит, что Леони на рауте нет, думаю, у него по спине тоже забегают мурашки, — предположил Меривейл. — Хотел бы я знать, что задумал Эвон. Посмотри на Фанни! Из всех нас один лишь Эвон сохраняет хладнокровие.
Ла Дуайе начал читать следующее стихотворение. Затем последовало обсуждение. В адрес автора было сказано много лестных слов. Эвон похвалил поэта и ушел в другой салон, где все еще играли в буриме. В дверях он встретил Руперта. Меривейл увидел, что герцог на минуту задержался и что-то сказал брату. Руперт кивнул и прошел к дивану у входной двери, на котором сидели Меривейл и Давенант. Он оперся локтем о спинку дивана и весело усмехнулся.
— Поди догадайся, что это дьявол замыслил, — сказал он. — Приказал мне следить за другой дверью. Что-то будет? Держу пари, Тони, что этот последний роббер Джастин выиграет.
Меривейл покачал головой:
— Я не держу пари, когда исход заранее известен, Руперт. До его появления меня одолевали сомнения. Но при одном взгляде на него они исчезли. Он обязательно победит — хотя бы мощью своей личности. Даже мне делается не по себе. А Сен-Виру, который знает о своей вине, наверно, в тысячу раз хуже. Ты хоть немного представляешь себе, что он задумал, Руперт?
— Понятия не имею, — весело ответил Руперт. И добавил, понизив голос: — Одно только скажу: сегодня я пришел на суаре в последний раз. Ты слышал, какую рифмованную околесицу нес тот поэт? — Он сурово нахмурился. — Такое просто нельзя допускать! Чтобы какой-то слизняк-недомерок наводил на людей тоску!
— Но ты же признаешь, что он все-таки поэт? — с улыбкой спросил Хью.
— Да какой он поэт! Расхаживает туда и обратно с розой в руках! Розой! — Руперт негодующе фыркнул и заново ужаснулся, услышав, что следующим выступлением будет Трактат о любви, который зачитает какой-то дородный господин. — Господи помилуй, это еще что за туша? — непочтительно вопросил он.
— Тише, приятель! — одернул его Лавулер, который стоял рядом. — Это великий де Фокемаль!
Господин де Фокемаль заговорил возвышенно и витиевато. Руперт с комически растерянным выражением лица стал пробираться вдоль стены к малому салону. На пути он столкнулся с шевалье д’Анво.
— Что, Руперт? — спросил тот, едва сдерживая смех. — В бега ударился?
— Пропусти, — прошипел Руперт. — Такого я уж никак не вынесу. Поэтишка без конца нюхал розу, а этот вообще смотрит зверем. Я пошел!
Он подмигнул Фанни, которая сидела посреди залы в группе дам и с тоской во взоре внимала господину де Фокемалю.
В малом салоне Руперт обнаружил собравшуюся у камина веселую компанию. Конде читал какие-то вирши под общий смех и аплодисменты. Знакомая дама поманила Руперта:
— Идите к нам, милорд! Что — сейчас моя очередь?
Она взяла в руки листок и прочитала свое стихотворение.
— Ну вот. Боюсь, что бледновато на фоне стихотворения господина герцога. Вы нас покидаете, герцог?
Эвон поцеловал ей руку.
— У меня иссякло вдохновение. Пойду побеседую с мадам дю Деффан.
Руперт сел рядом с игривой брюнеткой.
— Не советую идти в залу, Джастин. — предупредил он брата. — Там какой-то жирный тип зачитывает свое эссе про любовь или что-то в этом роде.
— Надо думать, это Фокемаль, — воскликнул Конде и, приоткрыв дверь, посмотрел в щелочку. — Хватит у вас на него духу, герцог?
Господин Фокемаль, наконец, закончил свои рассуждения; хозяйка возглавила посыпавшийся на него хор похвал; затем де Маршеран высказал свое мнение о взглядах господина де Фокемаля. После его выступления в зале наступило затишье, и лакеи принесли подносы с угощением. Ученые дискуссии уступили место легкой болтовне. Дамы глоточками отпивали глинтвейн и обсуждали туалеты и новые прически. Руперт, стоявший на посту возле выходной двери, достал коробку с костями и исподтишка затеял игру с приятелями. Герцог подошел к Меривейлу.
— Какие будут распоряжения? — спросил Меривейл. — Я вижу, леди Фанни оживленно беседует с мадам де Сен-Вир.
Герцог лениво обмахивался веером.
— Одно последнее распоряжение, — со вздохом ответил он. — Постарайтесь, чтобы наш любезный друг находился подальше от жены.
Затем он перекинулся несколькими фразами с мадам де Воваллон и затерялся в толпе.
Леди Фанни выражала госпоже де Сен-Вир восторг по поводу ее нового платья.
— Какой прелестный голубой цвет, — восхищалась она. — Я тут обыскала все магазины в поисках тафты этого оттенка. Поглядите, а вон опять та дама в красном платье. Вы не знаете, кто она такая?
— По-моему, это мадемуазель де Клу, — ответила мадам де Сен-Вир.
Тут к ним подошел виконт де Вальме.
— Ты не видел отца, Анри? — спросила его мать.
— Видел, мадам. Он вон там — с Шателетом и еще кем-то. — Он поклонился Фанни. — А, это — милорд Меривейл. Вам принести рюмку глинтвейна, мадам?
— Нет, спасибо, — ответила Фанни. — Позвольте представить вам моего мужа.
Мадам де Сен-Вир протянула Марлингу руку для поцелуя. Тут к ним подошла хозяйка дома.
— А где же ваш брат, леди Фанни? — спросила мадам дю Деффан. — Я попросила его почитать гостям его забавные эпиграммы, но он сказал, что придумал нам другое развлечение.
И она поспешно ушла в поисках герцога.
— Так будет Эвон читать нам свои эпиграммы? — спросил кто-то из стоявших неподалеку. — Они у него всегда замечательно остроумные. Помните ту эпиграмму, что он прочитал в прошлом году на рауте мадам де Маршеран?
— Нет, д’Орлэ, на этот раз он не собирается читать стихи. Д’Эгийон сказал, что герцог приготовил какой-то рассказ.
— Да? Странная фантазия.
К ним подошел юный де Шантурель под руку с мадемуазель де Бокур.
— Говорят, Эвон собирается рассказывать нам какую-то сказку. Это правда? — спросил он.
— Может быть, аллегорию? — предположил д’Анво. — Хотя они сейчас не в моде.
Мадам де ла Рок отдала ему свой пустой бокал и попросила поставить его на столик.
— Как странно! — заметила она. — Что это он выдумал — рассказывать нам какую-то историю? Если бы это не был Эвон, я бы уехала, не дожидаясь его истории. Но Эвон всегда умеет заинтриговать. Так что останусь. Да вот и он!
Герцог прошел через залу с мадам дю Деффан. Гости начали рассаживаться, а молодые люди, которым не хватило стульев, выстроились вдоль стены или группами стояли у дверей. Краем глаза леди Фанни увидела, что Сен-Вир расположился в небольшом алькове около окна, а Меривейл присел на край стола неподалеку от него. Мадам де Сен-Вир шагнула было в сторону мужа, но Фанни ласково взяла ее под руку.
— Давайте сядем вместе, дорогая. Вот только я не вижу свободных стульев.
К ним тут же подошел Эвон.
— У вас нет стульев, Фанни? Ваш покорный слуга, мадам. — Он поднял лорнет и поманил лакея. — Принеси дамам два стула.
— Нет, зачем же? — торопливо возразила мадам де Сен-Вир. — Муж отдаст мне свой…
— Пожалуйста, не покидайте меня, мадам, — шутливо запротестовала Фанни. — А вот и стулья. Теперь у нас будут самые удобные места в зале!
Она усадила мадам де Сен-Вир на стул, который принес лакей, и та оказалась возле камина, откуда ей было видно всех и где она сама тоже была видна всем. Подальше, в алькове, сидел ее муж. Ему жену было видно лишь в профиль. Она повернулась и умоляюще поглядела на него. Он бросил ей предостерегающий взгляд. Меривейл, который сидел на углу стола, покачивая ногой, улыбнулся стоявшему у двери Давенанту.
Мадам дю Деффан устроилась возле маленького столика и с улыбкой сказала Эвону:
— Ну что ж, мой друг, рассказывайте свою сказку. Надеюсь, она окажется интересной?
— Об этом, мадам, вы будете судить сами, — ответил Эвон.
Он встал рядом с камином, открыл табакерку и поднес к ноздрям маленькую понюшку. На его золотом камзоле играли блики от свечей и огня в очаге. Его лицо было бесстрастным, но в глазах поблескивала ирония.
— Сейчас что-то будет, — сказал д’Анво своему соседу. — Не нравится мне выражение его лица.
— Моя сказка, мадам, начинается традиционно — как все хорошие сказки, — начал он тихим голосом, который, однако, достигал до самых дальних углов залы. — В некотором царстве, в некотором государстве жили два брата. Я забыл, как их звали, но, поскольку они терпеть не могли друг друга, я назову их Каин и… Авель. Не знаю, ненавидел ли библейский Авель Каина, да и знать не хочу. Мне хочется думать, что ненавидел. Если вы спросите меня, с чего пошла вражда двух братьев, я могу только сказать, что она, наверно, зародилась у них в голове. У обоих волосы горели столь ярким рыжим пламенем, что оно, надо полагать, проникло им в мозги. — Герцог раскрыл веер и спокойно поглядел на Армана Сен-Вира, до которого как будто начал доходить тайный смысл аллегории. — Так или иначе, их взаимная ненависть дошла до такой степени, что братья были готовы на все, лишь бы досадить друг другу. Каин был просто одержим этим желанием, оно превратилось в своего рода помешательство, которое имело для него самые катастрофические последствия. Вы в этом убедитесь из моего дальнейшего повествования, у которого, между прочим, есть даже мораль.
— Что все это значит? — прошептал Лавулер своему приятелю. — Это сказка или за ней что-нибудь скрывается?
— Не знаю. Заметь, какая тишина в зале. Как он умудряется завладеть всеобщим вниманием?
Герцог тем временем медленно и бесстрастно продолжал свой рассказ:
— После смерти графа-отца, который не избежал участи всех смертных, Каин, который был старшим братом, унаследовал его титул и имущество. Но, если вы думаете, что вражда между братьями угасла, мне придется вас разочаровать. Несмотря на то, что все наследство досталось ему, Каин продолжал злобиться на брата. Авель же мечтал занять место брата, а Каин, естественно, готов был на все, чтобы этого не допустить. Как видите, возникла ситуация, в которой у обеих сторон были определенные возможности. — Эвон замолчал и обвел взглядом аудиторию, которая слушала его со смесью недоумения и любопытства. — Исходя из своей главной цели, Каин женился, считая, что этим он обеспечивает продолжение своего рода. Но капризная судьба, видимо, невзлюбила его: годы шли, но наследник все не появлялся на свет. Можете себе представить, как он досадовал. Авель же радовался и, боюсь, начал подшучивать над неспособностью брата зачать сына. Это, пожалуй, было неосмотрительно с его стороны. — Герцог взглянул на мадам де Сен-Вир, которая сидела рядом с Фанни, как бы застыв и побелев лицом. Герцог принялся обмахиваться веером. — Кажется, жена Каина однажды забеременела, но ребенок родился мертвым. Начинало казаться, что Каину суждено расстаться с мечтой закрепить титул и состояние за своим отпрыском, но, наперекор предсказаниям Авеля, графиня опять порадовала супруга. На этот раз Каин решил, что не допустит никаких ошибок. Видимо, он научился не слишком доверять удаче. Когда подошло время родов, он увез графиню в поместье, где она и разрешилась… дочерью. — Он опять помолчал и посмотрел на сидящего в другом конце залы Сен-Вира. Он увидел, как граф бросил взгляд на дверь и гневно вспыхнул, увидев там опершегося о косяк Руперта. Герцог улыбнулся и качнул пальцем висевший у него на груди лорнет. — Да, дочерью. Теперь прошу вас обратить внимание на то, как хитроумно предусмотрел такую случайность Каин. У него в поместье жил и, возможно, работал на него крестьянин, жена которого только что родила сына. Судьба — или Случай — подстроили для Каина ловушку, в которую он не замедлил попасться. Он подкупил крестьянина, чтобы тот согласился обменять своего сына на его собственную дочь.
— Но это же что-то неслыханное! — воскликнула мадам де Воваллон. — Что за возмутительную историю вы нам рассказываете, герцог?
— Терпение, мадам. У всякой истории должна быть мораль. Обмен осуществили, и о нем знали только родители мальчика и девочки — и, конечно, акушерка, которая присутствовала при родах графини. Куда она с тех пор подевалась, я не знаю.
— Боже, ну и история! — воскликнула мадам дю Деффан. — Как это все отвратительно!
— Продолжай, Джастин, — сказал Арман. — Ты меня чрезвычайно заинтересовал.
— Я так и думал, что тебе это покажется интересным, — задумчиво ответил герцог.
— Так что же сталось с дочерью… Каина?
— Терпение, Арман, давай сначала разберемся с Каином и его предполагаемым сыном. С течением времени Каин привез семью в Париж — да, я сказал вам, что дело происходило во Франции? — приказав приемному отцу своей дочери покинуть поместье и уехать куда-нибудь подальше, даже не извещая его самого, где они будут жить. На месте Каина я бы не настаивал на том, чтобы потерять след дочери, но он, несомненно, руководствовался своими собственными соображениями.
— Но, герцог, — воскликнула мадам де ла Рок, — какая же мать согласится на такое? Покинуть собственное дитя!
Мадам де Сен-Вир дрожащей рукой поднесла ко рту платок.
— Да, это трудно себе представить, но, возможно, эта дама боялась своего мужа. Он весьма неприятный тип.
— В это легко поверить, — с улыбкой сказала мадам де ла Рок. — Отпетый негодяй! Продолжайте, герцог.
Из-под приспущенных век Эвон наблюдал за Сен-Виром. Тот рванул на горле шейный платок. Потом герцог перевел взгляд на сосредоточенную физиономию Меривейла, и тот слегка улыбнулся.
— Каин с женой и их предполагаемым сыном вернулись, как я уже сказал, в Париж, и новость о появлении у Каина наследника сильно расстроила Авеля. По мере того как мальчик рос, Авель с удивлением замечал, что в нем нет ни одной фамильной черты их семейства — ни во внешности, ни в характере, — и это его все больше злило. Но он не догадывался о подмене — да и кто бы догадался? — Эвон тряхнул рюшами на рукавах. — Ну а теперь давайте на время оставим в покое Каина и вернемся к его дочери. В течение двенадцати лет она росла в семье своих приемных родителей в глубокой провинции. Те хорошо с ней обращались — как с собственным ребенком. Но по истечении двенадцати лет Судьба опять обратила внимание на Каина и его проделки и наслала чуму на район, где жила его дочь. От чумы умерли приемные родители девочки, но сама девочка осталась жива — так же как ее приемный брат. О брате я скажу отдельно. Она стала жить в доме местного кюре, который заботился о ней и учил ее. Пожалуйста, не забудьте о кюре. Он играет небольшую, но очень важную роль в этой истории.
— Как ты думаешь, их это убедит? — пробормотал Давенант.
— Посмотри на Сен-Вира, — ответил Марлинг. — Джастин поступил гениально, упомянув кюре. Для Сен-Вира это стало полной новостью.
— Мы запомним кюре, — зловещим тоном произнес Арман. — А когда ему предстоит сыграть свою роль?
— Прямо сейчас, потому что приемная мать героини на смертном одре именно ему вручила письменное признание.
— Выходит, эта крестьянка умела писать? — спросил Конде, хмуро слушавший рассказ герцога.
— Видимо, она когда-то служила камеристкой — и поэтому писать она умела. — Эвон с удовлетворением заметил, что мадам де Сен-Вир судорожно стиснула руки. — Ее признание несколько лет пролежало в запертом ящике в доме кюре.
— Но он должен был его обнародовать! — воскликнула мадам де Воваллон.
— Я тоже так думаю, мадам, но он очень добросовестно относился к своим обязанностям священнослужителя и считал себя не вправе нарушить тайну исповеди.
— Так что же случилось с девочкой? — спросил Арман.
Герцог покрутил перстни у себя на пальцах.
— Ее, мой дорогой Арман, привез в Париж ее сводный брат, который был на несколько лет старше. Его зовут Жан, и он купил таверну на одной из самых низкопробных улиц Парижа. И, поскольку он считал неприличным держать там молодую девушку, он заставил ее носить мужскую одежду. — Голос герцога посуровел. — Не стану огорчать вас описанием ее жизни в облике мальчишки на побегушках.
— Господи! — со слезами проговорила мадам де Сен-Вир.
— Жуткая история, не так ли, мадам? — мягко осведомился герцог. Его губы были искривлены презрительной усмешкой.
Сен-Вир приподнялся в кресле и опустился в него снова. Слушатели начали обмениваться вопросительными взглядами.
— Затем, — продолжал герцог, — он женился на злобной бабенке, которая словно поставила себе целью всячески отравлять жизнь моей героине. И девочка была во власти этой мегеры целых семь лет. — Герцог обвел зал глазами. — Пока ей не исполнилось девятнадцать лет. За эти годы она узнала, что такое «порок» и «страх» и постигла значение отвратительного слова «голод». Мне даже непонятно, как она сумела все это пережить.
— Что за жуткая история, герцог! — воскликнул Конде. — И что же с ней случилось дальше?
— А дальше, принц, опять вмешалась Судьба, сведя нашу героиню с человеком, у которого не было оснований любить нашего друга Каина. Его поразило ее сходство с Каином, и он, повинуясь минутному порыву, выкупил ее у сводного брата. Он много лет ждал случая отомстить Каину за оскорбление, которое тот ему нанес, и, увидев эту девушку, понял, что сейчас ему подвернулся случай воздать Каину по заслугам. Он также заметил следы плебейского происхождения в сыне Каина. Скоро ему удалось предъявить героиню Каину и увидеть в глазах последнего изумление и ужас. Постепенно ему стала проясняться история этой девушки. Каин подослал доверенное лицо к своему врагу, чтобы выкупить у него свою дочь. Так что первоначальное подозрение переросло в уверенность.
— Помилуй, д’Анво, — проговорил де Салли, — не хочет ли он сказать?..
— Тише! — цыкнул на него д’Анво. — Давай лучше дослушаем до конца. Это становится любопытным.
— Враг Каина узнал от Жана, из какого городка они приехали, а также узнал про кюре. Надеюсь, вы не забыли про кюре?
Взгляды собравшихся были устремлены на герцога, и некоторые явно начинали понимать, к чему он клонит. Конде нетерпеливо кивнул.
— Не забыли. Пожалуйста, продолжайте!
Изумруд на руке герцога сверкнул угрожающим блеском.
— Вот и отлично. Этот человек поехал в ту отдаленную деревушку и отыскал там кюре, с которым ему удалось достичь соглашения. И он вернулся в Париж… вот с этим. — Эвон вынул из кармана смятый и грязный клочок бумаги и метнул злорадный взгляд на окаменевшего Сен-Вира. — Вот с этим, — повторил герцог и положил бумагу на каминную полку, возле которой стоял.
Напряжение в зале достигло апогея.
— А я было почти поверил, — шепнул Давенант Марлингу, — что это и есть признание. По-моему, публика догадалась, о ком идет речь.
Герцог разглядывал рисунок у себя на веере.
— Вас, возможно, удивит, что он сразу не разоблачил Каина. Признаю, это было его первой мыслью. Но он вспомнил, что дочь Каина несколько лет провела в аду, и решил, что и тот заслуживает побыть в аду подольше. — Его голос посуровел. Улыбка исчезла с его лица. Мадам дю Деффан смотрела на него с ужасом. — И поэтому, господа, он решил выждать и сразу не наносить решающий удар. Он считал, что таким образом осуществляет справедливость. — Эвон опять обвел взглядом залу. Присутствующие с жадностью ловили каждое слово. В тишине четко звучал его негромкий голос. — И он достиг своей цели. Каин не знал, что думать, ежеминутно ждал удара, метался между надеждой и отчаянием. Он даже поверил было, что у его врага нет доказательств, и уверился, что ему ничего не грозит. — Эвон беззвучно засмеялся и увидел, как перекосилось лицо Сен-Вира. — Потом его снова начали одолевать сомнения. У него не было уверенности, что доказательств его вины не существует. Он не находил себе места. — Эвон захлопнул веер. — Опекун увез героиню в Англию, и ее начали учить вести себя как барышня. Она жила в одном из имений своего опекуна вместе с его родственницей. Постепенно она поняла, что жизнь девицы из высшего круга не лишена привлекательности, и стала забывать те ужасы, что выпали на ее долю в прошлом. И тогда, господа, Каин приехал в Англию. — Герцог втянул понюшку табаку. — Он выкрал — как бандит с большой дороги — мою героиню, влил в нее снотворное и увез в Портсмут, где его дожидалась его яхта.
— Боже правый! — вырвалось у мадам де Воваллон.
— У него ничего не получится, — вдруг прошептал Меривейлу Давенант. — Сен-Вир отлично держит себя в руках.
— Посмотри на его жену, — возразил Меривейл.
Герцог щелчком сбросил с рукава крупинку табака.
— Я не стану утомлять вам рассказом о том, как моей героине удалось спастись. В этой пьесе участвовал еще один актер, который помчался по пятам похитителя. Они оба спаслись, хотя Каин успел прострелить ему плечо. Не могу точно сказать, в кого он целился.
Сен-Вир дернулся в кресле и опять затих.
— И откуда только берутся такие негодяи! — ахнула де Шателе.
— Рана была серьезной и заставила беглецов искать убежища в маленьком постоялом дворе неподалеку от Гавра. К счастью, опекун моей героини успел их найти за два часа до того, как туда заявился неутомимый Каин.
— Значит, он-таки их отыскал? — спросил де Салли.
— Ну, разумеется, — улыбнулся герцог. — Он разыскал этот постоялый двор, но обнаружил, что судьба опять сыграла с ним злую шутку. Заявив, что игра еще не закончена, он был вынужден… удалиться.
— Злодей! — рявкнул Конде и посмотрел на мадам де Сен-Вир, которая вся скорчилась в кресле. Затем опять перевел взгляд на герцога.
— Именно, принц, — непринужденно подтвердил Эвон. — А теперь давайте вернемся в Париж, где опекун моей героини представил ее в высшем свете. Помолчи, Арман, — я скоро закончу. Она произвела фурор, потому что была не обычной дебютанткой. Иногда она казалась ребенком, но была наделена мудростью и силой духа. Я мог бы говорить о ней часами, но скажу только, что она шаловлива, весела, откровенна и очень красива.
— И верна, — добавил Конде.
Герцог кивнул.
— Да, принц, у нее преданное сердечко — кому это знать, если не мне. Короче: в Париже начали замечать сходство между ней и Каином. Вот тогда он, наверно, действительно перепугался. Но однажды девочка услышала, что ее считают незаконнорожденной дочерью Каина. — Он помолчал. — Господа, она любила человека, который стал ее опекуном. У него была прескверная репутация, но в ее глазах он был средоточием всех достоинств. Она звала его «монсеньор».
Сен-Вир закусил нижнюю губу, но сидел, не шевелясь, и история, рассказанная герцогом, казалось, мало его интересовала. Многие бросали на него потрясенные взгляды, но он, казалось, их не замечал. Стоявший в дверях Руперт ласково поглаживал эфес своей шпаги.
— Когда девочка узнала, что о ней говорят, она отправилась домой к Каину и спросила, правда ли, что она его незаконнорожденная дочь.
— Да? И что же?! — воскликнул Конде.
— Он решил, что судьба ему, наконец, улыбнулась, и сказал девочке, что это правда. — Арман вскочил на ноги, но герцог жестом остановил его. — Он стал грозить, что объявит ее своей незаконнорожденной дочерью и любовницей опекуна. Он сказал ей — не забывайте, он ее отец, господа, — что сделает это, чтобы опозорить ее опекуна в глазах высшего общества за то, что тот посмел ввести в свет, как равную, свою плебейку-любовницу.
Мадам де Сен-Вир выпрямилась в кресле и сидела, вцепившись в его ручки. Ее губы беззвучно шевелились. Она явно впервые узнала о последних подвигах своего мужа.
— Ну какой же подлец! — крикнул Лавулер.
— Подождите минуту, дорогой Лавулер. Одновременно он обещал девочке молчать, если она исчезнет и никогда больше не появится в свете. — Глаза герцога сверкали сталью, в голосе звучал лед. — Я уже сказал вам, господа, что она любит своего опекуна. Покинуть его и вернуться к прежней убогой жизни после того, как она только что вкусила счастье, было для нее хуже смерти.
В зале осталось очень мало слушателей, которые все еще не понимали, о ком идет речь. На лицах большинства были написаны ужас и отвращение. Стояла гробовая тишина. Перегнувшись вперед в кресле, Конде спросил с тревогой в голосе:
— Продолжайте! Так что она сделала — уехала?
— Нет, принц, — ответил герцог.
— Так что же?
— Для тех, кто впал в отчаяние, кто никому не нужен, у кого разбито сердце есть только один выход.
Мадам дю Деффанд вздрогнула и закрыла глаза рукой.
— Вы хотите сказать?..
Эвон кивнул в сторону окна.
— Недалеко отсюда, принц, протекает река. Она скрывает много тайн. Это — лишь одна из трагедий, закончившихся в ее волнах.
Пронзительный вопль разрезал тишину. Какая-то сила подняла мадам де Сен-Вир на ноги, и она, спотыкаясь, сделала несколько шагов вперед.
— Нет! Нет! — задыхаясь, проговорила она. — Только не это! Только не это! Моя маленькая девочка! Боже, пожалей меня! Неужели она умерла?
У нее перехватило дыхание, она рухнула у ног Эвона и разразилась отчаянными рыданиями.
Леди Фанни вскочила с кресла и бросилась к мадам де Сен-Вир.
— Бедняжка! Нет, мадам, она жива! Помогите же, кто-нибудь! Успокойтесь, мадам!
В зале поднялся страшный шум. Давенант вытер со лба пот.
— Добился-таки своего, — сказал он. — Ну и хитер же!
В общем шуме выделился недоумевающий женский голос:
— Я не понимаю. Почему?.. Это и есть конец истории?
Эвон даже не повернул головы:
— Нет, мадемуазель. Я сам жду, чем закончится эта история.
В алькове вдруг началась драка, которая отвлекла внимание собравшихся от мадам де Сен-Вир. Когда у нее началась истерика, ее муж утратил всякий контроль над собой: все кончено, она его выдала. Он вскочил на ноги и теперь бешено вырывался из хватки Меривейла, стараясь дотянуться до своего кармана. Несколько мужчин бросились на помощь Меривейлу, но тут Сен-Вир отчаянным рывком высвободился, и все увидели у него в руках маленький пистолет. Конде бросился вперед и загородил собой герцога.
Все кончилось через несколько секунд. Они услышали безумный вопль Сен-Вира: «Дьявол! Дьявол!» — и следом раздался оглушительный выстрел. Какая-то женщина закричала, а Руперт бросился вперед и закрыл носовым платком окровавленную голову Сен-Вира. Они с Меривейлом наклонились к простертому телу графа. Затем к ним присоединился Эвон и минуту молча глядел на то, что осталось от Сен-Вира. В другом конце комнаты билась в истерике женщина. Герцог встретил взгляд Давенанта.
— Я же сказал, что возмездие должно быть поэтическим, Хью, — сказал Эвон и встал у камина. — Мадемуазель, — с поклоном сказал он испуганной девушке, которая спросила его, конец ли это истории. — Господин де Сен-Вир поставил точку в конце моей истории.
Он взял с каминной полки замызганный клочок бумаги, бросил его в огонь и рассмеялся.

Глава 31
Герцог Эвон выходит победителем

И опять герцог Эвон въехал в деревню Бассенкур на взятой напрокат лошади. На нем были светло-коричневые панталоны и шитый золотом камзол из лилового бархата. На сапогах со шпорами лежал слой пыли. В одной руке он держал перчатки, в другой хлыст. Он въехал на рыночную площадь со стороны сомурской дороги и пустил лошадь шагом по булыжной мостовой. Окрестные крестьяне и их жены, приехавшие в Бассенкур на рынок, таращили на него глаза и перешептывались между собой так же, как и в прошлый раз.
Герцог подъехал к дому кюре и там остановился. Оглянувшись по сторонам, он увидел неподалеку мальчишку, поманил его и легко спрыгнул с седла.
— Отведи мою лошадь на постоялый двор, — сказал он подбежавшему мальчику, — и вели ее напоить и поставить в конюшню. — Он бросил мальчику луидор. — А хозяину скажи, что я с ним рассчитаюсь позже.
— Да, милорд! Спасибо, милорд! — заикаясь, пробормотал мальчик, стискивая в кулаке луидор.
Герцог открыл калитку, которая вела в садик кюре, и прошел по аккуратной дорожке к крыльцу. Как и в прошлый раз, дверь открыла румяная экономка. Она его узнала и сделала книксен.
— Господин кюре у себя в кабинете.
Герцог пошел за ней по коридорчику в кабинет де Бопре. В дверях он на секунду помедлил, держа в руке шляпу.
Кюре вежливо встал ему навстречу.
— Чем могу служить? — Потом, увидев улыбку Эвона, пошел к нему с протянутой рукой. — Счастлив вас видеть, сын мой!
Эвон пожал ему руку.
— Моя воспитанница у вас, святой отец?
Кюре широко улыбнулся.
— Бедная девочка! Да, она благополучно до меня добралась.
Эвон тихо вздохнул.
— Вы сняли тяжесть с моей души, святой отец, — сказал он.
Кюре улыбнулся.
— Сын мой, еще несколько дней, и я, наверно, нарушил бы данное ей слово и уведомил вас, что она здесь. Она очень страдает, очень. А этот негодяй — этот Сен-Вир?
— Он мертв, святой отец, — наложил на себя руки.
Де Бопре перекрестился.
— Покончил с собой, сын мой?
— Да, но я к этому имел некоторое отношение, — с поклоном ответил герцог. — И я приехал забрать домой мадемуазель де Сен-Вир.
— Это правда? — озабоченно спросил де Бопре. — Вы в этом уверены, герцог?
— Уверен. В этом уверен весь Париж. Я постарался довести эту историю до всеобщего сведения.
Де Бопре схватил его за руки и крепко их пожал.
— Тогда вы осчастливили девочку. Бог многое вам простит за доброе отношение к ней. Она все мне рассказала. Я вижу, что недаром вступил в сговор с… Сатаной. Вы подарили ей жизнь — и даже больше.
— Святой отец, не советую вам верить всему, что вам рассказал обо мне мой малыш, — сухо заметил герцог. — Она возвела меня на пьедестал, на котором мне очень неуютно.
Де Бопре открыл дверь.
— Нет, сын мой, она отлично знает, какую жизнь «монсеньор» вел раньше, — сказал он. — А теперь пойдемте к ней.
Он привел герцога в солнечную комнату в задней половине дома и, открыв дверь, радостно провозгласил:
— К тебе гость, малышка!
Затем он отступил от двери, пропустил вперед Эвона, тихонько вышел и осторожно закрыл за собой дверь.
— Воистину, Господь всемилостив, — сказал он и пошел к себе в кабинет.
Леони сидела у окна, держа на коленях раскрытую книгу. Глаза у нее были заплаканные, и она не сразу повернула голову. Она услышала легкую твердую походку и услышала любимый голос:
— Что все это значит, девочка?
Леони вскочила с кресла с радостно-изумленным криком:
— Монсеньор! — Она опустилась у его ног, смеясь и плача одновременно, и поднесла его руку к своим губам. — Вы приехали! Вы приехали ко мне!
Он наклонился и погладил ее кудри.
— Я же тебе говорил, малыш, что не дам тебе потеряться. Надо было мне верить, дитя мое. У тебя не было никаких причин бежать из моего дома.
Она встала на ноги и с трудом сглотнула.
— Монсеньор, но я же… знаю! Я не могла… Вы не понимаете! Это было невозможно… О, монсеньор, монсеньор, зачем вы приехали?
— Отвезти тебя домой, малыш. Зачем же еще?
Она покачала головой:
— Нет-нет, я ни за что не поеду! Я не могу! Я знаю, что…
— Сядь, дитя мое. Я тебе многое должен рассказать. Не плачь, милая. — Он поднес ее руку к губам и продолжал нежным голосом: — Клянусь, малыш, у тебя больше нет оснований огорчаться. — Он усадил ее на кушетку и сел рядом, все еще держа ее за руку. — Ты вовсе не незаконнорожденная, и ты даже не дочь крестьян. Я с самого начала догадался, что ты — Леони де Сен-Вир. Дочь графа и его жены Мари де Леспинас.
Леони непонимающе глядела на него.
— Как это? — едва выговорила она.
— Да, дитя мое, все именно так.
И герцог вкратце рассказал ей ее историю. Она слушала его, широко раскрыв глаза, и, когда он закончил, некоторое время не могла найти слов.
— Значит… значит, я благородного происхождения, — наконец, сказала она. — Это правда, монсеньор? Неужели это правда?
— Разве я стал бы говорить тебе неправду, малышка?
Она вскочила на ноги. На щеках ее играл румянец, глаза блестели.
— У меня благородное происхождение! Я мадемуазель де Сен-Вир! Мне можно вернуться в Париж! Монсеньор, я сейчас расплачусь!
— Не надо, девочка. Оставь слезы для моей следующей новости.
Она прекратила кружиться в ликующем танце и обеспокоенно поглядела на герцога.
— Должен сообщить тебе, малыш, что твой отец мертв.
— Правда? — радостно спросила она. — Вы его убили, монсеньор?
— К сожалению, малыш, в полном смысле слова я его не убил. Я просто поставил его в положение, когда ему оставалось только наложить на себя руки.
Она подошла к кушетке и опять села рядом с ним.
— Но как это произошло? — воскликнула она. — Расскажите скорей, монсеньор! Когда он покончил с собой?
— Во вторник, детка, на суаре у мадам дю Деффан.
— Вот как? — хладнокровно сказала Леони. — А почему?
— Я решил, что он достаточно побезобразничал на земле.
— Так это — ваших рук дело! Я так и знала, что это вы с ним разделались! — с ликованием воскликнула она. — Вы сделали так, чтобы он умер!
— Да, малыш.
— А Руперт там был? А леди Фанни? Ох, как Руперт, наверно, доволен!
— В меру, дитя мое. Такого злорадного восторга, который охватил тебя, он не выказал.
Она взяла его за руку и доверчиво посмотрела на него.
— Но он же был настоящим кабаном. А теперь расскажите. Как все это случилось? Кто там был?
— Мы все там были, малыш, даже Марлинг и Меривейл. Кроме того, была чета де ла Рок, д’Эгиньоны, Сен-Виры, включая Армана, Лавулер, д’Анво, в общем, весь парижский свет.
— А леди Фанни и остальные знали, что вы собираетесь убить этого кабана, монсеньор?
— Малыш, только не говори всем и каждому, что его убил я.
— Не стану, монсеньор. Но они знали?
— Они знали, что я в тот вечер нанесу удар. И все были чрезвычайно кровожадны.
— В самом деле? И даже господин Марлинг?
— Даже он, — кивнул Эвон. — Дело в том, детка, что они все тебя любят.
Леони покраснела.
— О!.. А во что вы были одеты, монсеньор?
— Вот вам типичный женский ум, — проговорил герцог. — На мне был шитый золотом камзол, малыш, и изумруды.
— А, знаю. Это очень красивый наряд. Продолжайте, монсеньор.
— Руперт и Хью стояли у дверей. А Меривейл занимал Сен-Вира светской беседой. Леди Фанни взяла на себя твою мать. Я рассказал им твою историю, малыш, — вот и все.
— Экий пустяк! — воскликнула она. — И что случилось потом?
— Твоя мать впала в истерику. Видишь ли, дитя мое, я намекнул, что ты утопилась. Тогда мадам де Сен-Вир закричала, а Сен-Вир, поскольку жена его выдала, застрелился.
— Как это все было, наверно, очень интересно, — заметила Леони. — Как обидно, что меня там не было. Мне немного жаль мадам де Сен-Вир, но я рада, что этот кабан умер. Что же теперь станет делать виконт? Он, наверно, очень огорчен.
— Да нет, не очень, — ответил герцог. — Твой дядя, несомненно, позаботится о нем.
У Леони засияли глаза.
— Потрясающе — теперь у меня есть семья! А сколько у меня дядей, монсеньор?
— Точно не знаю, малыш. Со стороны отца у тебя один дядя. И одна тетя, которая замужем. А со стороны матери у тебя, по-моему, несколько дядей и, может быть, еще куча теток и двоюродных братьев и сестер.
— Во всем этом так трудно разобраться, — сказала Леони, покачав головой. — И вы все время об этом знали? Откуда? И почему не сказали мне?
Герцог опустил глаза на свою табакерку.
— Я выкупил тебя у твоего брата, потому что заметил, как ты похожа на Сен-Вира. Я хотел использовать тебя как орудие… чтобы наказать его за старое оскорбление.
— И вы поэтому взяли надо мной опекунство и так много мне всего подарили? — упавшим голосом спросила она.
Он встал и подошел к окну.
— Не совсем, — сказал он без обычной ленцы в голосе.
Леони с надеждой посмотрела на него.
— Может быть, еще и потому, что я вам немного понравилась, монсеньор?
— По прошествии некоторого времени. Когда я тебя лучше узнал, девочка.
Леони мяла в руках платок.
— А я теперь… вы мне позволите остаться вашей воспитанницей?
Он помолчал, потом сказал:
— Дорогая, теперь у тебя есть мать и дядя, которые будут заботиться о тебе.
— Да? — спросила она.
Профиль герцога был суровым.
— Они будут хорошо с тобой обращаться, девочка, — размеренно произнес он. — Ты не можешь быть моей воспитанницей, когда у тебя есть мать и другие родственники.
— А зачем они мне? — горестно спросила Леони.
Герцог даже не улыбнулся.
— Ты им нужна.
— Разве? — Леони встала. Ее глаза потускнели. — Они меня не знают, монсеньор.
— Они — твоя семья, дитя мое.
— Они мне не нужны.
При этих словах он повернулся, подошел к ней и взял за руки.
— Дорогая, поверь мне — тебе лучше всего жить с ними. И когда-нибудь ты встретишь человека моложе меня, который сделает тебя счастливой.
Две огромных слезы выкатились из глаз Леони. Она жалобно посмотрела на герцога.
— Пожалуйста, не говорите со мной о замужестве, монсеньор, — прошептала она.
— Детка… — Он сжал ее руки. — Ты должна забыть меня. Я тебе не подхожу. Постарайся не думать обо мне.
— Монсеньор, я никогда и не надеялась, что вы на мне женитесь, — бесхитростно призналась Леони. — Но… если я вам нужна… хотя бы на время… возьмите меня… пока я вам не надоем.
Наступила тишина. Затем герцог заговорил непривычно жестким тоном:
— Ты не должна так говорить, Леони! Тебе понятно?
— Извините, — проговорила она. — Я не хотела вас рассердить, монсеньор.
— Я не сержусь, — заверил он. — Даже если бы такое было возможно, Леони, я не хочу, чтобы ты была моей любовницей. Я тебя слишком для этого уважаю.
— Но не любите? — по-детски спросила она.
— Я тебя очень люблю — потому и отказываюсь на тебе жениться, — сказал он, отпуская ее руки. — Это невозможно.
Леони молча стояла, глядя на красные пятна, которые его пальцы оставили у нее на руках. На ее лице играла легкая улыбка.
— И вы хотите отвезти меня к матери и дяде, которых я не знаю?
— Да, — коротко ответил он.
— Тогда, монсеньор, я лучше останусь здесь. Раз я вам не нужна, я не вернусь в Париж. Я так решила. Вы меня купили, монсеньор, и я буду принадлежать вам до самой смерти. Я вам это уже говорила. Помните?
— Я помню каждое твое слово.
— Монсеньор, я не хочу вас обременять. Вы устали, вам не нужна воспитанница — и я лучше расстанусь с вами, чем стану дожидаться, пока вам совсем надоем. Но в Париж я не поеду. Я не могу! Мне будет… хорошо здесь с господином де Бопре. Но мне невыносима мысль, что я вернусь в тот мир, где жила с вами, но буду там одна.
Герцог бросил на нее пытливый взгляд. Она заметила, что его рука так сжимала табакерку, что у него побелели костяшки пальцев.
— Детка, ты совсем меня не знаешь. Ты создала мифическое существо в моем образе и воздвигла его на пьедестал. Но это — не я, малыш. Я тебе много раз говорил, что я никакой не герой, но ты, кажется, мне не поверила. И я повторяю: я не гожусь тебе в мужья. Нас разделяют двадцать лет, и я не очень разумно их провел. У меня жуткая репутация, детка. У нас в роду было много ужасных людей, и я не добавил чести фамильному имени. Ты знаешь, как меня называют, детка? И я заслужил эту кличку — я даже гордился ею. Я никогда не был верен ни одной женщине, я бесконечно впутывался в позорные истории. Я богат, но одно состояние я уже спустил в молодости, а теперешнее выиграл в карты. Тебе я, возможно, предстал в своем лучшем обличье — худшего ты не видела. Малыш, ты заслуживаешь лучшего мужа. Тебе нужен юноша, который придет к тебе с чистым сердцем, а не пожилой человек, с пеленок погрязший в пороке.
На кончиках ее ресниц засверкала слеза.
— Ах, монсеньор, вам незачем было мне это говорить! Я все это знаю — и всегда знала. И все равно люблю вас. Я не хочу чистого юношу — мне нужны только вы.
— Леони, подумай хорошенько. Ты не первая женщина в моей жизни.
Она улыбнулась сквозь слезы.
— Я предпочла бы стать последней женщиной в вашей жизни.
— Это — сумасшествие, малыш!
Она подошла к нему и положила руку ему на рукав.
— Монсеньор, по-моему, я не смогу жить без вас. Мне надо, чтобы вы обо мне заботились, чтобы вы меня любили и выговаривали мне, когда я сделаю что-то не так.
Он невольно взял ее за руку.
— Тебе бы больше подошел Руперт, — с горечью сказал он.
Глаза Леони сверкнули.
— Ба! — пренебрежительно воскликнула она. — Руперт просто глупый мальчишка — вроде принца Конде. Если вы на мне не женитесь, монсеньор, я вообще не выйду замуж.
— Это будет весьма прискорбно. Ты уверена, детка?
Она кивнула и улыбнулась дрожащими губами.
— О, монсеньор, я и не представляла себе, что вы можете быть так слепы.
Герцог заглянул ей в глаза, затем опустился на одно колено и поднес ее руку к губам.
— Моя маленькая, — произнес он тихим голосом, — раз уж ты готова снизойти до меня, обещаю тебе, что не дам тебе оснований об этом пожалеть.
Ее рука легла на его плечо. Он встал и раскрыл ей свои объятия. Леони бросилась ему на грудь, он обнял ее, и их губы сошлись в поцелуе.
Господин де Бопре тихо вошел в комнату и, увидев эту картину, приготовился поспешно ретироваться. Но они услышали звук открываемой двери, и герцог выпустил Леони из своих объятий.
Кюре смотрел на них с благосклонной улыбкой.
— Все уладилось, дети мои?
Герцог взял Леони за руку и подвел ее к кюре.
— Святой отец, — сказал он, — вы можете нас обвенчать?
— Ну конечно, сын мой, — спокойно ответил де Бопре и погладил Леони по щеке. — Я готов это сделать хоть сию минуту.

Глава 32
Герцог Эвон приводит всех в изумление в последний раз

— Дорогой граф, — изможденным голосом сказала Фанни. — Я не видела Джастина с того ужасного вечера.
Арман всплеснул руками:
— Но с тех пор прошла неделя! Где он? Где девочка?
Леди Фанни воздела очи. На вопрос Армана ответил Давенант:
— Если бы мы знали, Арман, сами меньше бы волновались. Мы видели Эвона в последний раз в салоне мадам дю Деффан.
— Но куда он поехал? Он что, совсем не заезжал домой?
Марлинг отрицательно покачал головой.
— Он исчез. Мы знали, что после суаре он собирался ехать в Анжу и там искать Леони. Но куда точно, он не сказал. Он взял с собой камердинера и уехал на легкой карете. Вот и все, что нам известно.
Арман опустился в кресло.
— Но неужели он отправился в путь в бальном наряде? — спросил он. — Наверняка он заехал домой переодеться.
— Не заезжал, — ответила Фанни. — Того золотистого наряда в доме нет. Мы его искали.
— Что ж, он так и разъезжает в нем по Франции?
— Вряд ли, — с улыбкой ответил Давенант. — Наверняка он где-нибудь остановился на ночлег, и, насколько я знаю Джастина, без багажа он в путь не отправляется.
Арман беспомощно поглядел по сторонам.
— Неужели он никого из вас не посвятил в свои планы? Дело становится серьезным. Я прихожу уже в третий раз…
— В четвертый, — устало уточнила Фанни.
— Разве? Значит, я прихожу в четвертый раз узнать что-нибудь о нем и моей племяннице! Вы не думаете, что с ними что-то случилось?
Давенант прямо поглядел на него.
— Мы стараемся не думать, Арман. Поверь, мы беспокоимся не меньше тебя. Мы даже не знаем, жива ли Леони.
Леди Фанни высморкалась и откашлялась.
— Но мы ничего не можем сделать! — Она вздохнула. — Остается только сидеть без дела и ждать.
Марлинг погладил ей руку.
— Ну, ты, дорогая, без дела не сидела.
— Это правда. — Арман повернулся к Фанни. — Мадам, ваше доброе отношение к моей бедной сестре трогает меня до слез… Я не нахожу слов! Вы привезли ее сюда, ухаживаете за ней… Я вам бесконечно благодарен, мадам…
— Какие пустяки, — сказала Фанни, отрешаясь от уныния. — Что еще было делать. Ей нельзя оставаться одной. Мне даже какое-то время казалось, что она так извела себя, что вот-вот умрет. Бедняга позвала священника. Написала признание, и после этого ей, кажется, стало легче. Если бы только Джастин прислал бы нам весточку! Я не сплю ночей, гадая, что приключилось с бедной девочкой.
Давенант пошевелил в камине угли.
— Мы все не успокоимся, пока не узнаем, что она жива и невредима. — Он криво улыбнулся. — Без нее дом кажется склепом.
Никто ничего не сказал. И тут, в напряженной тишине, вошел Руперт.
— Ну что, опять носы повесили? — весело спросил он. — И ты опять здесь, Арман? Тогда уж поселился бы у нас, что ли!
— Не знаю, как ты можешь шутить, Руперт, — нахмурилась Фанни.
— А почему бы и нет? — легкомысленно заявил Руперт, подходя к камину. — И я представить себе не могу, чтобы Джастин сказал нам, что знает, где искать Леони, и представить себе не могу, чтобы ему что-то помешало ее найти. Нет, Фанни, этого быть не может. Держу пари, что на этой неделе он привезет ее домой.
— Если найдет, — тихо вставил Марлинг. — Уже и так прошло больше недели, Руперт.
— Ну и что? Зачем думать о плохом? Никогда не видел такой унылой рожи! Мы же не знаем, как далеко ему пришлось ехать.
— Но он мог бы нас известить, Руперт! — озабоченно сказала Фанни. — Меня пугает это молчание.
Руперт удивленно поглядел на нее.
— Да когда это Джастин кого-нибудь извещал о своих делах? Вот увидишь — он ведет свою игру, и помощь ему не нужна. И он никого не станет посвящать в свои планы. Мы в этом убедились во вторник, — с усмешкой напомнил он. — Он любит окружать себя тайной, — от этого никуда не денешься.
Лакей доложил, что пришел лорд Меривейл.
— Все еще ничего? — спросил Энтони.
— Увы, нет.
Руперт подвинулся на диване, чтобы освободить место Меривейлу.
— Фанни совсем приуныла, — сказал он. — А я ей твержу, чтобы она больше доверяла Джастину. — Он погрозил сестре пальцем. — Он же выиграл все взятки в этой игре — не может быть, чтобы проиграл последнюю. Это совсем не похоже на Джастина.
— Пожалуй, я склонен согласиться с Рупертом, — кивнул Меривейл. — Я тоже постепенно уверяюсь во всемогуществе Эвона.
— Он очень опасный человек, — серьезно произнес Марлинг. — Я не скоро забуду это суаре.
— Прекрати, Эдвард, — сморщился Руперт, — тебе бы только тоску на людей нагонять.
Фанни вздрогнула.
— О, Эдвард, не говори о том вечере. Это было ужасно!
— Я не хочу дурно говорить о мертвых, — сказал Давенант, — но в этом была справедливость.
— Да, черт возьми, — и Джастин блестяще это обставил. Я так и вижу, как он там стоит: точь-в-точь палач. В нем было что-то дьявольское. Я помню, как меня мороз по коже продрал.
Дверь отворилась.
— Обед подан, мадам, — с поклоном доложил лакей.
Фанни встала.
— Вы пообедаете с нами, граф? А вы, Энтони?
— Я злоупотребляю вашим гостеприимством, — возразил Арман.
— Да ладно тебе, — одернул его Руперт. — Ты злоупотребляешь не столько гостеприимством Эвона, сколько нашим терпением.
Фанни засмеялась.
— Наглый мальчишка. Граф, дайте мне руку. Мне просто страшно оказаться в обществе стольких мужчин.
— А как же мадам? — спросил Марлинг.
— Ей подадут обед в комнату. Я никак не могу убедить ее обедать за общим столом. Да, по-моему, ей и лучше одной.
Они прошли в столовую и сели за длинный стол: Фанни на одном конце, а Марлинг на другом.
— Я боюсь нос из дома высунуть, — пожаловался Руперт, встряхивая салфетку. — Где ни покажешься, везде набрасываются и требуют новостей.
— Да, никто не верит, что мы знаем не больше их всех, — поддержал Давенант.
— И в дом идут непрерывным потоком люди, и все спрашивают, цела ли Леони, — сказала Фанни. — Сегодня уже были Конде, Ришелье и де ла Роки. Девочку ждет радушный прием, когда… если она вернется.
— Типун тебе на язык, Фанни! — воскликнул Руперт. — Будешь пить кларет, Тони?
— Нет, я предпочитаю бургундское.
— Я перестала отвечать на письма, — призналась Фанни. — Очень мило, конечно, что все так озабочены судьбой Леони, но у меня нет сил отвечать на столько писем.
— Озабоченность здесь ни при чем — все просто сгорают от любопытства, — фыркнул Руперт.
— Арман, а что стало с де Вальме, то есть Боннаром?
Арман положил вилку на стол.
— Можете себе представить — мальчишка прямо-таки рад, — сказал он. — На суаре у мадам дю Деффан он ничего не понял. Но, когда я ему все объяснил, как вы думаете, что он сказал?
— Мы не знаем, — признался Руперт. — У нас и своих загадок довольно. Не морочь нам голову еще одной.
— Руперт! — одернула его Фанни. — Какой ты грубиян!
— Он сказал: наконец-то у меня будет ферма! — закончил Арман. — Вы можете себе представить такое?
— Нет, — сказал Давенант. — И что?
— Разумеется, я куплю ему ферму и положу на его счет определенную сумму денег. Я спросил его, не предпочтет ли он остаться в Париже, и обещал свое покровительство. Но он и слушать об этом не хочет. Он, видите ли, ненавидит городскую жизнь.
— С ума сошел, не иначе, — заключил Руперт.
Вдруг Меривейл вздрогнул и прислушался.
В холле раздавались голоса. Обедающие вскочили на ноги и с затаенной надеждой посмотрели друг на друга.
— Кто-то еще приехал узнать про Леони, — предположила Фанни. — Кто бы…
Дверь распахнулась, и на пороге появился герцог Эвон в сапогах со шпорами и в сером дорожном плаще. Рядом с ним, держась за его руку, стояла Леони с раскрасневшимся сияющим лицом.
Столовая заполнилась шумом голосов. Фанни, бессвязно восклицая, побежала к Леони. Руперт крутил над головой салфеткой и кричал:
— Что я вам говорил! Вот и мадемуазель де Сен-Вир!
Герцог поднял руку, и все умолкли. На губах герцога играла непривычная гордая улыбка.
— Нет, Руперт, — с легким поклоном сказал он. — Позвольте вам представить… мою герцогиню.
— Силы небесные! — воскликнул Руперт и бросился к Леони.
Фанни добежала до нее первой.
— Моя бесценная! Я так рада… не могу поверить… Где ты ее нашел, Джастин? Глупая. Глупая девочка! Мы все тут с ума посходили… Поцелуй меня, родная!
Тут ее оттеснил в сторону Руперт.
— Полоумная девчонка, — сказал он и крепко поцеловал Леони в щеку. — Ну и сестричку же ты мне подарил, Джастин! Я знал, что ты ее найдешь. Но чтобы за несколько дней жениться — ты сам себя превзошел!
В свою очередь его оттеснил Меривейл.
— Моя дорогая Леони! — проговорил он. — Поздравляю, Джастин!
Затем вперед протиснулись Марлинг и Давенант. Арман схватил герцога за руку.
— А моего разрешения и не подумали спросить? — притворно грозно спросил он.
Эвон щелкнул пальцами.
— Плевали мы на твое разрешение, дорогой Арман, — сказал он, глядя на Леони, окруженную восклицающими родственниками.
Арман дернул его за рукав.
— Где она была?
— Где была? — переспросил герцог, все еще глядя на Леони. — Там, где я и надеялся ее найти. В Анжу, у того кюре, о котором я вам говорил. Ну, Фанни, я тебе угодил?
Фанни обняла брата.
— Дорогой, я мечтала об этом уже несколько месяцев. Но жениться потихоньку, когда я задумала роскошную свадьбу, — это просто бессовестно! Милая, милая девочка. Я сейчас расплачусь от радости.
Вдруг все затихли. В дверях, как-то сжавшись, стояла мадам де Сен-Вир. Ее взгляд был устремлен на Леони. Всем стало неловко. Но Леони подошла к ней и с милой непосредственность протянула руку.
— Ma… мама? — проговорила она.
Мадам зарыдала и прижала дочь к своей груди. Леони обняла ее за талию и тихо вывела из комнаты.
Фанни вытащила носовой платок.
— Милая, добрая девочка, — со слезами сказала она.
Давенант с силой потряс руку герцога.
— Я не нахожу слов, чтобы описать свою радость, Джастин.
— Вот это — неожиданность, Хью, — со своей обычной ленцой сказал герцог. — Я думал, ты уныло покачаешь головой, предрекая несчастье, — ничего, дескать из этого хорошего не выйдет.
Хью засмеялся.
— Нет, мой друг, на этот раз выйдет. Ты наконец-то научился любить другого человека больше, чем себя, и я верю, что ты сумеешь сделать свою герцогиню счастливой.
— Таково мое намерение, — сказал герцог и снял плащ. На его лице было написано непривычное смущение. Он поднес к глазам лорнет и оглядел комнату.
— Откуда такая толпа народа у меня в доме? — спросил он. — Создается впечатление, что вы нас ожидали.
— Ожидали! — откликнулся Руперт. — Вы только послушайте его! Мы уже десять дней только и делаем, что ждем от тебя хоть каких-нибудь известий. Тебе что — взял и укатил в Анжу. А каково нам? Арман каждый день, как чертик, выскакивает из коробочки, мадам у себя наверху то рыдает, то падает в обморок, и к тому же половина Парижа рвется к нам в двери, чтобы узнать, есть ли о вас новости. Да это был не дом, а настоящий муравейник! Один Меривейл ночевал у Шателе — по крайней мере, я не видел его за завтраком.
— А мне хотелось бы вот что знать, — перебил его Меривейл, — ты так и ехал до Анжу в своем немыслимом золотом наряде?
— Вот, наверно, крестьяне таращили глаза, — ухмыльнулся Руперт.
— Нет, мой друг, — со вздохом ответил герцог. — Я переоделся в более подходящую одежду на первой же остановке. Ну а как у тебя дела, Арман? Все в порядке?
— Абсолютно, Джастин. Сестра, как только немного пришла в себя, написала признание, а мой бывший племянник получит ферму и навсегда уедет из Парижа. Я у тебя в долгу — и вряд ли когда-нибудь смогу этот долг выплатить.
— Я уже получил твой долг сполна — в лице твоей племянницы, — с улыбкой сказал герцог.
Вошла Леони и встала рядом с Эвоном.
— Мама хочет побыть одна, — серьезно сообщила она. И тут ее глаза снова засияли. — Как же я рада вас всех видеть!
Руперт толкнул Давенанта локтем.
— Погляди на Джастина, — шепнул он. — С какой гордостью он на нее смотрит! Леони, я чертовски голоден. Может, позволишь мне доесть курицу?
— Мне тоже хочется есть, — кивнула она. — Леди Фанни, вы не представляете себе, как приятно быть замужней женщиной.
— Почему это я себе не представляю? — вскричала Фанни. — Что ты этим хочешь сказать? — Она подвела Леони к своему собственному месту во главе стола. — Садись, милочка.
— Но это же ваше место, мадам, — возразила Леони.
— Теперь я гостья в вашем доме. — И Фанни сделала книксен.
Леони вопросительно посмотрела на герцога.
— Это так, малыш. Садись.
— Батюшки, я себя чувствую важной дамой, — усмехнулась Леони, усаживаясь на стул с высокой спинкой. — Руперт, ты садись справа от меня, а… а… — она задумалась, — господин де Сен-Вир… мой дядя сядет с левой.
— Все правильно, дорогая, — кивнула Фанни и заняла место по правую руку от Эвона.
— И раз я теперь герцогиня, — со смешком в глазах сказала Леони, — Руперт должен обращаться со мной с уважением. Правда, монсеньор?
Эвон улыбнулся ей через стол.
— Только скажи слово, малышка, и я вышвырну его из дома.
— С каким там, к черту, уважением! — воскликнул Руперт. — Не забывай, что ты теперь моя сестра. Ой, о чем я только думаю? — Он вскочил с места и поднял бокал. — За здоровье герцогини Эвон!
Все тоже встали.
— Ваше здоровье, герцогиня, — с поклоном произнес Давенант.
— За твое здоровье, дорогая сестра! — воскликнула Фанни.
— За здоровье моей жены, — тихо сказал герцог Эвон.
Леони тоже встала, взялась за руку Руперта и вспрыгнула на стул. Ее лицо нежно алело.
— Спасибо вам всем! — сказала она. — Можно, я предложу тост?
— Давай, — поддержал ее Руперт.
— За монсеньора, — проговорила Леони. — Ой, а где же мой бокал? Быстро подай мне бокал, Руперт.
И все выпили за здоровье герцога.
— А теперь, — сказала Леони, — я хочу выпить за Руперта: он замечательно ко мне относится, и я ему очень обязана.
— Твое здоровье, храбрец! — серьезно сказал герцог. — Ну и что ты еще придумаешь, шалунья?
Все еще стоя на стуле, Леони ликующе воскликнула:
— Смотрите, я поднимаюсь все выше и выше в этом мире!
— Будешь так прыгать, глупая девчонка, свалишься на пол, — предупредил ее Руперт.
— Не смей меня перебивать, — сурово одернула его Леони. — Я хочу сказать речь.
— Господи, еще что выдумаешь? — воскликнул неугомонный Руперт.
— Умолкни, дурень… Сначала я была крестьянкой, потом стала пажом. Потом монсеньор меня удочерил, и я стала его воспитанницей. А теперь я герцогиня. Я теперь вполне респектабельная особа, не так ли?
Герцог подошел к ней и снял со стула.
— Малыш, — сказал он, — герцогини не пляшут на стульях и не называют братьев «дурнями».
Леони лукаво улыбнулась.
— А я все равно буду так его называть, — объявила она.
Руперт покачал головой.
— Джастин прав, — заявил он. — Тебе придется научиться вести себя прилично. Забудь про букеты от принцев крови — правда, Джастин? Главное — достоинство. Тебе придется отрастить волосы и научиться разговаривать со мной с уважением. Мне не нужно сестры, которая величает меня «дурнем». Учтивости и немного высокомерия, которого в достатке у твоего мужа, — вот чего тебе не хватает, правда, Фанни?
— Ба! — сказала герцогиня Эвон.

Примечания

1 В качестве отца (лат.).

2 Пожалуйста, мадам (фр.).
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